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Toen ik anderhalf jaar geleden als officier van gezondheid naar 
Banjoewang i werd overgeplaatst, had ik niet kunnen denken, dat 
het volk, hetwelk ik tot dien, tijd niet darwij naam kende en hetwelk 
ik, als belast met het toezicht over de vaccine ook van een deel van 
Baliy van tijd tot tijd moest bezoeken, mij eene zoo levendige belang- 
stelling zoude inboezemen. Vestigde zich deze belangstelling reeds 
bij mijne eerste korte kennismaking, zij werd allengs grooler, naar- 
mate ik meer en meer een blik konde slaan in het meer intieme 
volksleven der Baliërs. Zijn zij in hunne zeden en gebruiken 
reeds zoo geheel verschillend van de andere bewoners van den 
Indischen Aröhipel, ook op hygiënisch gebied vond ik bij hen 
veel, dat mij eene meer dan oppervlakkige beschouwing waardig 
scheen en dit deed- bij mij hel voornemen ontstaan om al datgene, 
wat ik op mijne latere reizen derwaarts konde waarnemen, op- 
te teekenen en tot een geheel omtewerken. Ziedaar de oorsprong 
van dit werk. Wel stond mij dikwijls mijne onbekendheid met 
de Balische taal in den weg, doch de bereidwilligheid van de 
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Heeren Dr. Neubronner van der Tuuk, oriëntalist, Vriesman, As- 
sis tent-Resident, heiden te Boelèlèng, Heijligers, Kontroteur te 
Djëmbrana, en Schalk, oud Assistent-Resident van Boelèlèng, 
die, door kun langdurig verblijf op Bali, met taal en volk beter 
hekend zijn, kwam mij in dezen zeer te stade. Voor de mij 
verleende hulp hij het verzamelen der gegevens, zij hun hier 
mijn welgemeende dank gebracht. Ook de Balische folk van 
den Gekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok en de 
in Banjoewangi verblijf houdende Baliers werden dikwijls door 
mij geraadpleegd. Van de over Bali geschrevene werkjes ston- 
den mij alleen ten dienste *Aanteekeningen omtrekt de zeden ex 

GEBRUIKEN DER BALINEZEN door P. L. VAIf BLOEMEN Wa ANDERS 1859" 

dat trouwens alteen Boelè/èng behandelt, en eenige brokstukken 
van hel door R. van Eck, in hef lijdschrift voor Ned-Indië over 
Bali tehoekges lelde. 

Of het noodzakelijk was om het door mij opgeteekende ook 
in ruimeren kring bekend te maken? Of ik op het gebied van 
wetenschap en van land- en volkenkunde daardoor iets nieuws 
heb geleverd? De belangstellende lezer beoordeele deze vragen 
zelf. Hij verwachte evenwel geen opgesmukt roma?itisch ver- 
haal. Ik heb zonder verdichting en zoo getrouw mogelijk de 
indrukken weergegeven, die ik op mijne reizen door Bali en 
Lombok heb opgedaan, ziedaar alles! 

De omstandigheid, dat ik mij in sommige hoofdstukken ge- 
heel op hygiënisch gebied heb bewogen, sluit in zich, dat het 
boekje meer speciaal voor collega's is geschreven. Deze ver* 
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klaring diene als vrijbrief voor sommige onderwerpen, die meer 
tot het engere gebied der geneeskunde behooren en wier beschrij- 
ving den fijn gevoeligen leek minder kiesch zal voorkomen. Hij 
kan die hoofdstukken overslaan. 

Ik vlei mij met de overtuiging, dat hetgeen ik in de volgende 
bladzijden heb neergelegd als gids kan dienen voor collega's en 
ook voor anderen, die genoodzaakt zullen zijn een reis door 
Balt en Lombok te maken, en dat het voor hem, die lust gevoelt 
in dezelfde richting werkzaam te zijn, als eene handleiding 

kan dienen. 

Banjoewang i, 5 Mei 1882, 

Dr. JULIUS JABOBS. 

Officier van Gezondheid 2e kl. 
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In Augustus 1881 ontving ik door intermediair van den Resident 
van Banjoewangi, Gekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok, 
namens de Regeering eene uitnoodiging om Z. Hoogedelgest r . op zijne 
eerstdaags te maken reis over Bali en Lotnbok te vergezellen, ten 
einde bij de vorsten der onafhankelijke rijken van deze eilanden in 
het belang der vaccine werkzaam te zijn. Van den Chef van de 
geneeskundige dienst was daartoe de vereischte vergunning verstrekt. 

Ten einde de oorzaak van deze uitnoodiging te begrijpen, dien ik 
eenigen tijd terug te gaan en eenige feiten bekend te stellen, die niet 
van algemeene notie zijn. 

Nadat ik in April jl. een inspectiereis in het onafhankelijke Ba- 
lische rijk Badoeng had gemaakt en bij missive dd. 1 Mei 1881 
No. 7 aan den dirigeerend Officier van Gezondheid l e kl. in de 3 e 
milit. afdeeling op Java van het resultaat dezer inspectie verslag had 
uitgebracht, in welke missive ik tevens het voorstel deed, om den 
door onze Regeering bezoldigden Mahomedaanschen vaccinateur, om 
de gewetenlooze wijze, waarop hij zijne betrekking had verwaarloosd, 
te ontslaan (dit ontslag is bereids ingegaan), ontving ik den 7 6 Mei 
d. a. v. van dien chef de opdracht om Z. Hoogedelgest r . in- 
telichten omtrent de omstandigheden, die de Regeering in der tijd 
hebben bewogen, om in het onafhankelijke rijk Badoeng een bezol- 
digden vaccinateur aantestellen. Naar aanleiding hiervan zond ik 
Z. Hoogedelgest 1 ". het volgende schrijven, dat ik ongeveer in zijn 
geheel overneem. 

„Ingevolge den in uwe missive dd. 7 Mei jl. No. 68 gegevemlast 
„heb ik de eer UhoogEdelgest r . het volgende relaas te doen over de 
„vaccine in de onafhankelijke rijken van Bali welk relaas ik heb 
„geput uit de daarover ten bureele te Banjoewangi berustende 
„officieel e bescheiden. 
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„Nadat de Balische rijken BoelèUng en Djëmbrana onder ons 
„direkt bestuur waren gekomen, werd door de bemoeijingen van den 
„in eerstgenoemd rijk gevestigden asst*. Resident P. L. van Bloemen 
„Waanders, omstreeks 1859 in beide genoemde rijken de vaccine 
„ingevoerd. De personen, die aldaar als vaccinateurs dienst deden, 
„werden evenwel niet door onze Regeering bezoldigd en stonden 
„onder geen bepaald toezicht, zij het dan onder dat van genoemd 
„civiel ambtenaar en den kontroleur van Djëmbrana. Eerst bij Gou- 
„vernements besluit dd. 3 September 1866 No. 2 werd den Officier 
„van Gezondheid te Banjoewangi het toezicht opgedragen over de 
„vaccine in genoemde landschappen. 

„Toen in het laatst van 1871 en in het begin van 1872 eene 
„hevige pokken-epidemie in alle rijken van Bali heerschte en aldaar, 
„ook in BoelèUng en Djëmbrana, duizende slachtoffers maakte, werd 
„bij besluit van den Direkteur van Onderwijs, Eeredienst en Nijver- 
„heid dd. 15 April 1872 No. 3318 de Inspekteur der vaccine op 
„Java en Afadura, E, tan Kappen, met eene zending naar alle rijken 
„van Bali belast, ten einde een onderzoek in loco intestellen en al 
„datgene te doen, wat in het belang der bevolking kon worden ver- 
„richt. Deze zijne zending, waarvan hij den 9 Juni 1872 een uit- 
voerig rapport uitbracht, had tengevolge, dat bij Gouv. besluit dd. 
„10 September 1872 No. 15, natuurlijk na toestemming ontvangen 
„te hebben van de vorsten der onafhankelijke rijken van 2?a£i, tijde- 
lijke vaccinateurs werden aangesteld op eene maandelijksche bezol- 
diging van ƒ 40 en wel in het onderworpen rijk BoelèUng tweeen 
„in de onafhankelijke rijken Kloengkoeng, Meng Vi, Bangli, Badoeng 
„en labanan respektivelijk één. Yreemd genoeg werd het aan ons 
„afhankelijke rijk Djëmbrana, alwaar ons bestuur reeds een vijf- 
tiental jaren was gevestigd, bij deze bedeeling geheel vergeten, (ook 
„de rijken Gjanjar en Karang-Assem kwamen niet in aanmerking) 
„welke omissie vreender nog, tot op den huidigen dag niet is goed 
„gemaakt. (*) Of enkel en alleen onver valschte humaniteits-begrippen 



(*) T|jdons het afdrukken dezer bladen, is de Balier Qoesti Made BoeUUng, die 
reeds geruimen tjjd als vaccinateur te Djëmbrana was werkzaam geweest, b|j besluit 
van den Dir. v. O. E. en N. 10 Mei 1882 n° 6368, deffinitiof aldaar aangesteld op 
eene maandeljjksoho bezolddiging Tan f 80. 
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„dit besluit der Regeering in de pen gaven, dan wel of er een spoor 
„van hoogere politiek mee onderliep, durf ik niet te beslissen. Ge- 
noeg zij het, dat bijna alle vorsten der onafhankelijke Balische 
„rijken, juist door die vrijgevigheid en hulpvaardigheid onzerzijds, 
„achter de Begeering den Macchiavelli meenden te zien, cene mee- 
„ning, die te gereeder ingang vond, doordien de Regeering bij de 
„benoeming der vaccinateurs, als ik het zoo noemen mag, ietwat 
„onhandig was te werk gegaan. In de meeste rijken n. 1. werden 
„vaccinateurs van Java afkomstig aangesteld, in andere wederom 
„dezulke, die uit naburige Balische rijken afkomstig waren, welk 
„laatste feit, bij de voortdurend gespannene houding tusschen de 
„rijken onderling, al even onhandig was. Hoe het ook zij, de 
„vaccinateurs werden niet alleen als personen beschouwd, die de 
„zegeningen van Jenner ten goede zouden doen komen van deBali- 
„sche bevolking, doch ook, en vooral, als d warskijkers van onze 
„Regeering. De eene vorst na den andere zond het cadeau der 
„Regeering terug, met de boodschap dat ze het nu wel zelf zouden 
„klaren, latine dictum: „Titneo Danaos, et dona ferentes". Welke 
„beteekenis dit ^self-help" bij de Baliërs heeft, bewijzen de duizende 
„slachtoffers, die nog jaarlijks door de pokken worden weggerukt, 
„bewijzen vooral de duizenden, die als ruïnes van menschehjke 
„schoonheid op Balischen bodem zich bewegen. 

„Alleen het rijkje Badoeng, dat geheel aan de zuidpunt van Bali, 
„en dus het verst van onze bezittingen verwijderd is, wist de goed- 
„heid der Regeering naar waarde te schatten en behield zijn vacci- 
„nateur, en bij Goüvernements besluit dd. 5 Januari 1877 No. 6 
„werd den Opziener der vaccine te Banjoewangi opgedragen, om be- 
„halve Boelèlèng en Djémbrana eenmaal 'sjaars ook het rijkje Ba- 
„doeng te bezoeken, ten einde zich op de hoogte te stellen van de 
„verrichtingen van den vaccinateur. Hoe mijn onlangs ingesteld 
„onderzoek is uitgevallen heb ik UhoogEdelgest r . bij dezerzijdsche 
„missive dd. 1 Mei 1881 No. 7 bereids medegedeeld. 

„Ik zoude hiermede kunnen eindigen, ware het niet, dat ik aan 
„het vorenstaande een paar beschouwingen wensch vast te knoopen, 
„die ik aan het oordeel van UhoogEdelgest r . onderwerp. 

„In de eerste plaats meen ik de vraag te moeten stellen: mag de 
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„toestand der vaccine in de onafhankelijke rijken van Bali voor de 
„Regeer ing eene onverschillige zaak zijn? 

„Met terzijdestelling van alle humaniteits-begrippen, aarzel ik niet 
„die vraag in beslist ontkennenden zin te beantwoorden. Onze be- 
zittingen op Bali zijn de thans het meest bevolkte en welvarende 
„vroegere Sultanaten Boelèlèng en Djëmbrana, die in het N. en W. 
„van Bali gelegen, aan de eene zijde geheel door de zee bespoeld, 
„voor het overige aan de onafhankelijke rijken Bangli en Tabanan 
„grenzen. In geen dezer twee laatstgenoemde rijken wordt gevac- 
cineerd, (*) pokken zijn er dan ook endemisch en eischen er jaar- 
lijks duizende slachtoffers. Een der vorsten van Bangli, dien ik op 
„mijn laatste reis op Bali ontmoette en met wien ik opzettelijk over 
„dit onderwerp sprak, verzekerde mij zulks. In de dessa's Moendoeh, 
„Gollèg, Banjoeatis en andere, die in Boelèlèng op de grenzen van 
„het rijk Tabanan liggen, vond ik bij mijne laatste inspectie aldaar, 
„honderden van door pokken geschondene personen, waaronder vele 
„nog jeugdige kinderen, en dit alles in weerwil er op den ijver van 
„de zeer geschikte vaccinateurs van Boelèlèng niets valt aftediugen. 

„Buitendien bestaat er tusschen onze bezittingen en de overige 
„rijken van Bali een levendig handels-verkeer, zoodat ook door dit 
„voortdurend contact, de volksgezondheid in onze afdeelingen aan- 
houdend wordt bedreigd. Gedurende mijn reis naar Badoeng, was 
„ik door windstilte genoodzaakt twee dagen in het op de Oostkust 
„gelegen rijk Karang-Assem te vertoeven. Van deze gelegenheid 
„maakte ik gebruik om van verschillende hoofden berichten in te winnen 
„betreffende hot heerschen van pokken en het verlangen der bevolking 
„om de vaccine ook bij hen ingevoerd te zien. Ik geloof niet mij 
„aan overdrijving schuldig te maken, wdnnccr ik beweer, dat 3/4 
3 gedeelte van de bevolking, die ik te zien kreeg, door pokken was 
„geschonden, terwijl mij werd verzekerd, dat variolae daar altijd 
„voorkwamen, en jaarlijks vele menschen-levens eischten. En in 
„de overige rijken van Bali is, luid ingewonnene berichten, de stand 
„van zaken niet veel beter. Deze toestand nu eischt dringende ver- 

(♦) „Ik verkeerde (oen nog in do meening, dat zoo als men my had medegedeeld, 
iu sommige Balischc ryken de vaccine, zy het dan ook onvoldoende, toch nog bestond. 
Latere reizen leerden my, dat die meening onjuist was. 
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„betering, zij het dan ook ter wille van de bevolking, die zich aan 
„ons gezag heeft onderworpen en dus aanspraak heeft op onze be- 
scherming en hulp, daar waar die met mogelijkheid kan worden 
„verstrekt. Uit een politiek oogpunt moge de toestand der onaf- 
hankelijke rijken van Bali ons onverschillig laten, op hijgienisch 
„gebied wordt die onverschilligheid gewraakt door het aanhoudend 
„bedreigen der volksgezondheid in onze afdeelingen. 

„Dat, bij zulk een levendig verkeer, als tusschen de rijken onder- 
ging bestaat, van het trekken van cordons geen sprake kan zijn, 
„behoeft nauwelijks gezegd; trouwens zal de omstandigheid dat de 
„rijken meer door geographische dan door natuurlijke grenzen zijn 
„gescheiden, zulk een maatregel reeds bijna ondoenlijk maken. 

„De tweede vraag, die zich aan ons opdoet, is: is het mogelijk, 
„om zonder de politiek te raken, of zelfs bij den van nature achter- 
„dochtigen Baliër wantrouwen optewekken en zonder finantieele op- 
offering onzerzijds, verbetering aantebrengen in den bestaanden 
„toestand? 

„Krachtens de ondervinding, die ik gedurende mijn verblijf op 
„Bali heb opgedaan, durf ik die vraag in bevestigenden zin te 
„beantwoorden. Immers de vorsten en de lagere Balische hoofden 
„zijn evenals de bevolking overtuigd van de prophylactische werking 
„van de vaccine, eene overtuiging die ze hebben opgedaan uit de 
„omstandigheid, dat in Boelèlèng en Djëmbrana, (uitgezonderd eenige 
„grens-kampongs) na de invoering der vaccine pokken-gevallen uiterst 
„zeldzaam zijn. Reeds lang zoude in verschillende rijken de vaccine 
„zijn ingevoerd, beweerden eenige radja's, indien ze slechts wisten, 
^hoe ze aan goede bibit, doch vooral, hoe ze aan goede vaccinateurs 
„konden komen. De ondervinding van vroeger heeft ons geleerd, dat 
„die vaccinateurs Baliers moeten zijn en wel Baliërs uit hetzelfde rijk 
„afkomstig, als waar ze later als vaccinateurs werkzaam zullen zijn. 
„Deze vaccinateurs moeten worden bezoldigd door hunne vorsten en 
„door de opbrengsten der bevolking, evenals dit nog op Djëmbrana 
„plaats heeft, 

„Het eenigste wat daarvoor onzerzijds te doen is, is, om óf den 
„Inspekteur van de civiel geneeskundige dienst op Java óf, misschien 
„beter nog, den Opziener der vaccine te Banjoewangi, naar de ver- 
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„schillende Balische rijken aftevaardigen, ten einde de zaak met de 
„vorsten te bespreken en hen medetedeclen, dat voor twee uit ieder 
„rijk, door de resp. vorsten aantewijzen, eenigzins ontwikkelde Baliërs 
„te Banjoewangi de gelegenheid is opengesteld om de noodige op- 
leiding te erlangen; dat verder den Opziener der vaccine te Banjoewangi 
„wordt opgedragen, om indien zulks door de vorsten wordt verlangd, 
„zich éénmaal 's jaars van de degelijkheid der vaccinateurs te overtuigen. 

„Ik heb gemeend een en ander aan het oordeel van UhoogEdelgestr. 
„te mogen onderwerpen, in het stellige vertrouwen, dat indien de 
„voorgestelde maatregel voor uitvoering vatbaar wordt geoordeeld, èn 
„de N. I. bevolking van Bali, èn de overige Balische bevolking 
„daardoor zal worden gebaat en er alzoo spoedig een eind zal worden 
„gemaakt aan een toestand, die op zijn zachtst genomen allertreurigst is. 

„De Eerstaanwezend Officier van Gezondheid belast 
„met het opzicht over de vaccine in de residentie Bqnjoe- 
nWangi en Onderhoorigheden," 

(ic.g.) Dr. Jül. Jacobs. 

Het voorstel in deze missive gedaan, droeg in alle opzichten de 
goedkeuring weg van mijn onmiddelijken Chef, den Dirigeerend Officier 
van Gezondheid l 8t0 kl. in de 3 e Militaire Afdeeling op Java en van 
den Dienstchef en werd door dezen laatsten krachtig bij de Regeering 
ondersteund. Een gevolg hiervan was de aan mij gerichte uitnoo- 
diging om den Resident van Banjoewangi, die in zijne hoedanigheid 
als Gekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok deze eilanden 
moest bezoeken, op diens reis te vergezellen, ten einde, volgeus het 
door mij voorgestelde plan, in het belang der vaccine aan de verschil- 
lende hoven werkzaam te zijn. 

Het behoeft nauwelijks vermelding, dat ik die uitnoodiging met 
graagte aannam. In de eerste plaats werd ik daardoor in de gele- 
genheid gesteld om te zien of de invoering der vaccine langs con- 
fidentieelen weg, volgens het voorgestelde plan, meer kans had 
van slagen, dan op de wijze waarop men dit vroeger getracht 
had. Volkomene zekerheid had ik immers dienaangaande vol- 
strekt niet, daar ik met de zienswijze en de gezindheid van het mee- 
rendeel der Balische vorsten ten eenenmale onbekend was. Doch 
k meende reden te hebben om de beste hoop op succes te mogen 
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koesteren. Men zal later zien in hoeverre die hoop verwezenlijkt is. 

In de tweede plaats lachte mij deze reis vooral toe, omdat zich 
zoodoende eerie uitstekende gelegendheid aanbood om nader kennis 
te maken met een volk, dat mij op vroegere kortere reizen reeds 
zulk eene levendige belangstelling had ingeboezemd. De tegenwoor- 
digheid van den Gekommitteerde, dien men in de verschillende rijken 
natuurlijk eene ontvangst zoude bereiden, zooals men die aan den 
vertegenwoordiger van het Nederlandsch oppergezag verschuldigd is, 
waarborgde mij tevens eenige meerdere commoditeit, dan een reiziger 
op Bali anders te beurt valt, al reist hij ook als officieel persoon. 

Z. M. Schroefstoomschip 2 e kl „de Watergeus' 1 Eommandant de 
Kapitein Luitenant ter zee C. J. Marinkelle, was bestemd om ons 
op onze reis ten dienste te staan en kwam een paar dagen voor ons 
vertrek, dat bepaald was op 10 Augustus 1881, ter reede Banjoe- 
wangi. 

Al hetgeen op politiek terrein tehuis behoort, heb ik bij de be- 
schrijving van deze reis zooveel mogelijk onaangeroerd gelaten, te 
meer ook wijl dit gedeelte meer tot de functie van den Heer Heijligers, 
Eontroleur van Djëmbrana, behoorde, die als waarnemend Sekretaris 
van den Gekommitteerde ons op deze reis vergezelde. De Heer 
J. Bollaan, Luitenant ter zee 2 e klasse was door den Eommandant 
van „de Watergeus" aangewezen, om eveneens de reis over Bali en 
Lombok meê te maken, ten einde met behulp van eenige kleine 
zakinstrumenten peilingen en andere cartographische verkenningen 
te doen. De bestaande kaart van Bali, die, behalve wat den omtrek 
betreft, grootendeels op de gis is gemaakt, en waarop niet alleen de 
namen en afstanden der dessa's, maar ook de grenzen der verschillen- 
de rijken met frappante onnauwkeurigheid zijn aangegeven, zal zeker 
door zijne bemoeijingen eene groote verandering ondergaan, wat betreft 
n. 1. den weg, die door ons is gevolgd. De afstanden werden op- 
genomen met behulp van twee pedometers, die geregeld met elkaar 
werden vergeleken. 

Ik heb van deze reis, die ongeveer eene maand duurde, eene zoo 
uitvoerig mogelijke beschrijving gemaakt en in den vorm van een 
journaal te boek gesteld, daarbij te pas brengende al hetgeen ik op 
vroegere reizen aangaande land en volk van Bali kon te weten komen. 
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Behalve aan de zeden en gebruiken van de BaHers, heb ik vooral 
ook mijne aandacht gewijd aan de hygiënische verhoudingen waar- 
onder dit volk leeft. Men zal zien, dat die vrij wat te wenschen 
overlaten. Dat de geneeskunde op Bali op zeer lagen trap staat 
zooals zij, die langeren of korteren tijd onder de Baliers hebben geleefd, 
met treffende overeenkomst vermelden is mij volstrekt niet gebleken. 
Ik heb zelfs alle redenen om te beweren, dat de Baliers hierin bij 
^e Javanen niet achter staan. De duizende bij hen gebruikelijke 
recepten, waaronder vele uiterst werkzame en die in de kawi-taal 
op lontar-bladeren zijn geschreven, zijn tot een groot boekdeel bij- 
eengebracht. Een exemplaar van zulk een lijvige Balische pharma- 
copea, bij hen oesada genaamd, is in mjjn bezit. 

Daar waar mij, tot goed begrip der feiten, zulks noodzakelijk scheen, 
heb ik kleine uitstapjes gedaan op het gebied der geschiedenis, waar- 
voor mij een, door een onbekend Nederlander, een 50 tal jaren geleden, 
op Bali vervaardigd, handschrift de gegevens leverde. 



I. 

TERTREK VAN BANJOEWANGI — ONTVANGST OP „DE WATERGEUS." — 
AANKOMST TE BOELELENG. — GEHEIMZINNIG VERBAND TÜ88CHEN 

Z. M. Flottille en de cholera. — Eene TREURIGE ONTMOE- 
TING. — ACCOUCHEMENTEN EN ASSISTENTIE VAN BALISCHE ACCOU- 
CHEU8ES. — ZWANGERSCHAP. — ABORTIVA- — TWEELING- 
ZWANGERSCHAP. — MONSTRA. — DOOD TIJDENS DE ZWANGER- 
SCHAP. — SELAT BOENGA. — ONVRUCHTBAARHEID EN MID- 
DELEN DAARTEGEN AANGEWEND. — BEHANDELING VAN 
MOEDER EN KIND NA DE BEVALLING. — DE ORIËN- 
TALIST DR. NEUBRONNER VAN DER TUUK. 

Den 10 Augustus, des morgens om 8 uur, was het gezelschap, 
dat aan de reis zoude deelnemen, aan den boom te Banjoewangi 
bijeen. Volgens afspraak met den Eommandant van n de Watergeus" 
zouden wij ons tegen dien tijd naar boord begeven, terwijl onze 
reisbenoodigdheden reeds den vorigen dag aldaar waren aangebracht. 
Eene menigte officieele personen en belangstellenden waren bij den 
boom vergaderd, om de vertrekkenden „als gold het een Noord- 
pool tocht", een goede reis toetewenschen. De havensloep, die ons 
naar „de Watergeus" zoude brengen, was voor deze gelegenheid in 
groot tenue gedoscht. Ook de kommandants-sloep lag gereed, om 
bij het overvoeren van de passagiers met hun gevolg behulpzaam 
te zijn. Tijdens onzen overtocht naar „de Watergeus" werden van 
het fort „ Utrecht" eenige saluutschoten gelost, ter eere van den ver- 
trekkenden Resident ( W. T. K. L. de Vogel), die op dat oogenblik dien 
officieelen titel met dien van ,, Gekorrimitteerde voor de zaken van Bali en 
Lombok" inwisselde. Er heerschte eene vroolijke opgeruimde stemming 
onder het kleine reisgezelschap, die deels veroorzaakt werd door de illu- 
sies, die teder zich van den ophanden zijnden tocht had gemaakt, 
deels door het schoone weder, dat zóó uitlokkend was, als dit in 
Augustus in Oost-Java slechts kan zijn. Aan boord van „de Wa- 
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tergeus" die reeds stoom op had, werden we, zooals dit gebruike- 
lijk is, op officieele doch niettemin hartelijke wijze ontvangen. Met 
het grootste gedeelte van den éiat major hadden we reeds aan wal 
kennis gemaakt en met het resteerend kleiner gedeelte was dit spoe- 
dig geschied. Ik zal mij niet wagen aan eene beschrijving van den 
oorlogsstoomer, die ons op Balischen bodem zoude brengen. „De 
Watergeus" is reeds oud geworden in den dieast, heeft, ik zoude 
bijna zeggen, reeds zijne sporen verdiend en kan dus bij ieder be- 
langstellende genoegzaam bekend zijn. Zeker is bet, dat het schip 
door de massa kisten, koffers en manden, die door ons moesten 
worden medegevoerd, bovendeks vrij wel gemetamorphoseerd was in 
een pakketboot tusschen Dover en Calais, en de eerste officier, anders 
de joviaalste man ter wereld, kon niet nalaten bij herhaling op de 
heiligschennis te zinspelen, die „de Watergeus" werd aangedaan. 
Hij deed alle moeite om de barang-barang tot het kleinst mogelijk 
volumen te doen inkrimpen, en die, zooveel zulks doenlijk was, aan 
het oog te onttrekken. Men moet marine-officier zijn, om zulk eene 
heiligschennis in al haren omvang te kunnen begrijpen. Hij, die 
ooit genoodzaakt was, in de binnenlanden een reis van eene maand 
lang te maken, zonder veel kans de hebben op die reis eene eenig- 
zins logeable pasanggrahan, laat staan eene Europeesche gastvrije 
woning te vinden, kan zich zoo ten naasten bij voorstellen, uit welke 
componenten die stapels op het dek van „de Watergeus" bestonden. 
Kisten met blikjes waarin consumabilia van verschillende soort, dito 
met wijn, bier en andere versnaperingen, met petroleum, kleederen, 
lampen, rij zadels, keuken- en eetgereedschap, krandjangs met ajer- 
blanda, aardappelen enz., hokken met kippen, blikken doozen waar- 
in steken, degens en andere attributen van den Gekommitteerde en 
den Kontroleur, groote kisten gevuld met officieele geschenken van 
de Regeering aan de verschillende Balische vorsten, dito dito met 
private geschenken van den gekommitteerde, veldbedden, stoelen en 
wat dies meer zij, lagen daar in bevallige wanorde dooreen. Bo- 
vendien had ik een kist met verschillende geneesmiddelen, verband- 
katoen en eventueel benoodigde instrumenten meegenomen. Onder 
ai deze reisgemakken moet ik afzonderlijk gewagen van een door 
den Resident hoogst ingenieus uitgedachte, portatievc commodité, 
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waarvan we in gewichtige oogenblikken uitstekende diensten hadden ; 
op de wijze van een vouwstoeltje zonder leuning ingericht, paarde 
het eenvoud aan doelmatigheid. Het is een vierkant houten raam, 
waarvan de zijden ongeveer een halve meter lang zijn. Dit raam 
is met leder overspannen, in het midden waarvan de vereischte 
ronde opening is. Het geheel, dat op de helft kan worden dicht 
gevouwen, wordt geplaatst op vier bamboepaaltjes, die men overal 
heeft en dus niet behoeven meegevoerd te worden. Te velde, in 
bivakken en voor reizigers is dit model zeer aantebevelen. Bij 
vorige reizen op Bali was het mij gebleken, dat dit voor ons zoo 
noodzakelijk meubelstuk den Baliers geheel onbekend is. Een onge- 
veer twee voet diepe kuil van niet meer dan een halve voet in 
middellijn, ziedaar alles wat ons daartoe verstrekt wordt. Men moet 
tenminste meer dan eene oppervlakkige kennis van het richten en 
mikken hebben, wil men het er bij voortduring goed afbrengen. 
Dat een tolk, een schrijver, eenige oppassers en de noodige bedien- 
den tot het gevolg behoorden, behoeft nauwelijks gezegd te worden. 
Zelfs een kok, wiens culinarische kennis proefondervindelijk geble- 
ken was, was niet vergeten. 

Om klokke negen werd bevel gegeven om het anker te lichten 
en nauwelijks waren we goed en wel onder stoom of de Komman- 
dan t heette met een glas champagne zijne gasten welkom. 
De état major van „ofe Watergeus" bestond uit de Heeren : 

C. J. Marinkelle, Kapt. Luit. t/z., Eommandant. 

H. O. Feith, Luit. t/z. 1* kl., 1* Officier, 

J. Bollaan \ 

J. W. Termijtelen f Luit. t/z. 2* kl. 

P. F. Erdbrink v\d. Velden ] 

G. Poolman, Officier van Gezondheid 2 e kl. 

W. S. van der Noorda, Luit. van Administratie. 

H. F. Hoven, Adelborst l e kl. thans Luit. t/z. 2« kl. 

P. P. de EerenSy Scheepsklerk. 

En zoo stoomden we, onder vroolijken kout, terwijl een luchtig 

zeebriesje uit het Z. O. waaide, met een ze ven mij Is vaart de straat 

Bali uit in de richting van de op 11 zeemijlen afstands van Ban- 

joewangi gelegene reede van Boelling, alwaar we des middags om 
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3 uur • het anker lieten vallen. Of de Baliërs die daar in grooto 
hoeveelheid op het strand verzameld waren, met onvermengd genoe- 
gen een oorlogschip van het N. I. Gouvernement op hunne reede 
zagen voor anker komen, mag eenigzins betwijfeld worden. Immers 
bij de minder ontwikkelden onder hen staat het geloof vast, dat na 
zulk een feit meestal eene cholera- epidemie ontstaat. Bij vroegere 
gelegenheden hadden zij namelijk deze ondervinding opgedaan. Zoo 
had dit o. a. plaats in 1868 na de Bandjar'sclie expeditie en in 
1878 na het vertrek van de „Ardjoeno", die den verbannen vorst 
wegvoerde. Dat dit bijgeloof bij hen ruim veld zal winnen, nu ook 
thans weer eenigen tijd na de komst van „de Watergeus" de cho- 
lera (bal. groeboeg) (*) in hevige mate op Bali, vooral in Boelèlèng, 
heeft gewoed, mag men gerust als zeker aannemen. Daarbij had de vori- 
ge oorlogsbodem, die, ongeveer negen jaren geleden, aldaar ter reede 
kwam (de „Ardjoeno" Kapt. Luit. t/z. de Kanter) op zeer geheimzinnige 
wijze den Vorst van Boelèlèng ontvoerd en in ballingschap gebracht. 
Nauwelijks lagen wij voor anker of de Assistent Resident Vries» 
man, die natuurlijk van onze komst verwittigd was, kwam met den 
aspirant Kontroleur Kilian en een gevolg van Balische hoofden aan 
boord, om zijne opwachting bij don Gekommitteerde en den Eom- 
raandant te maken. Al de schepen op de reede hadden de drie- 
kleur in top geheschen; van „de Watergeus" werden, toen de Ge- 
kommitteerde met een sloep naar wal roeide, elf saluutschoten 
gelost en van den wal werd een gelijk saluut gogeven uit stukjes 
geschut, die vroeger het eigendom waren van den verbannen Vorst. 
Behalve de Gekommitteerde ging ook diens waarnemend Sekretaris 
en de Eommandant aan wal, om tot ons vertrek, dat bepaald was 
op den 12° Augustus, hun intrek te nemen in de gastvrije woning 
van den Heer Vriesman. Ook ik werd uitgenoodigd om tot zoolang 
de gast te zijn van den Heer Vriesman, bij wien mij reeds, bij eene 
vroegere gelegenheid, een gulle en vriendelijke ontvangst was ten 
deel gevallen. En om het der goede gastvrouw niet te druk te 
maken, èn ook omdat onze tocht over land toch een aanvang moest 
nemen in do onmiddelijko nabijheid der reede, wees ik die uitnoo- 
diging beleefd van de hand en besloot aan boord te blijven. 

{*) grrwboeg bcteckcnt cigcnljjk epidemie, doch wordt meer bepaald van cholera gezegd. 
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De reede van BoeUlèng levert een prachtig ver-gezicht op op de 
bergen van Balt; het water is aldaar ia den Oostmousson kalm, 
doch in den Westmousson zeer onstuimig, zoodat in dien tijd de 
schepen in de baai van het ongeveer 10 palen duidelijker gelegene 
kustplaatsje Temoekoes moeten ankeren. Des avonds ging ik met 
twee officieren van den état major aan wal om met een karretje 
van den aldaar wonenden kapitein-Chinees The Tjing-Siang naar 
de op 2 palen afstands, te Singaradja gelegene woning van den 
Heer Vriesman te gaan en hem een beleefdheids-bezock te brengen. 
Nauwelijks aan wal gekomen, kwam een aldaar wonend Armeniaan, 
dien ik van een vroeger bezoek kende, in de hevigste opgewonden- 
heid op mij toegeloopen en verhaalde mij, dat zijne vrouw, even 
vóór de aankomst van „de Watergeus" ter reede, na eene overigens 
voorspoedige bevalling (het kind was evenwel tijdens de geboorte 
gestorven) onder hevige verbloedingen was overleden. Hij verzocht 
mij dringend even bij hem binnen te gaan om de overledene te zien, 
aan welk verzoek ik natuurlijk voldeed. De betreffende dame, een 
krachtig gebouwde, gezonde, 20 jarige primipara, wier zwangerschap 
normaal was verloopen, had dienzelfden morgen de eerste dolores 
gevoeld, waarop de Balische doekoen (hier baljan manakan genaamd) 
die haar, bij gebrek aan andere hulp, zoude assisteeren, ontboden 
werd. De kindsbewegingen waren toen nog duidelijk waartenemen. 
De partus zou, zooals mij werd verteld, volkomen normaal verloopen, 
en het kind, hoewel dood geboren, gemakkelijk ontwikkeld zijn, 
evenals de placenta, die in zijn geheel was uitgestooten. In weerwil 
nu alles geheel normaal was, had de doekoen goed gevonden, om 
der kraamvrouw een breeden band om den buik, op de hoogte van 
den umbilicuSj te binden en dien met alle kracht saam te snoeren; 
dit had eene hevige metrorhagie en tamelijk zeker dan dood ten 
gevolge. De overledene toonde dan ook alle teekenen van een 
hevig bloedverlies. Ik maak van dit geval melding, omdat ik 
naar aanleiding daarvan de wijze kan bespreken, waarop de Ba- 
lische parturiens geassisteerd wordt door de baljan manakan, 
die ze daarvoor heeft bestemd. Komt het kind normaal en 
vrij spoedig ter wereld, dan bestaat de hulp dezer vroedvrouw, 
behalve in het prevelen van eenige mantra's of in het neerleggen 
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Tan offers in de toegoe (een offernis, die men aan den ingang 
van ieder huis (oemah) of erf (natah) kan vinden), in eene on- 
schadelijke manuale. Zoodra evenwel het kind geboren en, door 
het afsnijden van den navelstreng met een bamboe, tot zelfstan- 
dig wereldburger bevorderd is, nl. in zooverre het voortaan voor 
eigen gaswisseling heeft te zorgen, begint eigenlijk het werk van 
de accoucheuse. Zij plaatst zich naast de jonge moeder op de 
baU-baU en begint uit alle kracht met de handen en voeten den 
buik der parturiens te bewerken, ten einde niet alleen de pla- 
centa te ontwikkelen, maar ook later de lochien beter te doen 
afvloeien. Wordt evenwel het kind niet spoedig genoeg ontwikkeld, 
dan begint deze ulta-Créclésche manoeuvre reeds vroeger en tracht de 
vroedvrouw door aanhoudend kneden van den buik het kind te 
voorschijn te brengen. Het behoeft nauwelijks gezegd, dat voor 
vele der ongelukkige patiënten de moedervreugde van uiterst korten 
duur is, daar zeer vele deze ruwe behandeling met den dood moe- 
ten bekoopen. Gelukkig wordt slechts zelden hulp van vreemden 
bij de verlossing ingeroepen. Nu ik toch bezig ben dit onderwerp 
te behandelen komt het mij het geschiktst voor, om hier reeds aan- 
tchalcn, al hetgeen ik betreffende zwangerschap en wat daarop betrek- 
king heeft, zoo op deze reis als op vroegere heb kunnen te weten komen. 
Abortief middelen kent iedere Balische vrouw bij massa's, en het 
lijdt geen twijfel, dat er veelvuldig gebruik van wordt gemaakt. 
Van daar dan ook dat er, volgens ingewonnene berichten, zoo be- 
trekkelijk weinig kinderen buiten huwelijk worden geboren, in 
weerwil door de meeste dochteren van dit uiterst voluptueus en 
cynisch volk, behalve hare gewone bezigheden, ook nog een Iwri- 
zontaal beroep wordt uitgeoefend. En niet alleen ongehuwde vrou- 
wen grijpen dikwijls naar een dezer middelen. Eene vrouw nl. die 
zw r anger (beling laag Bal., mobot hoog Bal.) (*) is, ziet in vele zeer 
natuurlijke zaken dikwijls een slecht voorteeken voor hare bevalling. 
In hare gedachten bevolkt ze hare omgeving met honderde kala's 

(*) Do uitdrukking: hoog en Icuig Balisch is niet geheel juist. Het z|jn woorden, 
die men van en niet die men tot een meerdere of mindere bezigt. Kortheidshalve zal 
ik m|j echter, ook later, van deze uitdrukking bedienen ; de lezer onthoude slechts, 
wat er onder verstaan wordt. 
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(booze geesten) dié het op het leven van haar of haar kind hebben 
gemunt, of hare zwangerschap willen bemoeielijken. Het huilen van 
een hond, het krassen van een vogel, het werken van een krater, 
enz. jaagt haar schrik aan; hare persoonlijke vijanden, de buren, 
waarmee ze op niet al te vriendschappelijken voet leeft, trachten 
haar op alle wijzen te betooveren (nglèjak) om haar leven en dat 
van haar kind zoo doende in gevaar te brengen, en in wanhoop 
grijpt ze naar een der haar bekende middelen en offert haar onge- 
boren kind op om eigen leven te redden. Een paar dezer middelen, 
die als abortiva dienst doen, ben ik te weten gekomen. Zoo ge- 
bruikt men tot dat doel o. a. een koud aftreksel van den fijn ge- 
maakten bast van de kepoh (Sterculia foetida L. nat. fam. der Ster- 
culiaceaé). Verder een koud aftreksel van den bast van de Manga 
kawini (mangifera foetida). Op Java (Banjoewang l) worden de 
onrijpe vruchten van dezen boom tot dat doel gebruikt. 

Onder de mechanische middelen is vooral het wrijven en knijpen 
van den buik bij hen veel in zwang; zij noemen dit ngoeoet (mal: 
oeroet). Tijdens ons verblijf te Badong (zie later) verhaalde mij eene 
der panjeroans ,van den vorst (ik zal later uitvoerig op deze bekla- 
gingswaardige lijfeigenen van den vorst terugkomen), dat, zoodra een 
harer zwanger werd, deze zich bij den vorst moest aanmelden, die 
haar dan onmiddelijk een chineesche obat, pèngërèt genaamd, toe- 
diende. Dit „mixtum quid" van een zwarte kleur en wrangen smaak 
veroorzaakt na het gebruik een gevoel van warmte en heeft bijna 
altijd het verengde effect. Mijne moeite om iets naders van dit 
middel te weten te komen, of om het machtig te worden, was te vergeefs. 

Wanneer eene Balische vrouw van welke kaste ook (volg. v. Eek, 
doch zeer ten onrechte, alleen die uit de laagste kaste) van een 
tweeling bevalt van verschillend geslacht (men noemt dit kërnbar 
boentjing, bruids-tweelingen) dan moet de moeder onmiddelijk na 
de bevalling naar de begraafplaats (sèma) loopen, waarheen haar de 
beide kinderen worden nagedragen, en aldaar in een, in der haast 
opgericht, hutje gedurende drie nieuwe manen verblijf houden, ter- 
wijl haar het voedsel wordt aangebracht. Haar huis wordt in de 
asch gelegd, zoodat ook de man en de overige familieleden hun for- 
tuin elders moeten zoeken, de desa, waarin de woning stond, wordt 
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gereinigd; de tempels der desa, op een paar uitzonderingen na, nl. 
die aan de nagedachtenis der dooden zijn gewijd, gedurende 60 da- 
gen gesloten, vreeslijk veel offers geplengd en de dessa, alsmede moe- 
der en kinderen mot wijwater (toja tirta, zie later) besprenkeld, en 
dit alles om de bloedschande uittewischen, die de tweelingen in 
utero zouden hebben gepleegd. De vrouw van den vorst of vaneen 
brahmaan is hiervan alleen uitgesloten. Men kan begrijpen, dat ook 
deze godsdienstige plechtigheid meermalen een menschenoffer eischt. 

Wanneer eene vrouw (dit geldt ook voor de huisdieren) van een 
misvormd kind bevalt, dan beschouwt men dit als een voorteeken, 
dat de betreffende dessa een ongeluk zal krijgen. Den vorst moet hiervan 
onmiddelijk kennis worden gegeven, die dan een godsdienstig feest aan- 
richt, om de goden te verzoenen. Dit feest of slamatan heet prajastiata. 

Wanneer eene vrouw sterft tijdens hare zwangerschap, dan mag 
haar lijk niet worden begraven noch verbrand, maar, moet ten tee- 
ken van de grootste verachting, of in een ravijn worden geworpen, 
óf in een twee voet diep open graf of kuil gelegd (mëpasah), volgens 
Balische begrippen, de grootste oneer, die iemand kan te beurt vallen. 
Dit geldt voor alle standen en kasten, ook voor de vorstinnen. Was 
de zwangerschap reeds in een vergevorderd stadium, dan gebeurt 
het soms bij mulliparae, dat het foetus, door de spanning der door 
de ontbinding, in abdomine zich ontwikkelende gassen, nog wordt 
uitgedreven. In dat geval is de schande uitgewischt en mag het 
lijk op gewone wijze nog de eer der verbranding ondergaan. 

De Baliër beschouwt het als een groote gunst der^oden, wanneer 
zijne vrouw hem vele kinderen, vooral vele zonen schenkt, vooral wan- 
neer de kinderen sëfat boenga (*) komen, d. i. om en om, eenjongeneneen 
meisje enz . ; doch even diep is de verachting voor eene onvruchtbare 
(békoeng) vrouw, en talrijk zijn dan ook de offers die de jongge- 
huwde speciaal daarvoor gecreëerde godheid, met name Dèwa Boetoeh- 
aja, (volgens anderen is de naam dezer godheid Dèwa Sambangan) 
brengt, om zegen te erlangen op hare huwelijkssptmde. Genoemde god- 
heid, in steen uitgehouwen, wordt voorgesteld met een ontzachelijk hyper- 
trophischen penis in stodio erectionis, even als vroeger bij de Grieken 
het standbeeld van Priapus, en bij de oude Germanen dat van den 

(*) de uitdrukking beteekent woordelijk „om de andere een bloem" d. i. eene vrouw. 
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zonnegod Freijr of Frö, die eveneens met een famensen phallus 
werden voorgesteld. Ik was in de gelegenheid eenige dezer monstra 
te zien. Zeker ojn te toonen met welk eene innigheid zij hare 
offers brengt, en hoe gaarne zij hare hoop zou verwezenlijkt zien, 
zet menig jonge vrouw zich h cheval op voorzegden penis. Of het 
helpt, dat wil zeggen, of zij daardoor de moedervreugde deelachtig 
wordt, kon ik niet te weten komen. Het groote kanon bij de stadspoort 
te Batavia wordt, zooals men weet, om dezelfde reden door vrouwen 
bereden. Ten einde zijn veestapel vermeerderd te zien, of indien zijn vee 
onvruchtbaar (djoebëng) is, wordt door den Baliër ook aan deze godheid 
geofferd. Men kan uit het pas aangehaalde gemakkelijk begrijpen, dat, 
wanneer een echt onvruchtbaar blijft, de schuld meestal aan de vrouw 
wordt geweten, terwijl de man dan tevens het recht heeft zich van 
zijne vrouw te doen scheiden. 

Zeer zelden ziet men een zwangere vrouw op den publieken weg 
loopen, en nooit zal men haar veld-of anderen zwaren arbeid zien ver- 
richten, immers overal zou ze ka las kunnen ontmoeten, die haar 
geluk zouden vernietigen. 

Is de bevalling gelukkig afgeloopen, dan wordt al heel spoedig 
daarna moeder en kind een frisch bad toegediend; er wordt weer 
duchtig geofferd en feesten gevierd, vooral op den derden dag na 
de geboorte, këpoes-poengséd, den dag nl. waarop de navelstreng af- 
valt, waarbij moeder en kind niet zuinig met toja tirta (wijwater) 
worden besprenkeld. Voor 't overige mag zich evenwel de moeder 
niet voor den veertigsten dag in het publiek vertoonen, terwijl de 
vader gedurende veertig dagen niet aan een hanengevecht mag deel- 
nemen; misschien is dit laatste nog een reste van een in vroegere 
tijden bij vele onbeschaafde volkeren bestaan hebbend vreemd gebruik, 
nl. het mannen kraambed. De nageboorte (hoog Bal : ari-ari, laag 
Bal: loeoe) wordt onmiddelijk voor op het erf in een halven klap- 
perdop, waaruit de pit niet is weggenomen, begraven. Gedurende 4(1 
dagen wordt op die plaats eene palita gebrand, en spijzen, water 
en sirih neergelegd. Bij de Baliërs staat het geloof vast, dat de 
ari-ari een broer of zuster van het kind is, en wanneer iemand sterft, 
die soedara hem halverwege tegemoet komt, om Kern den weg naar 
den hemel van Indra te wijzen. 
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Ik had nog het genoegen dien avond een oud kennis op den weg 
te ontmoeten. Die hem niet van vroeger kent, zou niet kunnen 
vermoeden, dat de man, die in dat eenigzins excentriek wandeltenue 
op 2 l / 2 paal afstand van zijne woning komt aangewandeld, de bekende 
oriëntalist Dr. Neubronner van der Tuuk is. lederen avond kan men 
hem de wandeling zien maken van zijn huis naar het zeestrand 
(Pabéan) op bloote voeten, blootshoofds, in slaapbroek en kabaija, 
en met den onafscheidelijken ruwhouten knuppel van verscheidene 
kilo's zwaar in de hand. Sedert bijna elf jaren te Boelèlèng woonachtig, 
om uit de beste bronnen de gegevens te putten voor zijn groot werk, 
een uitgebreid Balisch-kawi (oud Javaansch) woordenboek, een 
„opus cedro dignurn" is hij zoo in het Balische volksleven te huis, 
dat menig voornaam Baliër hem komt raadplegen over Balische zaken. 
Een der radja 's van Badoeng, die eens met mij over van der Tuuk 
sprak, zeide zeer eigenaardig van hem: „Er is op geheel Bali 
maar één man, die de Balische taal kent en begrijpt, en die man 
is van der Tuuk." Hij brengt in den waren zin van het woord 
het leven en deszelfs genietingen ten offer aan een groot doel, dat 
hij zich heeft voorgesteld, nl. de grondige kennis van de kawi-taal, 
en dit wel met eene toewijding, die men bij een man met grijze haren 
niet meer zoude verwachten. En meen nu niet, dat hij een keurig 
erf bewoont en eene huishouding voert, die hem ten minste eenigzins 
schadeloos kan stellen voor zijne ontberingen. Hoewel zijne middelen 
hem dit zeker zouden veroorlooven, woont hij desniettemin in een 
kamponghuis, midden tusschen zijne Baliërs, die hem als eene soort 
halfgod beschouwen en met wie hij, ter wille zijner studie, op intie- 
men, zelfs familiaren voet staat. Zijn huisraad is niet meer dan het 
allernoodzakelijkste. Een „easy chalr\ bureau ministre of Chester- 
field rustbanken zal men te vergeefs bij hem zoeken, daarentegen 
wordt zijn geheel huis, van voor tot achter, in beslag genomen door 
zijne uitgebreide bibliotheek. Op den vloer, op stoelen, tafels, kisten 
en planken liggen lijvige folianten, oude handschriften en dito be- 
schrevene lontarbladeren in onbevallige wanorde dooreen en 't is te 
verwonderen, hoe hij uit die wanordelijke verzameling steeds het 
verlangde zoo spoedig weet voor den dag te brengen; de vrees, dat 
eene vrouw zou trachten meer regel en orde in zijne huishouding te 
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brengen, is, volgens zijn zeggen, de eenigste reden, dat hij zulk een 
verstokt coelibatair is. Een ongenietbaar mensch, onmogelijk voor 
de samenleving, een echte boekenwurm, meent ge. Ge vergist u, 
waarde lezer ! Van den vroegen morgen tot soms diep in den nacht 
kunt ge hem bezig vinden met zijne studie, die slechts voor een 
oogenbHk afgebroken wordt door menschen uit alle standen en rangen 
der Balische maatschappij, die hem over een juridisch vraagstuk of 
over eene ziekte komen raadplegen, en die hij ook allen met de meest 
mogelijke gewilligheid helpt, doch van wie hij op zijn beurt ook 
weer. profiteert door hen te ondervragen over zaken uit het Balische 
volksleven. Doch wanneer ge hem bezoekt is, als met een tooverslag, 
de heele geleerde verdwenen en gemetamorphoseerd in een jolig stu- 
dent, wiens kennismaking niemand, die ooit het voordeel had hem 
te ontmoeten, zal betreuren. Wanneer er hoog bezoek ten huize 
van den Asst. Resident is, zooals thans het geval was, dan dompelt 
hij zich, zooals hij het noemt, voor eenige oogenblikken in deEuro- 
peesche beschaving, dat wil zeggen, hij trekt een pantalon en overhemd 
aan van twijfelachtige kleur, kleedt zich in een jas, die wat snit 
en wolligheid aangaat, alle air heeft van een erfstuk te zijn, dat 
hij als reliquie bewaart, trekt schoenen aan, die de helft te groot 
zijn, neemt zijn onafscheidelijken knuppel en gaat zijne opwachting 
maken. Doch hij is nauwelijks gezeten, en ge hebt nog ter nauwer- 
nood zijne patriarchale buitenzijde kunnen opnemen, of ge vergeet 
door zijne geestige kwinkslagen en talrijke anecdotes, dat de snit 
van zijn jas wat antidiluviaansch, een winkelhaak in een zwart klee- 
dingstuk met een witten draad genaaid is, of dat de helft van zijn 
boord tot den rubriek „staande", de andere helft tot dien der „lig- 
gende' 9 behoort. Dat zijn schoeisel hem hindert en ongewoon is, 
ziet ge telkens wanneer hij opstaat. Doch de tijd vliegt om in zijn 
gezelschap en telkens wanneer men hem ontmoet, leert en profiteert 
men van hem. Ik heb verscheidene aangename uren in zijn gezel- 
schap doorgebracht, uren in welke hij mij een heel studentenleven 
liet doorleven. Van zijne balilogische kennis heb ik veel kunnen 
profiteeren en vele wenken bij het samenstellen van deze bladzijden 
ben ik aan hem verschuldigd. 



II. 

Vervolg. — vertrek van boeleleng. — invloed van het europeesch 

BESTUUR OP DEN TOESTAND VAN DIT RIJK. •— RESTES VAN HET POLIJNE- 
SISCH HEIDENDOM. — DE DEWA-AJOE BANGKALA. — ONS VERBLIJF TE 
BIELA. — GANDROENG'S. — VERTREK VAN BIELA. — AANKOMST IN 
HET BANGLISCHE. — PRACHTIGE NATUURGEZICHTEN. — DE 
FLORA VAN BANGLI. — ONZE ONTVANGST TE KINTA-MANI IN 
STRIJD MET HET VOORGESCHREVEN CEREMONIEEL. — DE 
HEILIGE BATOER. — POKKEN EN KROPGEZ WELLEN. — 
WETENSCHAPPELIJKE BESCHOUWINGEN OVER HET ONT- 
STAAN VAN KROPGEZWELLEN. — KEN NACHT IN 

DE WOLKEN. 

Den 12 e Augustus, des morgens om 8 uur, nam onze tocht over 
land een aanvang. De stoet bestond uit den Gekommitteerde, den 
Ass* Resident Vriesman, den Kontroleur w d Sekretaris Heijligers, den 
Luit 8 , t/z Bollaan, die door zijn Eommandant was aangewezen om 
op deze reis geographische waarnemingen te doen, mijn persoon, en 
een gevolg van Balische hoofden, waaronder drie Balische priesters 
(padanda), die als leden van het inlandsch gerechtshof (Kerta) aan 
het hof van Bangli eenige hangende kwesties te vereffenen hadden. 
De Heer Vriesman ging eveneens slechts tot Bangli, het eerst door 
ons te bezoeken rijk, mede, ten einde de officieele bevestiging van 
den, een paar maanden geleden aangestelden, vorst bij te wonen. 
Voor ons uit ging een twintigtal personen met staatsie-lansen ge- 
wapend, terwijl een stoet van ruim 250 koelies, die onze barang- 
barang droegen, ons volgde. Het doel van onze reis voor dien dag 
was de op 14 palen afstand gelegene groote dessa Bila, die we tegen 
11 uur 's morgens bereikten. Hoewel we flinke paarden hadden, 
konden we toch niet vlug vooruit, eerstens om de vele bagage die 
meegevoerd werd, doch vooral omdat we van kampong tot kampong 
met gamëlan-muziëk werden begeleid, en bijna in iedere kampong 
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door het kamponghoofd op de gebruikelijke wijze met eene frissche 
teug klapperwater werden verwelkomd. Onze weg voerde langs een 
sterk geaccidenteerd terrein, bijna zonder eenige schaduw, zoodat we, 
daar de lucht helder was en geen koeltje ons verfrischte, een warm 
tochtje hadden. 

Eenige maanden geleden had ik, bij gelegenheid van eene vaccine- 
inspectie, Boelèlèng in alle richtingen doorkruist en had toen de on- 
dervinding opgedaan, dat de wegen over het algemeen uitstekend wor- 
den onderhouden, dank zij de zorg van den Ass* Resident, die in 
zijn zucht tot bevordering van de welvaart van Boelèlèng krachtdadig 
wordt ter zijde gestaan door den reeds boven genoemden . kapitein 
Chinees. Over 't geheel steekt Boelèlèng , dat sedert een 25 tal jaren 
aan ons gezag onderworpen is, en door een Ass t Resident, onder den 
Resident van Banjoewangi, wordt bestuurd, zeer gunstig af bij de 
overige Balische rijken. Uit alles spreekt duidelijk de invloed van 
het Europeesch bestuur. Overal heerscht welvaart en orde en ook 
de menschen zien er gezond en krachtig uit. 

We passeerden op dien dag de dessa's Sangsit; in de nabijheid 
van deze dessa, nl. in Krobokan en Sernbiran, evenals in dein West 
Boelèlèng gelegene dessa's Tjempaga en Sidatopa moet nog een stam 
bestaan van de vroegere Bali-aga (aanhangers van het oud Polijnesisch 
heidendom), verder Bangkala met een prachtig gezicht op de Boelèlèng- 
sche bergen. In het gebergte bij deze dessa huist volgens de legende 
de godin (Dèiva-ajoe Bangkala) die het Balische menschdom de 
kropgezwellen bezorgt (waarover later); dat aan deze godin veel ge- 
offerd wordt, behoeft geen nader betoog; verder Koeboe- Tambahan, 
alwaar ik bij eene vroegere gelegenheid ten huize van het kampong- 
hoofd een goed nachtkwartier had gevonden, en eindelijk Bila, dat 
op ongeveer 1000 voet boven zee ligt. We namen hier onzen intrek 
bij het dessa-hoofd en vonden er een uitstekend logies. Den eersten 
dag van onzen tocht werd gezellig doorgebracht, onze kok gaf uit- 
stekende bewijzen van zijne kunst, en in den na-avpnd werden we 
door onzen gastheer uitgenoodigd de bedrevenheid te zien van een 
paar gandroeng's. 

Eene beschrijving van deze gandroeng's schijnt mij ook daarom 
niet overbodig, wijl zij eenig licht kan werpen over het zedelijkheids- 
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gevoel, dat op Bali vrij algemeen, zelfs in hoogere kringen bestaat* 
Gandroengs dan zijn jongens van tien tot twaalf jaren, die als dan- 
smeisjes uitgedoscht onder begeleiding van de gamelan (of daar 
deze bij die dausen het meest volledig is, semar-pegoelingan ge- 
naamd) dansen uitvoeren. De kleeding, bestaat uit eene prachtige 
sarong, die tot onder de armen is opgetrokken en door een breeden, 
rijk met gouddraad doorweven buikband wordt bevestigd, een hoog 
opgewerkt met bloemen en van klatergoud weelderig voorzien hoofd- 
tooisel, de om de heupen geslagene salendang, (Bal : ontjèr) waarvan de 
uiteinden vrij afhangen, de soms prachtige armbanden en de waaier, ze 
zoude waarlijk het idee geven, dat het een meisje is dat daar zoo bevallig 
op de toonen der muziek heen zweeft, coquet gesticuleerende met 
de armen, terwijl de eene hand een der uiteinden van de ontjèr 
de andere de waaier bevallig vasthoudt. Doch ge weet reeds, dat 
het jongens zijn, en het walgt u wanneer ge ziet hoe eindelijk man- 
nen uit alle standen en rangen der Balische maatschappij hunne 
kèpèngs (chineesche pasmunt) offeren, om soms in de zonderlingste 
houdingen dansen met deze kinderen uit te voeren, en het walgt 
u nog meer, wanneer ge weet, dat deze kinderen soms na uren 
lang perpendiculaire exercitiën, genoodzaakt zijn om doodmoe en 
afgemat met den meestbiedende nog horizontale manoeuvres uit te 
voeren, na eerst door den een gestreeld, door den ander gezoend 
te zijn. En hierin ziet de Baliër niets, hij maakt er volstrekt geen 
geheim van en weet het zelfs met een waas van godsdienst te om- 
kleeden, doch velen dezer loopen rond met rhagadts en ulcera ad anum 
en kwijnen weg en sterven een vroegtijdigen dood. 

Wij bleven dit volksvermaak eenigen tijd aanzien en begaven ons 
toen naar ons logies, alwaar we nog een poos gezellig bijeen bleven. 
Onze slaapplaatsen waren uiterst primitief, echt Balisch, ongeveer in 
de open lucht; toen ik in den vroegen morgen van de koude ont- 
waakte, bespeurde ik, dat ik mijn nachtlogies met eenige kippen had 
gedeeld, die heel ongegeneerd volgens landsgebruik over mijn corpus 
wandelden en door kraaien en kakelen mij waarschijnlijk te kennen 
wilden geven, dat ik wederrechtelijk van haar eigendom had gebruik 
gemaakt. Wij hadden vrij wat moeite om onze verkleumde ledema- 
ten eenigzins te doen ontdooien on 't was daarom goed, dat we vroeg 
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op reis gingen, daar we bovendien een langen en vertnoeienden tocht 
voor den boeg hadden. Om 6 uur zaten allen te paard en daar de 
koelies met het grootste deel van onze bagage reeds vooruit waren, 
konden we een flinken draf aannemen. Oorspronkelijk bestond het 
plan om tot aan de dessa Daoesa in Bangli door te gaan, er te 
rijsttafelen en daarna onze reis te vervolgen, doch om onvoorziene 
omstandigheden moesten we, zooals we later zullen zien, dit voorne- 
men laten varen. 

De weg, die zeer goed was, steeg aanhoudend en voerde langs de 
dessa 's Tamblang, Tangkid , Klampwak , Pengtjahan neutraal terrein 
tusschen de rijken Boelèlèng en Bangli , Kembang-Sarie, Lateng, Daoe- 
sa, Bantang, Koeta-dalam en Kinta-mani. In Daoesa, waar we, zoo- 
als ik zeide, zouden rijsttafelen, was, hoewel daags te voren een 
boodschapper derwaarts was gezonden, en ook de vorst van onze 
komst aldaar kennis droeg, niets voor onze ontvangst gereed, zoodat 
maar besloten werd, zonder rijst tafel gebruikt te hebben, in eens 
tot aan Kinta-mani doortegaan. Tot vóór laatstgenoemde dessa 
waren we aanhoudend gestegen, tot dat we pp den top van den 
Soekawana eene hoogte van ongeveer 6000 voet hadden bereikt, om 
van daar af tot aan Kinta-mani weer ± 1400 te dalen, Deze 
dessa ligt namelijk op eene hoogte van 4570 voet. Tegen 2 uur in 
den namiddag kwamen we aldaar, vrij vermoeid en half geblakerd 
door de brandende zon, aan. 

Behalve in de vroeger genoemde dessa's in het Boelèlèngsche, vindt 
men ook in de pas genoemde dessa Kinta-mani, in Këdisan, in 
Soekawana en om het meer bintang Danoe (alle in het Bangü'sche gele- 
gen) alsmede in de dessa Tënganan (in Kar ang- Asem) restes der Bali- 
aga (zie vroeger) die zich van de Hindoe-Baliêrs y behalve door hunne 
tijpe en hunnen godsdienst, ook door hunne zeden en gewoonten, 
zelfs door hun taal en kleederdracht onderscheiden. 

Prachtiger natuurgezichten dan we dezen dag te zien kregen, 
laten zich nauwelijks denken; dit werd zelfs erkend door hen van 
ons reisgezelschap, die Java's binnenlanden hadden bereisd. Ik ben 
te veel prozamensch om den indruk weer te geven, dien dit alles 
op mij maakte. Daartoe moet men dichter zijn" jusqu'au bout de 
ses ongles'\ dichter met de meest verhevene phantasie, en ook dan 
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nog kan men de werkelijkheid slechts ten deele teruggeven. Mohr 
in zijne „Geschichte der Erde" zegt terecht: „keine Phantasie ist 
so erhaben, so wahrhaft poëtisch als die wirkliche nackte Natur", 
Wel kan ik u wijzen op steile ravijnen met duizelingwekkende diepte, 
op kabbelende beekjes en prachtige watervallen, door de stralen der 
zon gemetamorphoseerd in vloeibaar kristal; op lachende dorpjes en 
groenende en goudgele sawah's van uit de hoogte gelijkend op Neu- 
renburger speelgoed; op de goddelijk schoone vergezichten op om- 
liggende bergen, wier kruin tot in de wolken reikt; op de rookende 
kraters van den heiligen Batoer, wiens donderend gebrul alleen de 
plechtige stilte verbreekt, die ons omringt; op het schoone krater- 
meer, door een lichte zephir tot zachte kabbelingen bewogen, waar- 
in de zon duizendvoudig weerkaatst; op eene rijke tropische vege- 
tatie die dit alles stoffeert, en de eindelooze blauwe Oceaan, die dit 
panorama voor een deel omlijst; doch ik vermag niet de bevallige 
nonchalanche te schetsen, waarmee de lieve natuur dit alles daarheen 
wierp, en gevoel mij onbekwaam om die majesteit, die poesie, die 
dat alles vertolkte, onder woorden te brengen. 

Het stilzwijgen, dat we gedurende dezen tocht bijna geregeld be- 
waarden, verried dan ook den diepen indruk, die al dit natuurschoon 
op ons maakte, en ik kan het u maar half vergeven, vriend Bol- 
laan! dat ge van tijd tot tijd uw paard inhieldt en uw smalkaldi- 
sche boussole of ander instrument te voorschijn bracht om de hoogte 
van eenen bergtop, de diepte van een ravijn of de krommingen en 
hellingen van den weg te bepalen, en met minutieuse nauwkeurig- 
heid en prozaisch geduld al dat natuurschoon in uw zakboekje in 
cijfers en graden overtebrengen. Onder de rijke vegetatie merkte 
ik, behalve eene groote verscheidenheid van varens en slingerplanten , o. 
a. op de Valeriana javanka (djëbën), de Myrsine arvoensis (kajoe boeloe), 
de Antidesma paniculatum (boni, met eetbare vruchten, Jav: woeni wordt 
gebruikt om de bessenjenever natemaken, waarna het eenigzins smaakt) 
de Sandoricum Indicum, nat. fam. d. Mellaceae (sentoel, eveneensmet 
eetbare vruchten), de CedreUa Toona die de cort. chinae-chinae levert 
en koorts-werende eigenschappen bezit (soeren), verschillende casaarina- 
soorten, hier en daar een enkele Tectona grandis, die het djatti-hout 
levert, Lont ar- en andere palmsoorten, vele planten behoorende tot 
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de familie der . Cucurbitaceae^ fotfwsbloemen, verscheidene Laurineae, 
waaronder de Cinnamomum sassafras (massooi), cactussoorten, enkele 
waringin's, eene soort wolboom en vele bamboe-stoelen, en hetgeen 
mij het meest interesseerde, de Pengawar (= geneesmiddel) djambi, 
(Cibotium glaucescens, nat. fam. der Polypodiaceae) de agnus scythicns y 
gelijk de phafmac. Neerl. deze plant noemt. Niet ten onrechte 
wordt zij aldaar beschreven als: magnitudinis valde diversae, variis 
ludens formis et nonnunquam animalis quadrupedis speciem simulans ; 
waarlijk wanneer men op eenigen afstand sommige exemplaren van 
deze plant ziet, met haar goudkleurig wollig bekleedsel en hare 
dikke tubereuse uitsteeksels, dan kan men met een weinig phantasie 
gelijkenis zien met een of ander dierengestalte. Hoe hooger wij 
stegen, des te meer wilde frambozen-struiken (gaoengoeng) zagen wij, 
die enkele rijpe vruchten droegen. Een heester, die ons op onze 
reis zoo dikwijls gewichtige diensten bewees en die men door geheel 
Bali in abundante hoeveelheid langs de wegen vindt en ook elders 
in den Indischen Archipel wordt gevonden, mag ik hier niet verge- 
ten te vermelden. Het is de Vitex trifolia L. nat. fam. der Ver- 
benaceae, op Java legoendi, op Bali liligondi genaamd. Een der 
ongezelligste doch meest verspreide der Balische huisdieren is voor- 
zeker de wandluis (titih) (Acanthia lectularia) die het gemakkelijkst 
wordt verdreven door de bladeren van genoemde legoendi, en ik 
kan ieder, die ooit op Bali moet reizen, aanraden er een niet te zuinig 
gebruik van te maken. Men gebruikt de bladeren van deze plant aldaar 
ook om de klander (boeboek) uit de rijst te Veren, tot welk einde men ze 
io de rij 8 1 schuren legt. De lieve natuur is soms coquet grillig; 
daar waar ze het menschdom bezoekt met een plaag, geeft ze 
ook meestal het middel om die plaag te elimineer en. In landen, 
waar koortsen het meest en het hevigst voorkomen, tiert de China- 
plant het weligst; landen, waarin een domperras de vuile handen 
aan het staatsgebouw durft te slaan, brengen een Bismarck, Multa- 
tuli, Freijcmet, Bruno Bauer, Renan, Strauss en een Spinoza voort, en 
waar de luiheid inheemsch is, daar groeit de rottan in groote hoeveelheid. 
Op de grens tusschen Boelèlèng en Bangli werden we namens den 
vorst van dit laatste rijk ontvangen door iemand, die wegens diefstal 
geruimen tijd op Boelèlèng was verbannen geweest en wiens straftijd 
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eenigentijd geleden was verstreken. Hem vergezelden eenige magere 
rosinanten, die er zoo ongelukkig uitzagen, dat we het geraden acht- 
ten onze paarden uit BoelHèng voorloopig maar te behouden; daar 
er ook minder koelies waren, dan door den Gekoramitteerde tijdig 
waren aangevraagd, moest een gedeelte van onze koelies uit Boelè- 
leng den tocht verder mee doorzetten. Hoewel dit in het door de 
vorsten in acht te nemen ceremonieel bij de komst van den Gekom- 
mitteerde wel niet direkt is voorgeschreven (zie bijlage I) is het toch 
de gewoonte, dat de vorst den Gekommitteerde een zijner voornaamste 
rjjksgrooten met eenige toembakdragers tot aan de grens van zijn 
rijk tegemoet zendt en hem op dezelfde wijze weer uitgeleide doet, 
ten minste werd dit door de vorsten der andere rijken, die wij be- 
zochten, geregeld in acht genomeu. In plaats daarvan, hadden we 
hier een ontslagen banneling en geen piekeniers en onbruikbare paar- 
den en te weinig koelies, en ook in Daoesa was, zooals we zagen, 
niets in orde om ons te ontvangen, zoodat we, na een oogenblik te 
hebben uitgerust en ons met een weinig klapperwater verfrischt, 
weer op marsch gingen, in de hoop op Kinta-mani een beter logies 
te vinden. Doch wij zouden ondervinden dat onze teleurstelling nog 
niet haar toppunt had bereikt. 

Artikel I van het door den Gekommitteerde voor de zaken van 
Bali en Lombok in acht te nemen ceremonieel bij bezoeken op die 
eilanden, alsmede van het ceremonieel dat hij van de vorsten zal 
kunnen verlangen, luidt: „De Gekommitteerde zal met eene tijd- 
sruimte van minstens twee dagen, de vorsten die hij wenscht te be- 
zoeken, verwittigen van zijne ophanden zijnde komst in hun rijk, 
„met verzoek een verblijf voor hem te doen gereed houden en 
„iemand op de grenzen aftezenden, die hem dat verblijf kan aan- 
wijzen, en de vorst is gehouden, aan dit verzoek gevolg te geven." 
De kennisgave en het verzoek nu was in optima forma den vorst 
van Bangli toegezonden, en toen wij des middags om twee uur dood- 
moe op de plaats onzer bestemming aankwamen, was er geen ver- 
blijf voor ons in orde en kon de vertegenwoordiger van den Gou- 
verneur-Generaal, even goed als wij anderen, in de brandende zon 
op gen kist zich neerzetten en er eens over denken, hoe lekker de 
rijsttafel na zulk een tocht te huis zou gesmaakt hebben. Het 
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de8sa-hoofd werd opgedragen om te zorgen, dat we in den kortst 
mogelijken tijd een dak boven ons hoofd kregen, doch de man had 
geen ontzag genoeg onder zijne onderhoirigen om ze aan den arbeid 
te krijgen, zoodat we ten laatste van den nood een deugd moesten 
maken, een huis in de kampong in bezit namen en met behulp van 
onze eigene jongens en de Boelelengsche koelies in zooverre logeabel 
maakten, dat we ten minste voor de felle zonnestralen waren beschut. 
Ik twijfel niet of de vorst heeft aan het kampong-hoofd de noodige 
bevelen gegeven; doch wij waren later nog beter in de gelegenheid 
om te zien, hoe gering het gezag is, dat de vorst van Bangli over 
zijne onderdanen, zelfs in zijne naaste omgeving, weet uittcoefenen, en 
hoe gering de achting en gehoorzaamheid is, die men hem toedraagt. 
Wij waren voorloopig onder dak en konden tegen vijf uur onzen 
honger stillen aan een keurige rijst tafel. Na deze acte, en toen de 
zon zich reeds eenigzins achter de bergtoppen begon te verschuilen, 
gingen we naar buiten om nog eens van het prachtige gezicht op den 
Batoer, het kratermeer en de prachtige omgeving bij zonsondergang 
te genieten. Heerlijk goddelijk gezicht ! De kruinen der bergen door 
de avondzon verguld, het kratermeer als een reusachtige diamant 
daartusschen en aan de voet der bergen riante dessa's en prachtige 
partijen bosch; en bij dit alles wierp de Batoer onder hevig gebrul, 
uit zijne twee kraters, aanhoudend vervaarlijke rookkolommen uit. 
En weer haalde Bollaan zijne zak-instrumenten voor den dag en 
peilde den Goenoeng Batoer, den Goenoeng Agoeng (piek van Bali, 
in het rijk Karang Asem) en den Goenoeng Abang, welke beide 
bergen eveneens van hier uit uitstekend te zien waren, en calculeerde 
en noteerde eenige nummers in zijn zakboekje. Langzamerhand ver- 
dweeq alles voor onze bewonderende blikken, de bergen hulden zich 
in nevelen, en wij gingen onder dak, daar het flink koud begon te 
worden. Reeds om zeven uur wees de thermometer 14° C. Wan- 
neer men van Boelèlèng in Bangli komt, dan is het verschil dat 
men ziet in het aantal van door pokken geschondene personen op- 
vallend. Zooals men in de inleiding tot dit reisverslag heeft gezien, 
wordt in Boelèlèng reeds sedert 1859 gevaccineerd en bij mijne laatst 
gehoudene inspektie bleek het mij, dat de twee aldaar gevestigde en 
door onze Regeering bezoldigde Balische vaccinateurs uitstekond ge- 
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schikt zijn voor hun taak, en hunne betrekking zoo consciëntieus 
mogelijk waarnemen. Ik inspekteerde bij die gelegenheid 107 dessa's 
en van de 12,155 kinderen die ik zag, was slechts een niet noemens- 
waardig aantal niet of niet voldoende gevaccineerd, van welke trou- 
wens het grootste deel door pasgeborene kinderen werd ingenomen. 
Behalve in de grens- kampongs waar, door het aanhoudend contact 
met geinfecteerde personen nu en dan pokken-gevallen onder nog ongeën- 
te kinderen voorkomen, hoort men in BoeUlèng dan ook niet meer van 
variolae. Door pokken geschondene jongere individuen zijn daar dus 
hoogst zeldzaam. Nauwelijks is men evenwel de grens gepasseerd, of 
men ziet bijna de helft en soms meer der personen pokdalig. Dit 
geldt, zooals we zullen zien, voor geheel Bali. 

Een ander feit dat mij trof, is het groot aantal kropgezwellen 
(gondong) dat men ontmoet en wier aantal bijna in evenredigheid 
staat tot de hoogte waarop men zich bevindt, eene omstandigheid, 
die mij ook bij mijn vroeger bezoek aan Boelèlèng verraste. Zijn ze 
in de dessa Sangsit zelden, in Biela ziet men reeds een aantal men- 
schen vooral vrouwen, met soms afzichtelijk groote kropgezwellen 
rondloopen, en dit aantal neemt gaandeweg toe, hoe meer men den 
top van den Soekawana nadert In Daoesa, doch vooral in Kinta- 
- mant is dat getal verbAzend groot, zonder overdrijving zeker de helft 
van de bewoners. In laatstgenoemde dessa zag ik zelfs een groot 
aantal nog jonge meisjes met groote kropgezwellen. In vele gevallen 
scheen de gehcele schildklier in 't proces betrokken, in de meeste 
gevallen evenwel deed de ziekte zich voor als struma lateralis sinistra. 
Al die gevallen, die ik van nabij kon zien, meen ik, door de sterke 
uitzetting der oppervlakkig gelegene vaten der klier en die voor den 
onderzoekenden vinger toegankelijk waren, te mogen rangschikken 
onder den vorm, die door Echer als struma vascnlosa of aneurys- 
matica wordt beschreven, in tegenstelling van de struma glandulosa, 
die meer de verdikking van het klierweefsel zelf betreft. Vrouwen 
zijn meer aan de ziekte onderhevig dan mannen. Mijn verblijf op 
Bali was steeds te kortstondig om naar de oorzaak van het veel- 
vuldig voorkomen dezer ziekte onder de bergbewoners een nauwkeurig 
onderzoek te kunnen instellen. 

Crétinisme komt onder deze bergbewoners evenwel niet voor. Ik 
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maak van dit feit opzettelijk melding, omdat de meening, als zoude 
er tusschen krop en crétinisme een onafscheidelijk verband bestaan, 
ook thans nog niet geheel hare kracht verloren heeft. Zooals bekend 
is, was Fodéré (Essai sur Ie goitre et Ie crétinisme, Turin 1792) 
de eerste die tusschen deze beide ziekten een genetisch verband 
zocht, en die beweerde, dat ze steeds tegelijk voorkwamen. Na hem 
werd deze meening door vele andere schrijvers gedeeld. Weer an- 
deren waren van oordeel, dat struma een causaal-moment voor het 
ontstaan van crétinisme is ; Fabre o. a. zegt : Le goitre, comme agent 
de compression, entrave la circulation arterielle et préparé graduelle- 
ment V invasion du crétinisme le plus complet. En un mot, heet het 
verder, et pour nous résum:r: le gottre est le pére du crétinisme. De 
omstandigheid, dat beide ziekten werkelijk in sommige streken tege- 
lijk en endemisch voorkomen, gaf Virchow aanleiding tot het schrij- 
ven der stelling : ^überall wo der aerritoriale Bedingungen gebun- 
dene Crétinismus vorkommt, (ist) auch Krop f endemisch." Mijns 
inziens bewijst dit nog volstrekt niet de identiciteit tusschen beide 
ziekten, hoogstens, dat een en dezelfde oorzaak het ontstaan van 
beide ziekten, «hetzij ieder afzonderlijk of beide tegelijk, kan ten ge- 
volge hebben. In weerwil het gezegde van Fabre (zie boven) wat al 
te apodictisch is, meen ik evenwel te mogen aannemen; dat hij het 
naast bij de waarheid is, hoewel deze mijne meening nog door meer- 
dere waarnemingen moet worden gesteund, om tot absolute zekerheid 
te worden. Ik zal op dit onderwerp nog terugkomen. 

Een tweede feit, waarop ik moet wijzen, is dat onder de bewoners 
van de bergstreken van Bangli geen scrophulose endemisch is, ja zelfs 
op geheel Bali bijna niet voorkomt. Zooals men weet, hebben vooral 
Engelsche schrijvers op het verband gewezen tusschen scrophulose 
en struma, omdat op die plaatsen waar struma veel voorkomt (b.v. 
Derbyshire, van waar de benaming Derbyshire-hals) ook scrophulose 
endemisch is. Dit gevoelen vinden wij o. a. verdedigd door Th. White 
(On struma or scrofula 1784) en Prosser (Account on the Bronchocele, 
or Derby nick 1769) doch door Wilmer (Cures and remarks in Sur- 
gery 1779) bestreden. Dat „ccteris paribus" struma zich het gemak- 
kelijkst bij scrophuleuse individuen zal kunnen ontwikkelen, lijdt 
volgens mijne overtuiging geen twijfel, doch ik bestrijd ten sterkste 
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de meening van hen, waaronder zelfs nieuwere schrijvers, die struma 
als eene constitutioneele ziekte beschouwen. Over de genese dezer 
ziekte loopen de gevoelens zeer uiteen en heeft men de meest ver- 
schillende hypothesen opgesteld, hoewel allen het eens zijn, dat zij 
bijna uitsluitend onder de bergbewoners voorkomt, terwijl de bewoners 
van vlakke landen er altijd van bevrijd blijven. Volgens Hirsch 
(Handl: der lust: geogr: Pathol:) zou struma meer in de zuidelijke 
en zuidwestelijke dan in de Noordelijke en Noordwestelijke landen 
voorkomen. Uit de benaming, die in oudere tijden aan deze ziekte 
is gegeven, nl. ppvjypmfo. (Hippocrates Aphorism: 10, Galenus) 
en tracheocele (Heister) mag men besluiten, dat zij haar beschouwden 
als eene soort van hernia van het bovenste deel van het respiratie- 
toestel. Juvenalis spreekt eenvoudig. van een gezwollen keel: „quis 
timidum guttur mïratur in Alpibus." Ambroise Pare noemde haar 
het eerst struma, terwijl Saga haar beschreef onder den naam 
Trachelophyma. Wat de aetheologie van struma betreft, zoo heeft 
men reeds vroeg aan het drinkwater de oorzaak willen wijten. Nu 
eens was het het aan koolzuur rijke gletscherwater, dan weer de 
magnesiagehalte van het water (Grange, ' Recherche» relatives aux 
causes du crétinisme et du goitre et aux moijens d'en préserver les 
populations. Compt. rend. Tomé XXXII 1851) of de verontreiniging 
van het drinkwater met organische stoffen. De ondervinding deed 
evenwel al deze gestelde hypothesen te niet. Later (1852) trachtte 
Chatin in de Gaz: d: Hopit: (Recherches sur Tiode dans Fair, les 
eaux, Ie sol et les products alimentaires) de stelling te verdedigen, 
dat de afwezigheid van jodium in de lucht, het drinkwater enz. als 
de oorzaak voor het ontstaan van struma moet worden beschouwd. 
Deze stelling vindt nog vele aanhangers en zou o. a. nog gelden voor 
de bewoners der Zwitsersche Alpen, en dit in weerwil die meening 
door bevoegde onderzoekers en schrijvers bij herhaling, is bestreden. 
Zoo werd o. a. door van Ankum indertijd het drinkwater uit de 
meest verschillende oorden van Nederland aan een nauwkeurig on- 
derzoek op jodium onderworpeu, en onder de 83 toezendingen vond 
hij 8lechl8 ééns een spoor van jodium en toch komt struma in Neder- 
land niet voor. Ik heb het drinkwater in Daoesa of Kinta-mani niet 
onderzocht, doch zooveel is zeker, dat ook de in de lagere streken van Bali 
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wonende personen, onder wie struma niet voorkomt, hetzelfde water 
drinken, nl. dat, hetwelk ia snelle stroomen van de bergen vloeit. 
Dat ook diaetetische verhoudingen, waaraan men ook meermalen de 
oorzaak heeft geweten, hier niet de schuld kunnen dragen, bewijst de 
omstandigheid, dat de bergbewoners zich op Bali geheel op dezelfde 
wijze voeden en volkomen onder dezelfde verhoudingen leven als 
die der lager gelegene streken. Dat een onderzoek naar de erfelijk- 
heid dezer ziekte onder eene bevolking, waarvan do helft aan deze 
ziekte lijdt, al weinig opheldering geefc, is duidelijk; daarbij is het 
gebleken, dat do erfelijkheid, waarop meermalen is gewezen, volko- 
men ophoudt, zoodra de bewoners naar lagere gedeelten verhuizen. 
Ook Lebert in zijne „Krankheiten der Schilddriise und ihre Behand- 
lung, Breslau 1862" verspreidde al heel weinig licht over het ont- 
staan van strunii door zijne definitie dat struma te beschouwen is 
als: v die einer tellurischen, fermentahnlich wirkenden, inficirenden, 
als specifisches Product^ Kropf erzeugenden Etnanation.". 

Ik wil de bestaande hypothezen hier met één vermeerderen, waar- 
van ik niet weet of ze nieuw is, doch die ik ook daarom de voorkeur 
geef boven de reeds bestaande, omdat ze geldig is voor alle gevallen 
van endemisch kropgezwel. Hoe hooger men een berg beklimt, des 
te steiler wordt de weg; dit geldt zeker voor de meeste, zoo niet 
voor alle bergen. Is de weg in 't begin zacht glooiend, zoodat men 
ternauwernood bespeurt, dat men klimt, langzamerhand neemt de 
helling toe. Dat het klimmen het loopen bemoeielijkt, weet ieder, 
die zelfs met physica en physiologie onbekend is, bij ondervinding. 
Ook is het ieder, die ooit een berg of steilte beklom, bekend, hoe 
door dit klimmen, al geschiedt het nog zoo langzaam, de hartactie 
wordt versterkt, de hartkloppingen worden vermeerderd en de adem- 
haling wordt versneld, zoodat in dezelfde tijdséénheid moer bloed door 
het hart naar de vaten wordt gestuwd. In gewone omstandigheden 
zal het ovenwicht door de afvoerende vaten spoedig weer worden 
hersteld. Doch hier komt een ander feit bij, dat juist dien geregel- 
den afvoer in dèn weg staat. De Baliör, vooral de Balische vrouw 
is gewoon om soms zeer zware vrachten op het hoofd te dragen, en 
ik meen op physische gronden te mogen beweeren, dat dit de meeste 
zoo niet alle bergbewoners zullen doen, wijl ze, door den last in de 
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lengteas van het lichaam te brengen, het klimmen niet zoo zullen 
bemoeielijken als wanneer ze dien bijv. op den rug torschen. Ik 
behoef hier niet in herinnering te brengen, welke halsspieren, die 
bij het Balische ras sterk ontwikkeld zijn, hierbij in actie worden 
gebracht. Dat eene bijna aanhoudende drukking der gespannene 
zich allengs sterk ontwikkelende halsspieren op de onderliggende 
afvoerende vaten een continueerende veneuse stasis in de zeer vaat- 
rijke glandula thyrioidea zal bewerken, lijdt, dunkt, mij, even- 
min twijfel, als dat daardoor langzamerhand de vaten der klier zich 
blijvend znllen verwijden, misschien zelfs het klierweefsel en het 
tusschenliggend stroma zullen doen hypertrophieeren. Ik hecht dan 
ook veel gewicht aan het feit, dat onder de Bangli'sche kroplijders 
alleen den vasculcusen vorm van struma tenminste praedomineert, en 
ik vermoed, dat wel alle gevallen van endemisch kropgezwel onder 
dezen vorm zullen gerangschikt kunnen worden. Bij scrophuleuse 
individuen, «bij wie de vaatwanden nog minder weerstand kunnen 
bieden aan de „vis a tergo" zal deze ziekte nog eerder kunnen tot 
stand komen, vandaar zeker het verschijnsel, dat in Engeland, waar 
scrqphulosc zeer verbreid is, deze ziekten gepaard gaan, zonder met 
elkander in een genetisch verband te staan 

Ook het feit, dat struma en crétinisme somtijds vereenigd bij het- 
zelfde individu voorkomen, kan, afgezonderd van de erfelijkheid van 
deze laatste ziekte, mijns inziens eveneens verklaard worden uit de 
door mij gestelde hypothese. Immers indien de bovengenoemde 
aethiologische momenten in hooge mate aanwezig zijn, indien nl. de 
drukking der gespannene halsspieren meer aanhoudend is en het 
individu, resp: do vaatwanden minder resistentie-vermogen bezitten, 
dan zal die blijvende veneuse stasis en die verwijding zich even goed 
of nog meer naar boven gelegene vaten dus die der hersenen kunnen 
uitbreiden; en die uitzetting van het luraen der hersenvenen zal 
slechts kunnen tot stand komen ten koste van het volumen der 
hersenen. Deze zullen langzamerhand een degeneratieproces onder- 
gaan, de zenuw-elementen zullen te niet gaan en in óén woord men 
zal atrophio der hersenen krijgen. Ook mag men de sereuse uit- 
stortingen in de hersenholten, de subarachnoideale ruimte enz. als 
een gevolg van de veneuse stasis, niet buiten rekening laten. De 
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tumor zelf, het kropgezwel, kan door zijne groote uitgebreidheid op 
zijn beurt eveneens een hinderpaal worden voor den geregelden afvoer 
van bloed uit de hersenen naar het hart; evenals cyanose, aan het 
gezicht alleen, dan ook geen ongewoon verschijnsel is bij lijders aan 
erge kropgez wellen. Ik heb mij van dit verschijnsel bij deBalische 
kroplijders meermalen kunnen overtuigen. 

Het onderwerp schijnt mij een nader onderzoek in de door mij 
opgegevene richting overwaard te zijn. Men behoeft daartoe juist 
niet naar Bali te gaan, daar immers ook elders in Indiè', vooral in 
de bovenlanden van Sumatra en in het Tenggër-gebergte, struma onder 
de bergbewoners veel voorkomt. 

Ik mag van dit onderwerp niet afstappen, zonder gewag te maken 
van de theorie van Professor G. A. Lebour van Netecastle-on-Tyne 
over de geologische verspreiding van endemisch kropgezwel in Enge- 
land, en die te vinden is in de JwZi-aflevering van „the Academy" 
van 1881 en dus van nog zeer recenten datum is. 

Hij brengt deze ziekte in verband met geologische formatien en 
zegt dat zij voorkomt op een bodem, waarin de kalksteenen van de 
carbonifere reeks gevonden worden] zoo staat Stoney-Afiddleton, dat 
gelegen is op den koolhoudenden kalksteen van Derbyshire, bovenaan 
in de reeks der plaatsen, waar deze ziekte het meest endemisch 
voorkomt. Doch het is niet alleen de kalksteen, zegt hij verder, die 
den Derbyshire-hals te weeg brengt, daar het gebleken is, dat in 
Engeland evenals in Frankrijk de gesteenten, waarop de meeste 
gevallen voorkomen, tegelijkertijd kalkachtig en m e taalbe vattend zijn, 
terwijl de kropvrije plaatsen alle gelegen zijn op een bodem, geken- 
merkt door de afwezigheid van kalksteen en van metallische onrein- 
heden, onder welke laatste hij vooral noemt het ijzerpyriet. Of het 
toeval geene voorname aanleiding is geweest tot het stellen van deze 
hypothese, of Lebour's theorie voor alle landen, waar kropgezwellen 
voorkomen, geldeud is, of niet in den bo'dem van de meeste bergen 
van eenig belang koolhoudende kalksteen zal gevonden worden, zijn 
zoovele vragen, die eerst moeten beantwoord worden, voor en aleer 
die theorie als waarheid wordt aangenomen. Ik moet al dadelijk 
in herinnering brengen, dat Derbmhire het hoogste punt van Engeland 
is en op ruim 1880 voet hoogte, en Stoney-Middleton met zijn steen- 
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kolen-groeven op 1600 — 1700 voet ligt. Verder weet ft van geloof- 
waardige zijde, dat de personen aldaar, evenals bijna in geheel En- 
geland, gewoon zijn zware lasten op het hoofd te dragen, en scro- 
phulose aldaar endemisch ia, zoodat mijne theorie dua ook voor die 
streken kan gelden. Ook meen ik er op te mogen wijzen, dat de 
geheele Z. O. kust van Engelxnd, en meer bepaald de graafschap- 
pen Kent, Suisex en Surrey eene kalkformatie ia. Uit dezelfde 
betrouwbare bron nu weet ik, dat aldaar geene kropgezwellen voor- 
komen. In ieder geval zou een onderzoek van den bodem, waarop 
in Indië struma endemisch voorkomt, bijv. in Bangli, in de bovenlan- 
den van Sumatra, en op het Tënggërgebergte veel waarde hebben. 
Vooralsnog geef ik de voorkeur aan de door mij opgegevene phy- 
üiologische geneae boven den door Lebour aangegeven schadelijken 
invloed van een carboniferen kalksteen-bodem. Ik hoop ter zijner tijd 
in de gelegenheid te zijn, hierop terug te komen. 

Evenals bij vele ziekten op Bali, bestaat ook bij deze ziekte de 
behandeling eenvoudig in het brengen van offers aan de godheid, 
bij deze ziekte speciaal aan de reeds vroeger genoemde Dewa-qjoe 
Bangkala, of deze of gene baljan prevelt eenige mantra's. Bij een 
voeger bezoek op Bali trof ik het, dat er juist een bidstond „en 
groa" plaats had, -om den toorn van deze gevreesde godin van de 
goê gemeente afteleiden. 

Als een voornaam aethiologisch moment voor het ontstaan eener 
ziekte beschouwt men het betooveren, nglèjak. Kan men bewijzen (?) 
dat iemand van too ver middelen, heeft gebruik gemaakt om een 
ander eene ziekte te bezorgen of een ongeluk op den hals te halen, 
dan wordt hij buiten het rijk verbannen (toendoeng) ; vroeger stond 
hierop de doodstraf. Heksen-processcn, zoo ala ze bij meer beschaafde 
naties in vroegere jaren gebruikelijk waren, zijn ook den Hindoe 
niet vreemd, zijn misschien geheel van Hindoeschen oorsprong. Het 
mag cenigzings verwondering baren, dat het volk, in weerwil het 
geen effekt ziet van al dat bidden en offeren, toch telkena weer naar 
hetzelfde middel grijpt ter genezing, zoowel van deze ala van vele 
andere ziekten. De reden ligt hierin, dat de arme lijder zich steeds 
heel pacifiek tevreden stelt met de troostrijke uitspraak van den 
baljan (een soort doctor die of door inspiratie of door raadpleging van de 
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oeaada de Bal: pharmacopea) practieeert, dat zich een kola (booze 

geest) tegen de genezing heeft verzet, of in den patiënt is geva- 
ren, of dat het de wil van de godheid was, dat hem dit lijden 
werd beBchoren. Doch bidden en offeren, man! En de arme lijder 
bidt en offert Balisch (d. i. kinderlijk) geloovig tot aan zijn laatsten snik 
en sterft hoewel ongenezen meteen „ Credo" op zijne lippen, tout com- 
me ckez nous. Zooals wij later zullen zien, maken de Baliërs ook gebruik 
van medicamenten (inheemsche planten meeBtal) zoowel in- als uitwendig. 

En om onze vermoeidheid, en vooral om de ongewone koude 
eenigzins te ontvluchten (de thermometer teekende om negen uur 
11°C.) besloten we vroeg op onze veldbedden te kruipen. Doch 
we hadden buiten den kouden mist gerekend, die door duizende 
reten en gaten ons verblijf binnen drong; daarbij komt, dat ik bij 
mijn vertrek niet voor extra verwarmings-middelen gezorgd had, zoo- 
dat ik dan ook geen oogfenblik sliep. Klappertanden en mopperen 
op 't infame logies en de Baloer mopperde mêe, heel unheimiseh! 
Dat geen der bedienden sliep bij zulk eene voor hen ongewone 
koude laat zich denken. Des nachts om vier uur kon ik het let* 
terlijk niet meer uithouden, in weerwil ik gekleed te bed lag. Door 
de reten van het vertrek had ik buiten een helder vlammend vuur 
gezien, waarom zich de bedienden hadden geschaard. Liever nog 
„en canaille" bij een lekker vuur, dacht ik, dan half dood gevroren 
op mijn veldbed. In minder dan geen tijd zat ik met de teenen in 
de asch in druk gesprek met de bedienden, van welk gesprek het 
onderwerp „Koude" natuurlijk schering en inslag was. Er hing 
een zware mist, zoodat -men nauwelijks twee voet ver van zich af 
voorwerpen of personen kon onderscheiden. Ik was dus in de wol- 
ken, wel te verstaan, niet in figuurlijken zin. Het duurde niet lang 
of andere leden van het gezelschap volgden mijn voorbeeld, en klok- 
slag vijf zaten allen om het vuur bijeen, om den dag aftewachten. 

Ik moet nog melding maken van een bezoek , dat we gisteren, op 
onzen tocht herwaarts, brachten aan een ouden Hindoe-tempel, die 
op het hoogste punt van den Soekawana, in do onmiddelijke nabij- 
heid van den Batoer, is gelegen. Deze poera, waarheen vroeger 
geheel Balt tor bedevaart ging, is thans niet veel meer dan eene 
ruïne met verminkte Hindoe-beelden ; enkele jonïs en lingga's en een 
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paar Buddahbeelden hebben aan den tand des tijds weerstand kunnen 
bieden. Overigens levert deze plek, waarheen men van af den weg 
langs een zeer steil en bijna onbegaanbaar pad komt, een schilderachtig 
gezicht op de omgeving op. 



V 



III. 



HET RIJK BANGLI. — VERTREK VAN KINTAMANI. — VERHOUDING TUS- 
SCHEN DE BOELELENGSCHE EN BANGLl'SGHE BEVOLKING. — 6000 VOET 
BOVEN ZEE. — DE GRENS DER TIJGER-ZONE. — KLUIZENAARS. — 
ONVRUCHTBAARHEID VAN DE OMGEVING VAN DEN BATOER. — 
HET KRATERMEER. — SAWAH'8 EN IRRIGATIE WERKEN. — AAN- 
KOMST EN ONTVANGST TE KOTTA BANGLI. — WANDELING 
DOOR DE STAD. — UITERLIJKE TEEKENEN VAN ROUW. — 
KA8TEN-VERDEELING. — VERHOUDING DER KASTEN ON- 
DERLING. — VORM VAN DEN MOEDERKOEK BIJ DE 
VERSCHILLENDE KASTEN. — DE HEER BIRNIE TEGEN- 
GESPROKEN. 

14° Augustus. Na het voorgaande over onze ontvangst in het 
Bangli'sche, laat het zich begrijpen, dat we ook heden morgen het 
vereischte getal koelies niet bij elkaar konden krijgen, in weerwil 
wij ze zelve stuk voor stuk bijeen zochten. Ze liepen harder weer 
weg dan ze gekomen waren, en het dessahoofd zag dit alles met 
het meeste stoicisme aan, zonder ook maar eene poging aantewenden 
om ons van dienst te zijn. Onze Boelelengers werden er dus maar 
weer voor gespannen, evenals ook den Boelelengsche toembakdragers 
werd aangezegd dat ze, bij gebrek aan anderen, ons nog moesten 
volgen. De paarden waren van het gehalte als die ons bij de grens 
waren tegemoet gezonden, zoodat we weer de Boelelengsche paar- 
den bestegen. 

Tusschen de Boelelengsche en de Bangli'sche bevolking bestaat 
bijna altijd eene gespannene verhouding, en het is nog niet lang 
geleden, dat Boelelengsche burgers in allen ernst den Assistent- 
Resident om vergunning kwamen vragen, om Bangli openlijk te 
bevechten. Wanneer de Regeering te een of anderen tijd een veld- 
tocht tegen Bangli noocfig zal oordeelen, dan kan zij dus rekenen 
op de noodige vrijwillige Boelelengsche hulptroepen, evenals op die 
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van andere omliggende rijken, waarmee Bangli steeds in oorlog of 
ten minste op gewapenden voet van vrede is. Men kan dan ook 
denken, dat de Boeleleng'sche koelies hunne ambtsbroeders uit Bangli 
danig vervloekten. 

Tegen 7^ uur eindelijk was alles „en route" en het deed ons 
goed, na een nacht grootendeels „sub Jove humido et frigido" door- 
gebracht te hebben, eindelijk weer in beweging te komen. Pleizie- 
rig was de rit trouwens in den aanvang niet, we reden geheel door 
de wolken en konden dus niet ver voor ons uit en in het geheel 
niets van de prachtige omgeving zien. Dit duurde zoo ongeveer 
een uur lang, toen langzamerhand, in weerwil we tot eene hoogte 
van ± 6000 voet stegen, de nevelen optrokken en we een verruk- 
kelijk gezicht op de omgeving kregen. We reden een geruimen tijd, 
bijna twee uur, door een dicht bosch, dat bekend is om de vele 
tijgers, die het herbergt. Dit bosch is de zuidelijkste grens van de 
zone, waarin tijgers voorkomen ; zuidelijker op vindt men ze niet 
meer, zij het dan een enkelen afgedwaalden. Op het hoogste punt 
van den weg gekomen, voerde ons pad langs een ongeveer 6000 
voet diep ravijn en zagen we in den duizeling wekkenden afgrond, 
terwijl tegen de hellingen aan de overzijde verscheidene kleine kam- 
pongs als zoovele punten zichtbaar waren. Over het geheel is de 
grond in de nabijheid van den Batoer door zijn vulkanischen oor- 
sprong en de lavamassa's, die de berg van tijd tot tijd uitwerpt, 
zeer onvruchtbaar, zoodat de bewoners van deze kampongs tot de 
armoedigste van geheel Bangli behooren. De oorzak van het feit, 
dat zoovele menschen op dezen onvruchtbaren bodem hun armoedig 
bestaan voortslepen, waar ze zelfs door onvermoeiden arbeid nauwe- 
lijks zooveel aan den grond weten te ontwoekeren, als ze noodig 
hebben om in het leven te blijven, terwijl ze, op betrekkelijk gerin- 
gen afstand verder, een meer dankbaren arbeid kuunen vinden, moet 
voor een groot deel gezocht worden in de omstandigheid, dat ze uit 
kinderlijke vroomheid zich gaarne de genietingen van het leven ont- 
zeggen, om in den schaduw van den heiligen Batoer een kluizenaars- 
leven te leiden. De bewoners dier kampongs zien er ongezond, 
slecht gevoed, echt kluizenaarsachtig uit, <*> 

Yreemd genoeg, is het kratermeer, dat eenige palen in omtrek 
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heeft, volgens zeggen van de bowoners dier streken, rijk aan vele 
soorten van zoetwatervisch , vreemd vooral omdat het water een ster- 
ken zwavelsmaak heeft. 

De weg begon allengs sterk te dalen, soms met zoo sterke hel- 
ling, dat sommige onzer het nu en dan voorzichtiger oordeelden om 
van de paarden te stijgen. De Balische paarden, een klein en on- 
oogelijk ras en meestal uiterst slecht gevoed, zijn als uitstekende 
klimmers voor deze wegen zeer geschikt. Wij passeerden heden weer 
prachtige sawah's, velden met jagon, uien en een weinig koffie. Op 
de meeste. rijstvelden op Bali ziet men kleine, op bamboe geplaatste 
tempeltjes, in dit geval bedoegoel geheeten; zij gelijken veel op kleine 
duiventillen en dienen als offernissen voor de godheid van den oogst. 
Ook langs de wegen op Bali ziet men dergelijke offernissen voor 
eene andere godheid bestemd; deze noemt mensanggah-tjaroektjoek. 
Over 't geheel zien de sawah's, waaraan zeer veel zorg wordt be- 
steed, er veel sierlijker uit dan op Java. De irrigatie werken zijn 
uitstekend , en de wijze van verdeeling van het water onder de ver- 
verschillende eigenaars der sawdh's op voorbeeldige wijze geregeld; 
elke afdeeling dezer werken staat onder het direct toezicht van een 
klijan soebak, die voor de geregelde verdeeling van het water zorg 
draagt, terwijl een sedahan de belasting op het water int. De ve- 
getatie, die ik heden zag, kwam tamelijk wel overeen met die van 
gisteren. .Onze weg voerde langs de dessa's Panelokan, Pangotan, 
Palaktijing , Bangalet, Koeta-oendisan , Kajoe-bihi, Kajang, Koeboe en 
Kotta-Bangli , de residentie van den .vorst. Sommige dezer dessa's 
munten uit door welvarendheid. De wegen, vooral die eenigzins van 
de hoofdplaats zijn verwijderd, verkeeren in goeden staat. De be- 
volking ziet er gezond en goed gevoed uit; deze verklaring geldt 
evenwel minder voor de bevolking in de kotta, zooals wij later zul- 
len zien. Koortsen (sakit ngëtor) moeten in Bangli, naar men mij ver- 
zekerde , weinig voorkomen. Alleen in de kustplaatsen van Bali zijn 
deze endemisch. Bangli nu is, zooals men weet, aan alle zijden door 
andere rijken ingesloten. 

Tegen den middag ongeveer, kwamen we in Kotta Bangli aan en 
stegen voor het paleis van den vorst van onze paarden, na een af- 
stand van 21 palen afgelegd te hebben. De afstanden, op onzege- 
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heele reis afgelegd, werden, zooals ik reeds zeide, bepaald door mid- 
del van twee pedometers, die door de Heeren Bollaan en Heijligers 
werden medegevoerd. 

Konden we bij ons vertrek uit fioeïèlèng, tengevolge van de in- 
gewonnene berichten, al weinig verwachten van Banglische gastvrij- 
heid, en hadden we op onze reis derwaarts al in ruime mate de 
treurige ondervinding opgedaan, dat die voor een groot deel absent 
was, onze ontvangst in de residentie zelve overtrof alles wat men 
zich hiervan slechts denken kon. Niemand was den Gekommitteerde 
van wege den vorst tegemoet gezonden om hem aantewijzen, welk 
logies voor ons was bestemd, hetgeen toch wel degelijk den vorst 
bij voornoemd voorschrift omtrent het ceremonieel is voorgeschreven. 
Vóór het paleis {poeri) van den vorst stegen we, zooals ik reeds zei- 
de, van de paarden en bleven in afwachting van de dingen die ko- 
men zouden, doch er kwam niets dan eene hoop Banglische „gamins" 
die ons met brutale en verbaasde oogen aangaapten. De tolk van 
den Gekommitteerde, die reeds twee dagen tevoren was vooruit ge- 
zonden, om den vorst ten overvloede nogmaals van onze komst te 
verwittigen , kwam ons eindelijk vertellen, dat er wel een plaats voor 
ons naast de poeri was aangewezen, doch dat er, in weerwil van 
zijne herhaalde aanmaning, nog niets voor onze ontvangst gereed was. 
We maakten *bonne mine a mauvais jeu" en gingen naar de plaats, 
die voor ons bestemd was , waar ons al de tijd werd gegund om ons 
te oefenen in hetgeen Mirabeau noemt v la vertu de V&ne" Daar 
stonden op een klein muf binnenpleintje drie vuile leege pondoks, 
die ik, voor ik ze zou gebruiken als geitenstal, minstens eerst zou 
laten reinigen en witten. De Gekommitteerde zond onmiddelijk 
zijn tolk naar den vorst, om dezen onzen komst bekend te maken, met 
verzoek iemand van zijnent wege te zenden. Eenigen tijd later verscheen 
dan ook de broeder van den vorst, dien ik reeds vroeger op Badoeng 
had ontmoet. De Gekommitteerde maakte hem zeer gerechte aan- 
merkingen over de ontvangst, die ons tot dusverre was te beurt 
gevallen. Dat hielp ten minste iets. Twee der pondoks wer- 
den* een weinig in orde gemaakt, doch om ze ook maar eenigzins 
bewoonbaar te maken, moesten onze jongens danig aan het werk. 
De Nederlandsche driekleur werd aan den ingang van het erf geplant, 
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doch ze hing slap langs stok, alsof ze mêepruilde over de treurige ont- 
vangst die den vertegenwoordiger van het Nederlandsche gezag te beurt 
viel. Op het plein voor de poeri werden twee saluutschoten gelost on 
daarmee was de geheele plechtigheid van de eerste ontvangst afgeloopen. 
Des middags werd bij den radja besaar officieel belet gevraagd tegen 
den volgenden morgen om tien uur, hetgeen door hem werd aange- 
nomen. Des avonds zond hij voor ieder onzer eene bezending vruch- 
ten en verschillende rijstgebakjes, die we, als voorzichtigheids-maat- 
regel, den Banglische honden voorwierpen. De dag werd overigens 
gezellig en in gepaste vroolijkheid doorgebracht. 

Hoe weinig vertrouwen de Boelèlèng'sche bevolking in hare Bang- 
lische naburen stelt, kan blijken uit het feit, dat onze Boelèlèng'sche 
koelies zich bijna allen van mondkost hadden voorzien, voor ze 
Banglïs grondgebied betraden, uit vrees dat ze aldaar zouden ver- 
giftigd worden, hetgeen meermalen gebeurd moet zijn. Ook onze 
kok had de strengste parintah's om geen Bangliër in de keuken 
toetelaten en de vivres alle „in natura" in ontvangst te nemen. 

Den volgenden morgen (15 Augustus) begaf ik mij reeds vroeg 
op de wandeling, om het een en ander in oogenschouw te nemen. 
De hofstad maakt een armzaligen indruk , zij ziet er vervallen, armoedig 
en hoogst onzindelijk uit. De menschen, die men ontmoet, zijn zoo 
traag, vadsig, vuil en lamlendig, dat het iemand zou dunken, dat ze 
aan levensmoeheid sukkelen of den nacht onder bacchanalia of in een 
opiumkit, die er in menigte zijn, hebben doorgebracht. Men mist 
er die haastige bedrijvigheid, die bewegelijkheid, die vrijmoedige voor- 
komendheid, als ik het zoo noemen mag, die ons in sommige dessa's 
van Boelèlèng en zooals we later konden ondervinden, in Ojanjar 
zoo aangenaam aandeed. Het trok bizonder mijne aandacht, dat bijna 
alle mannelijke Bangliërs, die ik ontmoette, zeer kort hoofdhaar droe- 
gen. Vrij algemeen toch dragen de Baliërs dit lang, hoewel korter 
dan de Javanen, zijn zeer trotsch op hunne blauw-zwarte lokken, 
smeren ze danig met klapperolie (hngis njoeh) in en binden ze achter 
op het hoofd in een wrong te samen of kammen ze eenvoudig naar 
achter; een enkele kembang sepatoe of een paar versche tjempaka- 
bloempjes en onze Baliër dunkt zich als een dandy gekapt. Slechts 
zelden ziet men den Baliër een hoofddoek dragen, meermalen evenwel 
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een eenvoudig stukje wit katoen, dat om den haarwrong is gebonden 
en tekes heet. De vorsten en priesters dragen slechts één of meer 
versche bloemen in het haar. Toen ik naar de reden vroeg, waar- 
om de Bangliërs allen het hoofdhaar zoo kort hadden, vernam ik het 
volgende. Wanneer de anak-agoeng, de vorst van het rijk, sterft, 
dan is de mannelijke bevolking van het land verplicht, zich ten 
teeken van rouw het geheele hoofd kaal te scheren; men noemt dit 
mesatia ramboet. De vorige vorst, een broeder van den tegenwoor- 
digen, was tien maanden geleden gestorven ; zijn lijk stond nog boven 
den grond en zou na verloop van 56 dagen worden verbrand. In 
die tien maanden nu was het hoofdhaar der Bangliërs nog niet weer 
tot de normale lengte aangegroeid. Ook de Hindoes in Britsch-Indie 
scheren zich het hoofdhaar af bij den dood van den vorst. 

De naam van den tegenwoordigen radja besaar van Bangli is Dewa 
G\U Tangkeban ; hij behoort dus, zooals de naam aanduidt, tot de 
2 e kaste. Daar ik nog meermalen genoodzaakt zal zijn over de 
„kasten" te spreken, waarin de Baliers verdeeld worden (zuiver Hin- 
doesch) zal ik hier in 't kort mededeelen, wat men daaronder te 
verstaan heeft. De geheele Balische bevolking is verdeeld in 4 kasten 
(tjatoer djalma) en wel: 

l e kaste de Brahmanen, 

2 e „ de Ksatrya 's, 

3 e „ de Wesya 's, 

4° „ de Soedra 's. 

Deze kasten, die ieder weer in vele onderdeden zijn geplitst, zijn 
zoo streng van elkander gescheiden, dat kasten-vermenging in de 
meeste gevallen met den dood wordt gestraft. Wanneer bijv. een 
Brahmaansch meisje in een zwak oogenblik wat al te intieme con- 
nexies aanknoopt met een man van de laagste kaste (men noemt dit 
matjèboer kapandjak) dan wordt zij zonder pardon verbrand (laboeh 
g'ni) en de liefhebber, in een zak met steenen genaaid, in zee ver- 
dronken (mëraroeng). In de rijken, waar ons Gouvernement ge- 
zag voert, nl. in Boelèleng en Djêmbrana, wordt door de kerta 
(Bal : rechtbank) nog wel de doodstraf volgens de agama (in 't oud- 
javaansch geschrevene wet) uitgesproken, doch door den invloed van 
ons bestuur in levenslange verbanning buiten Balt' (toendoeng) veran- 
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derd; in de onafhankelijke rijken evenwel wordt deze straf in al hare 
vreeselijke gestrengheid toegepast. In de kampong Bali in Banjoe- 
wangi o. a. bevinden zich verscheidene Brahmaansche meisjes, die 
om genoemde reden uit Boelèlèng en Djëmbrana zijn verbannen, haar 
land en familiebetrekkingen nimmer terugzien en hare kaste natuurlijk 
verliezen. En hoe groot zulk eene overtreding in de oogen dor Baliërs 
is, kan blijken uit het feit, dat de ouders, zonder eenige wroeging of 
medelijden, hun kind ter dood zien brengen, liever dan haar als schand- 
vlek harer kaste te zien rondloopen. Een man mag evenwel vrou- 
wen uit lagere kasten huwen, zooveel hij verkiest; zulk een zooge- 
naamd morganatisch huwelijk heet tengkoelak anjoed, de bij deze 
vrotfwen verwekte kinderen volgen de kaste van den vader, doch 
staan bijv. in erfopvolging achter bij de kinderen uit een mos hatêgen, 
„ebenbürtig" huwelijk. Een meisje van de 2° of 3 e kaste, dat verbo- 
den omgang heeft gehad met een man uit lagere kasten, ondergaat 
bovengenoemde straf niet, doch wordt gekrist. 

Als een ander voorbeeld, hoe diep de kloof is tusschen de verschil- 
lende kasten, kan de beweering dienen, die vlg. van Eek algemeen 
gezag heeft op Bali, dat de vorm der placenta bij de verschillende 
kasten verschillend is, en wel dat die vorm bij iedere kaste in overeen- 
stemming is met de plaats, welke die kaste in de Balische maatschappij 
is aangewezen. Ik heb trouwehs verscheidene Baliërs naar het geloof 
hieraan ondervraagd, doch het niet bevestigd gezien; ook Dr. van 
iler Tuuk ontkent ten sterkste, dat dit bijgeloof bestaat. Volgens 
van Eek dan heeft de placmta 

bij de 1° kaste den vorm van een wijwater-bekken, sewamba. 
2 C „ v „ wapen, sangdjata. 

3° „ „ „ ploeg tengqala. 

n » 4 e „ „ n juk sanan. 

En zelfs de dood kan de kloof, die tusschen de kasten bestaat, 
niet dempen; iedere kaste toch heeft hare eigene begraafplaats. Nog 
een staaltje. Wanneer iemand spreekt van den hond van een lid 
eener hoogere kaste, dan moet hij het beest angson-angson noemen, 
anders beteekent „hond" tjitjing of asoe. 

Het praedikaat, waarmee de personen uit de verschillende kasten 
steeds worden 'aangesproken, is 
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voor de l 6 kaste de man v Ida'\ de vrouw ^Ida ayoe" 
„ „ 2 e „ » » „Dewa", de vrouw „Dewaayoe" 
voor de 3 e kaste de man n GoestV\ de vrouw „Goesti ayoë' 

Alles wat niet tot een dezer kasten behoort, is soedra. Ook vreem- 
delingen worden beschouwd met soedra 1 s gelijk te staan. Ik ben er 
bij tegenwoordig geweest, dat een vorstelijk persoon een Europeesch 
ambtenaar, die onvoorzichtig genoeg was geweest om zich te laten 
ontvallen dat hij de Balische taal verstond, in het laag Balisch aan- 
sprak ; en ik ben er van overtuigd, dat de man het niet deed om te 
krenken. Iemand uit lagere Kaste moet een andere uit hoogere kaste 
nl. steeds in 't hoog-Balisch toespreken, terwijl deze in 't laag-Bali- 
sch antwoordt. Bij vorstelijke personen wordt hierbij eene uitzonde- 
ring gemaakt, in zooverre nl. een padanda (priester), die steeds tot 
de eerste kaste behoort, den vorst, die steeds van de 2 e of 3 e kaste 
is, ook in 't hoog-Balisch toespreekt. Ook de Chinezen, die de 
hooge taal niet kunnen leeren, mogen de vorsten in de lage taal 
aanspreken (Dr. van der Tuuk). Voor een oningewijde is het 
uiterst moeielijk om dadelijk te weten, uit welke kaste de persoon 
is, met wien hij spreekt, met welken titel hij hem dus moet 
aanspreken. Ik heb Europeanen ontmoet, die jaren op Bali wa- 
ren en het niet konden ontdekken. In zulk geval spreekt men 
den persoon eenvqudig met n djero" aan. De Baliërs weten het 
evenmin en vragen altijd wanneer ze een onbekenSe aanspre- 
ken „antoek finggih'\ wat zooveel beteekent als: tot welke kaste 
behoort gij? 

De soedra-kaste is, zooals zich laat begnjpen, de minst bevoorrechte. 
De leden dezer kaste zijn de heerendienstplichtigen (pengajahs) de 
eigenlijke prolètariërs der Balische maatschappij. Het zou mij te ver 
leiden, wanneer ik op dit onderwerp verder wilde doorgaan. In de 
volgende bladzijden zal ik trouwens meermalen in de gelegenheid zijn, 
om hierop terug te komen en voorbeelden aantehalen die bewij- 
zen, hoe streng de verschillende kasten van elkaar zijn geschei- 
den en met welk eene slaafscho onderdanigheid de leden eener lagere 
kaste die eener hoogere kaste dikwijls tegemoet komen. De Heer 
G. Birnie (de invloed van de Hindoebeschaving enz. 1881) die in 
1861 eene reis door een deel van Balt maakte, zegt o. a. „Ik had 
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„mij voorgesteld op Bali de treurige uitwerkselen te zien van het 
„verfoeielijke kastenstelsel: de arme soedra diep verdrukt fen uitge- 
mergeld door de adelijke kasten, de trotsche brahmaan zijn priester- 
es taf over alles zwaaiende. Hoe geheel anders was het in de wer- 
kelijkheid. De vorst van Boelèlèng was een Wesya, een man uit 
„de 3 e kaste; de invloedrijkste onder zijne rijksgrooten waren Soe- 
„dra's. Van slaafsche eerbetuigingen zag ik bijna niets." De Heer 
Birnie stelt aan den eenen kant de feiten in een geheel verkeerd 
licht, terwijl hij aan den anderen kant ten zeerste overdrijft en door 
alles zijne onbekendheid verraadt met het volk, dat hij trouwens ter 
loops heeft leeren kennen. Het is waar, dat de 3 e kaste door hare 
groote meerderheid, vooral uit een politiek oogpunt, thans als de ge- 
wichtigste kan beschouwd worden, als ook dat sommige personen, 
door hunne energie en uitstekende daden, de aandacht wisten tot 
zich te trekken en zich tot invloedrijke betrekkingen wisten te ver- 
heffen. Alle vorsten van Bali en Lombok behooren tot de Wesya's 
of 3 e kaste, behalve die van Kloengkoeng, Gjanjar en Bangli. Wij 
zullen later nog wel in de gelegenheid zijn om een vluchtigen blik 
te werpen op de jongste geschiedenis van Bali, en dan zal ons de 
oorzaak van dit feit duidelijk worden. Dat een Soedra tot eene hooge 
waardigheid kan komen, kunnen we, zooals ons later zal blijken, ook 
in Gjanjar zien, alwaar een Soedra de meest invloedrijke persoon 
aan het hof is. Doch die man, K*toet Pasêk, heeft, zooals men dat 
noemt, die betrekking niet gestolen. Wij zullen bij ons bezoek aan 
dit rijk nader op hem terugkomen. Doch hoe het ook zij, dit zijn 
en blijven uitzonderingen en de Heer Birnie zou bij nadere kennis- 
making gezien hebben, dat hij door zoo te spreken eene uitzondering 
tot regel verhief. Als men trouwens bedenkt, dat, wanneer een 
Soedra tot poenggawa wordt verheven, de leden der drie hoogere 
kasten hem geene gehoorzaamheid verschuldigd zijn, dan kan men 
begrijpen, hoe zelden de vorsten „ceteris paribus" een Soedra tot 
eene gewichtige betrekking verheffen. Doch ook in andere opzichten 
is de schrijver, over Bali sprekende, onjuist ; ik zal daarop ter zijner 
plaatse terugkomen. 

Het lijd geen twijfel dat er hier en daar rijke, soms zeer rijke, 
Soedrafs voorkomen, die zich door hun geld eene hoogere plaats in 
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de Balische maatschappij konden veroveren, dan waarop ze volgens 
hunne geboorte aanspraak hebben. 

Eveneens is het waar, dat de oorspronkelijke Balische adel (pra- 
bali) tusschen de 3e en 4c kaste wordt geplaatst, uit welke adelijko 
tusschen-kaste nog meermalen de poenggaxcas (districtshoofden) wor- 
den gekozen. 



IV. 



VERVOLG. — EEN BALISCHE STADSKLOK. — TMDSVERDEELING. — REGEE- 
RING8-SY8TEEM IN DE BALI8CHE RIJKEN, -r- ONZE ONTVANGST TEN 
HOVE. — DE OMGEVING VAN DEN VORST BIJ OFFICIEELE GELEGEN- 
HEDEN. — MIJN VOOR8TEL BETREFFENDE DE VACCINE. — PEDO- 
GIJMNASTISCHE TOEREN VAN BALISCHE GROOTHEDEN. — HUNNE 
KLEEDING. — KRISSEN. — CONTRABEZOEK VAN DEN HOF- 
KLIEK IN ONS HOTEL. — BALISCHE RECHTBANKEN. — DE 
KOTTA. — LIJKENVERBRANDING, LIJKENBEHANDELING 
.EN BEGRAAFPLAATSEN. — LIJKENBEHANDELING BIJ 
DE BALI-AGA EN BIJ* DE BEWONERS DER ZUID- 
WESTER EILANDEN. — INAUGURATIE VAN DEN 
VOR8T. — EENE PROCE8SIE. — EENE ONTMOE- 
TING MET 'S VORSTEN BROEDER. — ONS 
VERTREK NAAR GJANJAR. — DE POLI- 
TIEKE VERHOUDING TUS8CHEN HET 
NED. IND. GOUVERNEMENT EN DE 
BALISCHE RIJKEN. 



Hoewel onze ontvangst tegen tien uur bepaald was, werden de 
Gekommitteerde en wij eerst tegen elf uur afgehaald. Artikel 4 van 
meergemeld ceremonieel luidt: „Op het daartoe bepaalde uur zal 
de vorst hem (den Gekommitteerde) toezenden minstens vier zijner 
rijksgrooten (poenggawa's), die hem zullen afhalen en begeleiden tot 
bij den vorst". Wel waren er een paar bijna in lompen gehulde 
personen, die als staatsielansdragers (pengawin's) dienst deden, en 
twee groote pajongs, die al het air hadden alsof ze vijf eeuwen 
geleden reeds dienst hadden gedaan bij het dappere leger van Ar ja 
Damar, den beroemden veldheer van den vorst van Madjahaj)it' 
Van vier rijksgrooten was evenwel niets te zien. Dat deze deputa- 
tie een uur later verscheen, dan was afgesproken, behoeft trouwens 
volstrekt niet als kwaad opzet beschouwd noch omschreven te wor- 
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den als v les grands seigneurs se font attendre" De oorzaak is 
misschien van veel onschuldigeren aard. Het kan namelijk zijn, 
dat de stadsklok niet gelijk ging met onze horologies. Op Bali 
wordt een etmaal verdeeld in 2 maal 8 uren, te rekenen van zons- 
opgang tot zonsondergang. Ieder Balisch uur staat alzoo gelijk met 
\\ van onze uren. Om half acht is het dus bij hen één uur, om 
negen uur bij hen twee uur, des avond's om zes uur dus acht uur, 
enz. Hun uurwerk, dat trouwens op andere plaatsen van Indiê, 
naar ik meen, ook gevonden wordt, is zoo primitief mogelijk en 
mist, zooals we zullen zien, alle chronologische juistheid. Het be- 
staat nl. uit een doorboorden klapperdop of een koperen nap in een 
groote tempajan met water gevuld; de opening in bedoelden dop is 
van die grootte, dat, wanneer ze vol water geloopen is en dus zinkt, 
één Balisch uur is verstreken. Zulk een tijdmeter, waarvan men 
op het voorplein van ieder vorstelijk paleis (poeri) een exemplaar 
aantreft, heet penalikan. Is een uur (Balisch) verstreken, dan geeft 
de klokkeman, die bij dit uurwerk de wacht houdt, op een vervaar- 
lijk groote trom (bedoeg), het uur aan, terwijl men tusschen de 
enkele slagen op de trom, die elkaar met vervelend lange tusschen- 
poozen opvolgen, een schelletje of klokje hoort luiden. Naast den 
bedoeg bevindt zich een klein d warslatje, waaraan acht kleine bam- 
boelatjes zijn geregen; met ieder uur wordt een bamboelatje naar 
rechts geschoven, dit is om het geheugen van den klokkeman te 
hulp te komeo. Wanneer deze nu niet dadelijk bespeurt dat de dop 
of nap zinkt, dan is hij natuurlijk met den tijd in de war en blijft 
dit tot 's morgens of 's avonds, als wanneer met zons op- of onder- 
gang de klok weer gelijk gezet wordt. Het gebeurde meermalen 
op onze reis, dat in een -half etmaal de penalikan reeds een uur 
verschilde. 

Nu moet ik zeggen, dat tien uur in den morgen wel wat heel 
vroeg is voor een Balisch vorst, om reeds een bezoek te ontvan- 
gen, en ik beu geneigd om te gelooven, dat de radja besaar ons 
in stilte verwenschte en ons voor nachtbrakers uitmaakte. Over 
't geheel is de Balier al niet matineus; meer dan eens reden wij 
des morgens om 8 uur door dessa's, zonder een sterveling te zien, 
zij het dan een enkele, die door het hoefgetrappel onzer paarden ont- 
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waakt, met loome "schreden naar buiten kwam en ons met slaperige 
oogen aanstaarde. Doch de vorsten en andere hooge personaadjes 
zijn gewoon van den dag een nacht te maken en omgekeerd, en 
't is mij op mijne vroegere reizen op Bali dikwijls voorgekomen, dat 
wanneer ik mij informeerde naar deze of gene Hoogheid, die ik 
moest spreken, men mij te kennen gaf, dat zijne Doorluchtig- 
heid nog in zijn mandje lag. Zij eten en drinken, wanneer zij 
daartoe lust gevoelen, zoodat ze van eene geregelde verdeeling van 
den dag dan ook geen idéé hebben en het hun dus weinig schelen 
kan of de penalikan al of niet den waren tijd aangeeft. En druk 
met regeeringszaken maken ze zich in 't geheel niet. Acht van de 
zestien Balische uren worden met slapen doorgebracht, en de ove- 
rige acht met eten, drinken, dobbelen en opiumschuiven zoek ge- 
maakt Wat er dan nog van den tijd overschiet, wordt besteed aan 
het ontwerpen van grootsche lumineuse regeeringsplannen, die* den 
volke ten goede zouden komen, indien ze werden uitgevoerd. We 
zullen in den loop van dit reisverhaal zien, dat op dezen regel een 
paar zeer gunstige uitzonderingen ' voorkomen. Eens in de maand 
en in spoedwreischende gevallen komt de vorst met zijne poeng- 
gawa's samen om de loopende zaken aftehandelen ; zulk eene ver- 
gadering heet sangképan gedé. Voor 't overige wordt, zooals bijv. 
in Bangli, het schip van staat veilig toevertrouwd aan den mant ja 
negara, 's vorsten eersten minister of rijksbestierder. , De macht van 
den vorst is in de grondwet, de agama, omschreven; dit verhindert 
hem evenwel niet om zoo autocratisch mogelijk te handelen. In 
Bdngli, dat onder 6 of 7 broeders is verdeeld, van wie één als radja 
besaar optreedt, is het staatsgebouw hoogst wankelend. Om deze 
broeders in vorstelijke pracht te doen leven, wordt de bevolking op 
ergerlijke wijze* gekneveld en uitgezogen, dat weer ten gevolge heeft, 
dat de eerbied, achting en gehoorzaamheid, die men den landsvader 
verschuldigd is, ver beneden peil is gedaald. 

Wij werden aan den ingang van de poeri op de voorgeschrevene 
wijze door den radja in hoogst eigen persoon met een groot gevolg 
van prinsen, rijksgrooten en ander „Hofgesindel" ontvangen. Het < 
behoeft nauwelijks gezegd, dat wij bij deze en dergelijke gelegenhe- 
den steeds in groot ornaat waren. De vorst geleidde denGekommit- 
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teerde tot eene der vele pendopo's op het voor-binnenplein van de 
poeri, alwaar de conferentie moest plaats vinden ; wij anderen volgden 
in statigen tred achteraan, geflankeerd door verschillende hofgrooten 
en aangegaapt, door honderde nieuwsgierigen van iederen leeftijd, die 
heel vertrouwelijk op eerbiedigen afstand waren neergehurkt. Zelfs 
princessen en verscheidene andere dames uit de vorstelijke stoeterij 
staken hier en daar de nieuwsgierige hoofdjes door eene geopende 
deur. Alweer zondigde de vorst tegen de etiquette. Het ceremonieel 
eischt nl. dat de Gekommitteerde aan de rechterzijde van den vorst 
plaats neemt, en hier werd Z. Hoogedelgestr. eene plaats aangewezen 
schuin links van den vorst. Deze fout begingen trouwens meer 
Balische vorsten. Bij geen ander volk zal men misschien zoo nauw- 
keurig letten op zulk een verzuim. Wanneer men evenwel weet, dat 
de geheele hofetiquette bijna eenig en alleen neerkomt ophethooger 
of lager, ter rechter-of ter linkerzijde zitten, dan kan men begrijpen, 
dat het plaatsen van zulk een artikel in het ceremonieel-programma 
volstrekt niet van ondergeschikt belang is. Ik zal nog later in de 
gelegenheid zijn hierop terug te komen en sommige in onze oogen 
belachelijke staaltjes hiervan aanhalen. Ook zal ik later gelegenheid 
hebben, om eene beschrijving te geven van een Balisch vorstelijk pa- 
leis; ik doe dit vooral nu niet, omdat de poeri van Bangli slechts 
eene vuile, morsige parodie is van hetgeen men als zoodanig te be- 
schouwen heeft. Het hof van Bangli is arm, men mag hieruit bij 
het bestaande nepotisme concludeeren tot de armoede van het groot- 
ste deel der bevolking. De receptie was natuurlijk hoogst officieel 
en er werd dus weinig gesproken. De wijze van ontvangst in Bangli 
noopte den Gekommitteerde, en terecht, om eene zekere distantie in 
acht te nemen on de overigen van 't gezelschap „contfcuere omnes et 
ora tenebant", zoodat ik ruimschoots gelegenheid had den hof kliek 
even optenemen. Slechts oen paar zal ik u voorstellen. De radja 
besaar is een persoon van krachtigen lichaamsbouw, ongeveer 40 
jaren oud, met een zeer pokdalig gezicht, een gezicht, waaruit niet 
veel meer te halen is, dan de vervaarlijke sirih-pruim, die hij onop- 
houdelijk van den e enen hoek van den mond naar den anderen werkt 
Hij spreekt zeer slecht Maleisch, dat nog te onverstaanbaarder wordt,, 
omdat het gesprokene woord eerst door gezegden sirih-pruim zijn weg 
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moet vinden Rechts van hem zit zijn biechtvader, hofprediker of 
huisdominé, in tegenstelling van gewone priesters (padanda) poerohita of 
penvita genaamd, met eene uitdrukking in het vrome gelaat, als iemand 
die een tweede-kamer-speech afsteekt tegen de vaccine ; overigens, be- 
halve zijne kleeding (waarover later), ziet hij er uit als andere pries- 
ters in alle mogelijke landen. Een beteren indruk maakt 's vorsten 
broeder, dien wij reeds hebben ontmoet. Hij zit links van den vorst 
en voert, nadat het zwijgen lang genoeg geduurd had, in vloeiend 
maleisch een lang discours van ondergeschikt belang. Hij heeft een 
zeer gunstig, verstandig uiterlijk en fungeert aan het hof als rijks- 
bestierder, dat dan ook goed is om den boel ten minste eenigzins 
aan den gang te houden. Achter des vorsten zetel zitten de jon- 
gens met de gouden sirih-doos (lelantjan) en schuinrechts en links 
achter hem twee dito met koperen spuwnappen (patvidoehan). Onder 
de overige hovelingen, die ik niet allen weet te classificeeren, in het 
geheel ± 25 personen, bevinden zich 15 met pokdalige tronies. Dit 
gaf mij hoop op het réusseeren der zaak, waarvoor ik meer speciaal 
gekomen was. Zoodra ik een hiaat ontdekte in het hoe langer hoe 
coulanter wordende gesprek van 's vorsten broeder, stelde ik den 
vorst, door tusschenkomst van onzen tolk, met het doel van mijne 
komst in kennis. De wijze, waarop ik het voorstel zoo hier als aan 
de andere hoven inkleedde, luidde ongeveer als volgt: 

„Daar het bekend is, dat in uw rijk nu eens in heviger dan eens 
„in mindere mate, maar toch geregeld pokken voorkomen, van welk 
„feit ik mij op mijne reis door uw land ten overvloede heb kunnen 
„overtuigen, daar hierdoor jaarlijks vele honderde menschen, meestal 
„in de kracht van hun leven worden weggerukt en het rijk daardoor 
„vele werkkrachten worden onttrokken, waardoor de rijkdom en de 
„welvaart van het land noodwendig moeten achteruit gaan, terwijl 
„zij, die niet aan de ziekte bezwijken, hun geheele leven door ge- 
schonden blijven; daar verder door het handelsverkeer tusschen uw 
% „land en die landen, die direkt aan ons gezag zijn onderworpen, 
„ook de gezondheid onzer onderdanen wordt bedreigd, waarvoor onze 
„Regeering, zooals ze dat steeds doet, moet waken, zoo heeft de 
„Ned. Ind. Regeering besloten u nogmaals te hulp te komen en wel 
„op eene wijze, die door u niet anders dan goedgekeurd kan worden, 
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„overtuigd als zij is, dat ook u de belangen uwer onderdanen moeten 
„ter harte gaan en ook de volksgezondheid in uw land uwe grootste 
„staatszorg is, doch dat u de wetenschap ontbreekt, hoe de vaccine, 
„de eenige bestrijdster dezer ziekte, om doeltreffend te zijn, moet wor- 
dden geregeld. Daarom heeft de Regeering mij afgezonden, om de 
„zaak met u te bespreken en u voortestellen, om uit uw rijk twee 
„eenigzins ontwikkelde en invloedrijke personen naar Jianjoewangi 
„te zenden, alwaar ze onder mijne leiding op de hoogte zullen wor- 
„den gebracht van alles, wat zij moeten weten om eene goede vac- 
cine-regeling intevoeren en ik hen van de noodige lancetten en 
„bibit zal voorzien." 

Wanneer nu dit voorstel door den vorst werd goedgekeurd, zooals 
dit door de vorsten van alle rijken, behalve die van Jdeng'wi, zooals 
we later zullen zien, geschiedde, dan wees ik er den vorst op, hoe 
alleen van eene streng, desnoods met dwang doorgevoerde, vaccine 
heil te wachten was en drong er dan op aan om de vaccine ver- 
plichtend te stellen. In dat geval, zeide ik, zoude het land binnen 
zeer korten tijd voor goed bevrijd zijn van deze zoo treurige ziekte, 
evenals Boelèlèng en Djëmbrana. Aan het hof van Bangli werd mijn 
voorstel schijnbaar met bizondere belangstelling aangehoord en mij 
de verzekering gegeven, dat eerlang een paar personen met dat doel 
naar Banjoewangi zouden worden afgezonden. De volkomen anarchie, 
die er in dit rijk schijnt te bestaan, het weinig poid dat de vorst 
op zijne onderdanen heeft, de geest van onverschilligheid, van „lais- 
ser aller' \ die ons op Bangli overal tegenwaait, doet mij evenwel 
twijfel opperen aan het welslagen van mijne pogingen aan het Bang- 
li'sche hof. 

Na een oponthoud van } uur braken we op en werden, op de- 
zelfde wijze als we gekomen waren, weer naar onze hokken terugge- 
leid, ongeveer als de tijgers in het cirque Wilson. Het is verma- 
kelijk om te zien, welke moeite de vorstelijke heeren moeten 
aanwenden, om gedurende eene receptie hunne beenen in bedwang 
te houden. In gewone omstandigheden zitten ze, met onder zich 
gekruiste beenen, op een matje, dat voor den vorst en den kroon- 
prins bij plechtige gelegenheden met een veelkleurig en met goud- 
en zilverdraad leelijk opgesmukt kussen wordt verwisseld, en hen 
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steeds door eene soort page wordt achterna gedragen; dit geschiedde 
ook thans, in weerwil er nu geen gebruik van behoefde gemaakt te 
worden. Immers thans moesten de heeren op stoelen zitten, om vooral 
niet lager te zitten dan wij, die op den keper beschouwd toch eigenlijk 
maar soedrcfs waren. Hunne beenen zijn natuurlijk aan deze positie 
niet gewoon en het schijnt den resp: eigenaars veel inspanning te 
kosten om te voorkomen, dat ze in een onbewaakt oogenblik niet 
als van zelve in de gewone houding, d. i. „sub partibus posteriorihis" 
verzeilen. De een slingert ze om de voorpooten van de stoel, een 
ander slingert ze om elkaar heen, een derde steunt met beide handen, 
sommigen zelfs met de ellebogen op de knieën enz. Anderen ge- 
ven zich minder moeite en brengen reeds dadelijk de musculi 
sartoni in werking en blijven „saws gêne" met, op de stoel gekrui- 
ste, beenen zitten, tot dat de conferentie is afgeloopen. Stoel zeg 
ik, nu ja, in zooverre nl. een vuil, stofferig, verweloos, wagge- 
lend houten bankje met dito rugleuning op dezen naam aanspraak 
kan maken. Sommige der vorsten, die wij bezochten, hadden te 
een of anderen tijd van dezen of genen Gekommitteerde een paar 
stoelen ten geschenke ontvangen; dit was o. a. hier het geval. Doch 
deze stoelen, die voor deze gelegenheid uit de rommelkamer waren 
te voorschijn gehaald, en een zeer gewild logies zijn voor meerge- 
melde Acanthia lectularia^ zagen er al niet veel beter uit. De vorsten 
schijnen trouwens te begrijpen, dat wij het beter gewoon zijn, en 
vragen daarom ook geregeld bij zulke gelegenheid onze stoelen ter 
leen, die om begrijpelijke redenen bereidwillig worden afgestaan. De 
kleeding van de vorsten en andere autoriteiten in hofkostuum is al 
zeer eenvoudig en bestaat uit een zeer kort onderkleedje, dat van af 
de heupen tot even boven de knieën reikt, of liever uit eene soort 
bonte lap, die eenige malen om de nates is gerold en wastra heet 
en door een meestal fraaien met goud en zilver rijk doorweven buik- 
band {pépêktk) om het midden wordt bevestigd. Hier overheen dragen 
zij een prachtige sarong, kampoeh genaamd, die op bevallige wijze, van 
af het midden van de borst tot op de knio, in sierlijke plooien neer- 
daalt doch zoo, dat een lange slip tusschen de beenen den grond 
raakt, soms zelfs een paar voet langen sleep vormt; achter in den 
buik-band steekt altijd de kris, meestal met prachtig en kostbaar 
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gouden handvat, een of ander wanstaltig hindoebeeld voorstellende. 
Voor sommige dezer krissen worden duizende guldens besteed. De 
waarde van een kris wordt niet alleen beoordeeld naar de hoeveel- 
heid goud of edelgesteenten, die hij bevat, doch vooral ook naar de 
teekens en bochten, die zich aan het lemmet bevinden. Soms is de 
waarde nog meer denkbeeldig. Een kris, waarmee reeds een vijand 
is vermoord of ander hëldenstuk verricht, of waaraan eene boven- 
natuurlijke kracht wordt toegeschreven, of die vele jaren lang een 
erfstuk in eene voorname Balische familie is geweest, heeft vooral 
veel waarde. Zeer gezocht zijn vooral krisscheden, gemaakt van het 
fraai zwart en wit gevlekte hout van de katbnaa, jav. timahft (Kleinhovia 
hospita L : nat : fam : der Buttneriaceae) die slechts op een paar plaat- 
sen van Java, o. a. in Banjoewangi, het gevlekte hout (pèlèt) oplevert. 
Enkele fraai gemoireerde stukken worden met eenige honderd guldens 
betaald. Een der voreten van het rijk Badoeng heeft ons een kris- 
scheede getoond, waarvan het bovenste deel van genoemd hout was 
gemaakt. Voor dit stukje gevlamd hout had hij f 2250 betaald. 
Behalve op menjepi (een godsdienstig feest, waarover later) loopt 
geen Baliër zonder kris. De zucht om de deugdelijkheid van zijn 
kris te toonen of om te kunnen zeggen, dat deze reeds bloed gero- 
ken heeft, verleidt soms menigen Baliër tot een afschuwelijke daad. 
Toen twee jaar geleden een persoon in Boelèlèng, die door de kerta 
wegens moord was ter dood veroordeeld, gekrist (kesulang) zou wor- 
den, bood zich een neef van den verbannen vorst aan, om als beul 
{djoeroe ilangang) dienst te doen, alleen uit zucht om de deugdelijk- 
heid van zijn wapen te toonen. Zijn kris, die waarschijnlijk op het 
sleutelbeen terechtkwam, werd krom en doodde den delinquent niet, 
zoodat een ander hem den genadestoot moest toebrengen. 

Overigens hebben de vorsten het bovenlijf naakt. Velen dragen 
nog vingerringen, soms van hooge waarde. Het kapsel beschreef 
ik reeds vroeger. Men ziet dat de eigenlijke kleeding al zeer een- 
voudig is en er van eene doorloopende rekening bij Oger frhes al 
weinig sprake kan zijn. 

Des middags om 5 uur bracht ons de vorst met een groot gevolg 
het verplichte contra-bezoek, bij welke gelegenheid wij allen weer 
in deftig kostuum waren. Hij bleef, mirahile Jicht, 2\ uur bij 
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ons, zonder buikpijn te gevoelen, waaraan de meeste Balische vorsten 
bij zulk eene gelegenheid schijnen te lijden, hetgeen vrij vertaald 
ongeveer beteekent: „jelui verveelt rne" of „ik heb trek aan een schuifje". 
Hij moest trouwens wel iets langer blijven, daar de Ass*. Resident 
van Boelèlèng deze gelegenheid had uitgekozen, om eenige tusschen 
Bangli en Boelèlèng hangende kwesties te bespreken, om welke 
reden ook de drie Boeleleng'sche priesters, die ons waren ge- 
gevolgd en die met den kant ja (pleitbezorger), die ook aanwezig 
was, het gerechtshof (kerta) uitmaken, bij deze officieele receptie tegen- 
woordig waren. Ik bewonderde bij die gelegenheid den ouden pa- 
danda (priester) van Boelèlèng, die den vorst van Bangli of diens 
woordvoerder (ook een padanda) met een ernst en bezadigdheid, 
doch tevens met eene flinkheid bestreed, die hem menig prokureur- 
generaal zou benijd hebben. De ingeregene, op lontar-bladen in de oud- 
Javaansche taal geschrevene wetboeken, waarmee hij gewapend was, 
werden door hem meermalen geraadpleegd. Bracht de vorst of diens 
woordvoeder iets in het midden, waardoor hij meende de zaak ge- 
wonnen te hebben, dan haalde de oude man zijn wetboek heel rustig 
voor den dag, vond spoedig het artikel, dat hij noodig had, las of 
beter zong het met luider stem voor en bracht zijne tegenpartij zoo 
de eene nederlaag na de andere toe. De wetsartikelen worden nl. 
steeds gezongen op eene wijze ongeveer, als de mis in de R. C. Eerk. 
Natuurlijk verstond ik van het geheele pleidooi, dat in het hoog 
Balisch gevoerd werd, geen jota, doch ik had daardoor beter gelegen- 
heid, om, bij gebrek aan beter, studies te maken over de mimiek, 
en tot de overtuiging te komen, dat de Baliërs de verschillende 
gemoedstoestanden door mimiek en gebaren op dezelfde wijze vertolken 
als wij, en de theorie van Darwin dus ook hier geldend is. Den 
radja en diens hoog gevolg werd inmiddels een glas anisette geoffreerd, 
van welke versnapering de Balische vorsten veel houden, zooals dan 
ook een paar fleschjes soopie manie steeds een deel uitmaakt van de 
officieele geschenken, die den vorsten namens de Regeering, bij het 
bezoek van den Gekommitteerde, worden aangeboden. 

Het klimaat op Bangli is, door de hooge ligging, aangenaam. De 
middagtemperatuur was 26° C, de nachttemperatuur ± 21° C. De 
vruchten zijn vrij wel dezelfde als die in Oost- Java voorkomen; dit 
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geldt bijna voor geheel Bali. Zooals we reeds vroeger zagen, speelt de 
tjempaka-blocm (Michelia longifolia, nat : fam : der Magnoliaceaé) en 
de kembang sepatoe (Hibiscus rosa sinensis L: nat: fam: der Mal- 
vaceaé) als opschik in het haar, en de lotus-bloem (Nymphea Lous 
L: nat: fam: der Nympheaceae) bij godsdienstige plechtigheden een 
hoofdrol onder de bloemen. Zooals men weet, is de lotus-bloem bij 
de Hindoes heilig. Zij is voor hen het symbool van de zon, omdat 
zij hadden bemerkt, dat deze bloem aan de oppervlakte van het 
water komt, wanneer de zon ter kimme rijst, en weder onderduikt, 
zoodra de zon ondergaat. 

De kotta Bangli levert hoegenaamd geene bezienswaardigheden op 
en is even als de bewoners echt Balisch vuil en haveloos. Het is 
alsof overal de naakte ellende door de straten wandelt, en het kost 
veel moeite om iets te vinden, dat het oog, ook voor eene wijle, aan- 
genaam aandoet; ik raad trouwens ieder, die in Bangli mocht komen 
en nog niet levensmoe is , ten sterkste aan, zich die moeite te besparen, 
daar hij gevaar loopt, door de vele gaten in den weg of de mest- 
vaalten, die hem hier en daar den doortocht versperren, een ongeluk 
te krijgen, of door de varkens (tjèlèng) en honden (fjitjing\ die over- 
al vrij rondloopen, van de beenen geworpen te worden. En al deze 
armoede en ellende vindt men op de hoofdplaats van een rijk, dat 
door de vruchtbaarheid van zijnen bodem en door zijn prachtig na- 
tuurschoon een ideaal van welvaart, een waar ^dorado" zoude kunnen 
zijn. Ik heb reden te gelooven, dat de totale regeeringloosheid in 
dit rijk en het slechte voorbeeld, dat de vorsten zelve aan hunne 
ondergeschikte ambtenaren geven in het afpersen en uitzuigen der 
bevolking, hiervan als eenigste oorzaak kan gelden. Welk een geheel 
ander beeld leverde het volgende rijk, dat wij bezochten. Doch laat 
ik de geschiedenis niet vooruitloopen. 

Op een plein in de nabijheid van de poert stond het nog slechts 
half afgewerkte verbrandingstoestel (tcadah) voor den, vóór tien maanden 
overleden en eerlang te verbranden, vorst. Daar ik in het rijk Taba- 
nan in de gelegenheid was, twee geheel afgewerkte keurige exempla- 
ren van deze toestellen van nabij te zien en te bewonderen, zal ik 
de beschrijving van zulk een gevaarte tot later uitstellen. 

Vroeger zeide ik reeds, dat het lijk van den overleden vorst reeds 
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tien maanden boven den grond stond en eerst na 56 dagen zou worden 
verbrand. Naar aanleiding van dit feit, acht ik eene beschrijving 
van de wijze, waarop men op Bali de lijken behandelt, noodzakelijk. 
Er is voorzeker geen volk, dat meer piëteit toont voor zijne dooden, 
dan de Hindoe-volkeren in het algemeen, en de Baliërs in 't bizonder ; 
geen godsdienst die meer ceremonieel bij het behandelen der lijken 
voorschrijft, dan het Hindoeïsme met zijne uitloopers, het Buddhisme 
en Brahmanisme, welk ceremonieel in het nauwste verband staat 
met het dogma der zielsverhuizing. De verbranding der lijken, het 
essentieele van den geheelen godsdienst, geschiedt met het doel 
om de ziel van xlen overledene, door het vuur gelouterd, van het 
stoffelijk omhulsel vrij te maken. Zoo gelouterd en gezuiverd 
kan hij in een der hemels aanlanden. Zulk eene verbranding 
kost evenwel, vooral door de groote feesten, die er aan verbon- 
den zijn, groote sommen gelds, van f 800 tot f 1500, bij vorsten 
zelfs tot f 10.000, en kan daarbij, om de groote toebereidselen 
voor de plechtigheid, eerst geruimen tijd na den dood plaats hebben. 
Het laat zich begrijpen, dat niet iedere familie dadelijk de, fondsen 
disponibel heeft om de verbranding te bewerkstelligen; in dit geval 
moet men den tijd afwachten, tot de som daarvoor op de eene of 
andere wijze is bijeen gebracht, waarover soms jaren kunnen verloopen. 
Wat gebeurt nu in dien tusschentijd met het lijk? De nabestaanden 
van vorstelijke personen of van priesters en hunne familieleden, die 
door hun vermogen in staat zijn gesteld, de verbrandiug binnen een 
niet al te groot tijdsverloop te doen plaats hebben, laten de lijken 
hunner afgestorvenen tot aan het tijdstip der verbranding boven den 
grond staan en wel binnen het erf. Onmiddelijk na den dood wordt 
het lijk dan gewasschen en geparfumeerd, stevig in doeken en matten 
gewikkeld (nglëlél), met tal van witte en bonte soms kostbare kains 
bedekt, tusschen bamboelatten bevestigd en in een baló (balé bandoeng) 
op eene hoogere of lagere verhevenheid gelegd en met eenige zware 
voorwerpen belast, ten einde de door de ontbinding vrij gewordene voch- 
ten beter te doen uitpersen. Dit lijkvocht (banjëh) wordt in onderstaan- 
de potten opgevangen, en óf weggeworpen, óf zooals meestal gebeurt, 
tot het tijdstip der verbranding bewaard. Door deze uitpers-methode 
begint het lijk langzamerhand te mummificeeren. Dat door deze acte 

i 
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het lijk aanhoudend ccn ondragelijkcn stank om zich heen verspreidt, 
laat zich maar al te goed denken. Het is mij meermalen voorge- 
komen, dat ik bij het passeeren van een kampong door den eigenaar- 
digen stank opmerkzaam werd gemaakt op de aanwezigheid van een 
lijk in die kampong. Toen ik in het begin van Februari 1881 mij 
te Djémbrana bevond, om een onderzoek in loco intestellen naar eene 
aldaar heerschende koorts-épidemie, werd ik o. a. ook door een der 
padanda's gevraagd, om ten zijnen huize een patiënt te komen zien. 
Den volgenden dag begaf ik mij derwaarts, doch de padanda* die 
mij tegemoet kwam, gaf mij in overweging of het niet beter was, 
dat hij den patiënt bij zijn, iets nader bijwonenden, collega liet brengen, 
om reden het lijk zijner vrouw, dat reeds 30 dagen bij hem te huis 
boven den grond stond, zulk een ondragelijken stank verspreidde. In die 
omgeving nu bevond zich o. a. ook een zoon van den padanda, de bedoel- 
de patiënt, die oorspronkelijk een ulcns crurin, doch thans eene uitgebrei- 
de periostitis van het geheele onderbeen en eene beginnende goniitis had. 
Prof. Selnri heeft onlangs in de lucht op kerkhoven de tegenwoor- 
digheid van een organisme geconstateert, door hem septo-pneuma ge- 
noemd, dat den schadelijksten invloed op organische stoffen en op 
den mensch kan uitoefenen, en zelf weer de oorzaak is voor het ont- 
staan van massa's bacteriën. Indien dit waar is, dan behoeft het 
nauwelijks in herinnering gebracht te worden, hoe schadelijk zulk 
eene concentratie van het schadelijk agens op de omgeving moet 
inwerken. Gelukkig mogen de lijken van aan pokken gestorvenen 
niet worden verbrand en worden dus ook niet bewaard; toch is de 
wijze, waarop deze behandeld worden, ook geheel in strijd met de 
eerste regelen der hygiëne. In Boelilèng en Djëmbrana legt men 
het lijk van een poklijder eenige dagen in een open, twee voet diep 
graf, om daarna gewasschen en begraven te worden (ngloengah). In 
de meeste Balische rijken (misschien alle), die niet aan ons onder- 
worpen zijn, blijven ze op de begraafplaats (sê'ma) in den open kuil 
liggen, of worden, hetgeen ten minste uit een hygiëosch oogpunt beter 
is, in een ravijn geworpen, en het wilde mij menigmaal toeschijnen, 
wanneer we een ravijn passeerden, dat dit zulk een reusachtig open 
graf was „disjectaque enim memhra circum". 

Ook personen aan I-epra gestorven mogen niet worden verbrand, 
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doch onmiddelijk begraven, om later te worden verbrand. Vlg. van 
Bloemen Waanden, is de termijn gesteld voor Brahmanen op 10, 
Ksatrya's 15, Wesija's 20 en Soedra's 25 jaren. 

Dat ook vrouwen, die tijdens de zwangerschap sterven, de eer der 
verbranding niet mogen deelachtig worden, doch de smaad der tnepasah 
ondergaan moeten, zagen wij reeds boven. Hierin staan ze gelijk 
met hen, die wegens de eene of andere overtreding den doodstraf 
met de kris ondergaan. 

Wanneer men gezien heeft hoe eene Balische begraafplaats er uit- 
ziet, (waarbij in de meeste Balische ^rijken een persoon steeds de wacht 
houdt, welke persoon om deze betrekking veracht is,) dan zal men 
zich moeten afvragen, hoe de familie na zoovele jtyen het stoffe- 
lijk overschot kan terugvinden. Men herinnert zich evenwel slechts 
de plaats, waar het geliefde pand eens in den schoot der aarde 
werd ter bewaring gelegd, omwoelt den grond, en is het geheele 
skelet niet te vinden, dan vergenoegt men zich met het kleinste 
brokstukje, dat gevonden wordt, ja bij gebreke van dien, zelfs met 
een handvol aarde, waarin het lijk eens rustte, en mocht het zijn 
dat men zelfs de plaats niet meer kan terug vinden, dan verbrandt 
men het slechts „in effigie"\ men snijdt dan eenvoudig een houten 
pop (adégari) en de verbrandings-plechtigheid heeft plaats, alsof het 
lijk goed en gaaf aanwezig was. Ik zal later bij de beschrijving van 
de tcadaWs (verbrandingstoestellen), die ik in Tabanan zag, nog even 
op het ceremonieel bij de verbranding moeten terugkomen. Alleen 
wil ik nog aanhalen, dat het lijk, zoolang het boven de aarde staat, 
niet geheel aan zich zelf wordt overgelaten ; op bepaalde tijden, om 
de vijf dagen, wordt het met toja tirta (wijwater) besprenkeld, en 
geregeld houdt een persoon (meestal een slaaf of slavin) bij het lijk 
de wacht, om zorg te dragen dat niets van de banjëh (lijk vocht) ver- 
loren ga. Heeft deze ongelukkige er goed en wel het leven afge- 
bracht, dan geniet hij het voorrecht om voor deze bewezene diensten 
met zijne familie, veracht en verlaten buiten de maatschappij te 
mogen leven. 

Ook mag ik niet vergeten, hier nog even een geurig staaltje van 
het verregaande cynisme van* den Baliër te rele veeren. Is een man 
gestorven en wordt zijn lijk tot aan de verbranding in de balè bandoenq 
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bewaard, dan wil hior en daar het gebruik, dat zijne vrouwen zich 
de paar eerste dagen aanhoudend derwaarts begeven, om 's mans 
penis nog eens danig op verschillende wijzen te bewerken, misschien 
om te doen blijken, hoe zielsveel ze van hem (ik meen nl. den echt- 
genoot) hielden en hoe noode ze van hem (den echtgenoot) kunnen 
scheiden. Mijn zegsman beweerde, dat vele vrouwen bij deze acte 
van groote toewijding blijk geven. Erger kan het toch zeker niet. 
Waarlijk, Antisthenes zelfs had bij de Baliërs kunnen ter school gaan. 

Wordt nu het lijk begraven, het zij dan al of niet met het doel 
om later weer ter verbranding te worden opgegraven, dan wordt het 
onmiddelijk na den dood gewasschen en, evenals bij de Javanen, in 
een kain gewikkeld op een baar gelegd en zoo spoedig mogelijk on- 
der een groote pajong naar de sêma (begraafplaats) gebracht, alwaar 
de mannen een twee voet diepen kuil graven en daarin het lijk 
dóponceren. Natuurlijk wordt bij deze plechtigheid weer druk geofferd 
en godsdienstige liederen gezongen. De kuil wordt gesloten, doch 
met dien verstande, dat de zich ontwikkelende gassen door drie op 
het lijk staande holle bamboezen (oeroes-oeroes) vrijelijk kunnen uit- 
stroomen. Men begrijpt, dat do bedoeling voor hen eene andere is. 
Aan het hoofdeinde van het graf wordt een kleine op een bamboe- 
staak bevestigde offernis, sanggar-tawang geplaatst, waarin door de 
familieleden van tijd tot tijd wordt geofferd. 

Behalve de beide aangehaalde methoden om hunne dooden te be- 
handelen, nl. begraven of verbranden, bestaat er nog eene andere, 
die op Bali in de op 15 paal afstand van het vroeger genoemde 
Sangsit (Boelèlfoig) gelegene Sembiran wordt in praktijk gebracht. 
Evenals in Sangsit bevindt zich, zooals we reeds vroeger zagen, ook 
in deze dessa een overblijfsel van do Ur- Baliërs (Bali-aga) aanhangers 
van het oud Polijnesisch heldendom. De Bali-aga van Sembiran nu 
weigeren halstarrig hunne. dooden te begraven of te verbranden. Zij 
leggen ze eenvoudig buiten de dessa in of onder een boom, denkende, 
dat er wel een of ander dier zal komen, om ze weg te voeren. Indien 
een tijger het lijk weghaalt, dan komt, volgens hun bijgeloof, de ziel 
van den afgestorvene in den hemel. Dit exponeeren der lijken is 
ook, naar ik uit betrouwbaren bron vernam, op AVas en l ij de tegen woor- 
dige Parsis op Bombay gebruikelijk. Ook de oude Persen moeten op 
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deze wijze hunne lijken behandeld hebben. Ook in de dessa Tégnanan, 
in het rijk Karang-asém, moet dit, volgens sommiger getuigenis, plaats 
hebben. D r . van der Tuuk is geneigd, om het geheele verhaal voor 
een praatje te houden, dat door de Hindoe-Baliers, de Wong Ma- 
djapahit, is rondgestrooid, die steeds alle moeite aanwenden, om de 
Bali-aga in een belachelijk daglicht te plaatsen. Ik heb daarentegen 
Balische Mahomedanen gesproken, die het ten sterkste bevestigden. 

Alhoewel nu deze laatste wijze van de lijken te behandelen al 
weinig blijk geeft van de piëteit voor de nagedachtenis van den over- 
ledene, moet men evenwel niet denken, dat deze plechtigheid zonder 
smulpartij afloopt. Men hoore slechts. Zoodra een dezer Bali-aga over- 
leden is, wordt het lijk van kop tot teen gewasschen en daarna buiten de 
dessa gedeponeerd. In het water nu, waarmee het lijk gewasschen 
is, kookt mea eene groote hoeveelheid rijst gaar, die daarna gekneed 
wordt en herschapen in een groote pop. Daarop komen familieleden 
en vrienden bij een om het doodenmaal te vieren. Een der naaste 
familieleden breekt den kop van deze rijstpop af en begint er van 
te eten, en geeft daarmee het sein tot een algemeenen aanval op de 
rijstpop, waarvan ieder nu naar hartelust smult. Bon appetit! Men 
bedenke evenwel, dat onder de Bali-aga, nog niet zoo lang geleden, 
menscheneters voorkwamen ; o. a. worden de bewoners van de dessa 
Bratan, in Boelèlèng, die het bedrijf van goud- en ijzersmeden uit- 
oefenen, gezegd zich hieraan te hebben schuldig gemaakt. 

Hoewel het niet in direkt verband staat met mijne reis noch met 
Bali, wil ik hier toch even inlasschen, hetgeen mij door den Overste 
Marinkelle werd verhaald aangaande de wijze, waarop do bewoners 
der Zuid- Westereilanden (Tenimber-Eiland, Vordate, Serre en de 
eilanden der Eg er on-straat) hunne lijken behandelen. Zij is de 
volgende: de lijken worden in uitgeholde boomstammen gelegd en de 
beide uiteinden zorgvuldig dicht gemaakt. Het geheel wordt op twee 
schragen gesteld zoo dat het eene hellende richting heeft. Het lijk- 
vocht nu loopt aan het benedenste eind door eene van onder gemaakte 
opening af en wordt in een onderstaande pot opgevangen, om dan 
door familieleden en vrienden als blijk van vereering te worden ge- 
dronken. Prosit! Ik dacht dat het op Bali al erg was, doch men 
ziet het: „omnia jam fiunt, fieri quae possewegabam." Een voornaam 
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ambtenaar, die den Molukschen Archipel dikwijls had bereisd on met 
wicn ik deze wijze van de lijken te behandelen besprak, bevestigde 
het boven aangehaalde in hoofdzaak; alleen beweerde hij, dat dit 
alleen mot do lijken van de radja 's en andere hoofden plaats had 
en dat het lijkvocht op den dag van het lijkfeest met arak vermengd 
door de treurende familieleden en vrienden gedronken werd. 

16 Augustus. — Zooals ik reeds in den aanhef van dit reisverhaal 
aanstipte, zou de vorst van Bamjli^ die eerst kort geleden door zijn 
volk tot die waardigheid was verkozen, namens onze Regeering door 
den Gekommitterde bevestigd worden, om welke reden ook de AsBt. 
Resident van Boelèlèng tot zooverre een deel van ons gezelschap 
uitmaakte. Deze officieelo plechtigheid, die bestaat in het onderteekenen 
door den vorst en zijne rijksgrooten van het tusschen onze Regeering 
en het Banglische hof bestaande contract eu de acte van verband 
(zie bijlage 2 en 3) en aaii welk ceremonieel ieder vorst van Bali 
zich bij zijne troonsbestijging moet onderwerpen, zoude heden morgen 
om tien uur plaats hebben. Doch onze Radja was het met zijne 
rijksgrooten niet eens over den inhoud van het contract, dat natuurlijk 

in het Balisch en Hollandsch is geschreven, en om kort te gaan, 

hij maakte bezwaar om het te teekenen. De plechtigheid zou om 
tien uur plaats hebben, doch het kostte den fungd. Sekrctaris van 
den Gekommittecrde, den tolk en de poenggawa's heel wat woorden, 
om hem eindelijk zoo ver te krijgen, dat de inauguratie om 12^ uur 
kon plaats hebben. Daar deze plechtigheid eigenlijk niets plechtigs 
heeft en alleen bestaat in het voorlezen en teekenen der stukken, 
besloot ik te huis te blijven en in mijn „fancy chair" mijne gedachteu 
haren vrijen loop te laten gaan over hetgeen ik in de laatste paar 
dagen had kunnen waarnemen. Dit trok mij meer aan dan de hecle 
vorstelijke omgeving. De overige leden van het gezelschap gingen op 
het gezegde uur derwaarts, en ik bleef alzoo met mijn aanteekenings- 
boekje en mijne gedachten alleen. Doch ik zat nauwelijks, of een 
verbazend schieten uit geweren vlak voor onze woning (s. v. v.) 
leidde mij af. Ik ging naar buiten om te zien wat het beteekcude, 
en ziet, een geheele stoet van jonge meisjes passeerde. Aan het hoofd 
ging 's vorsten huispriester, dezelfde, dien ik gisteren had ontmoet, 
en links en rechts werd de stoet geflankeerd door jongens, die uit 
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oude roestige lontgeweren met I09 kruit schoten. Eenige brokstukken 
gamelan sloten den trein. De meisjes (er waren er ongeveer 25) 
droegen glazen bekers en dergelijk huisraad. Tusschen haar in liepen 
een paar meer bedaagde vrouwen, vrouwelijke priesters (padanda istrï). 
Toen ik mij informeerde naar de bedoeling van dien optocht, vertel- 
de men mij, dat men naar eene nabij liggende heilige bron ging, waar 
de priester gewijd water fabriceerde, door er zijne voeten in te was- 
schen. Met dit water nu, de toja tirta, waarover ik reeds meer heb 
gesproken, moest het lijk van den overleden vorst worden besprenkeld. 
Een uur later kwam de stoet terug en had nu werkelijk de bekers 
en drinkglazen gevuld. De Balische meisjes doch hierover later. 

Na een verblijf van twee uren, die zoek waren gemaakt met het 
schrijven van 27 handteekeningen , kwamen de hëeren terug en 
konden we tot het meer essentieele gedeelte van den dag, nl. de 
rijsttafel overgaan. Des middags om 5 uur werd den Radja het offi- 
cieele geschenk van de Regeering onder den gouden pajong toegezonden. 
Dit geschenk bestaat uit de volgende ingrediënten en is voor alle 
overige vorsten, die we nog te bezoeken hadden, hetzelfde, nl. 4 Amst : 
ellen groen of rood fluweel, 5 meter breed, goud-of zilver-galon, twee 
flesschen soopie manis, drie fleschjes odeur (Rimmel) en een kistje 
eau de Cologne. Des Radja's dank liet zich niet wachten. 

Na mijne siësta deed ik eene middag-wandeling en ontmoette des 
vorsten broeder, dien ik den lezer reeds heb voorgesteld. Daar ik 
wist, dat hij eigenlijk de man was, die de zaken van den vorst waar- 
nam, knoopte ik een gesprek met hem aan en bracht nog eens de 
vaccine-questie op het tapijt. Hij verhaalde mij o. a., dat in Bangli 
gemiddeld de helft van de personen, die door pokken werden aangetast, 
bezweek. Juist zag ik een paar meisjes passeeren, die er aardig 
zouden hebben kunnen uitzien, wanneer zij niet beide door de pokken 
waren geschonden. In het vuur van mijn gesprek wees ik hem er 
op, hoe jammer het was, dat de meisjes, die het land in zulke schoone 
nuances zoo rijkelijk bezat, zoo geschonden werden, terwijl het middel 
daar was om dit te voorkomen. Ik had gepraat als Brugmans en 
dacht, dat ik hem thans wel zoo ver gebracht had, dat hij onverwijld 
zijne aspirant-vaccinateurs naar Banjoewangi zoude afzenden. Lezer! 
ik had gewenseht dat ge ? s mans verbazing had gezien , toen hij zag 
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dat ik partij trok voor een meisje, eene vrouw. Parampoewanl? dit 
woord herhaalde hij wel drie malen, trok de schouders op en zag 
mij aan met een gezicht alsof hij zoo pas de veepest had uitgevonden. 
Ik had de plank geheel mis geraakt. Was er in plaats van die twee 
meisjes maar één gandroeng gepasseerd, ja dan, maar notitie nemen 
van eene vrouw, dat was iets onbegrijpelijks, en werd mij zeker 
aangerekend als een attentat des moeurs. De vrouw, waarde lezer! 
wordt op Bali niet beschouwd als een persoon, als iemand, doch als 
iets en dan nog wel als iets, dat men slechts in sommige oogenblikken 
noodig heeft, nog minder dan een opiumpijp, een paard of iets der- 
gelijks. Doch ik zal nog betere gelegenheid krijgen om hierop terug 
te komen. 

Ik ging huiswaarts en had voorloopig van Bangli genoeg. Een 
socroean, die den vorigen dag naar den Radja van Gjanjar was ge- 
zonden, om onze komst op den 17e Augustus te melden, kwam met 
het bericht terug, dat aldaar alles keurig voor onze ontvangst in 
orde was. De Radja van Bangli werd met den tijd van ons vertrek 
in kennis gesteld en hem door den Gekommitteerde verzocht voor 
een 20 tal paarden en 200 koelies te willen zorgen, die om 6 uur 
zouden present zijn en ons naar de grens van Bangli moesten 
brengen. 

1 7 Augustus. — Heden morgen was het reeds vroeg dag voor ons 
daar nog een groot deel der bagage moest ingepakt worden. Alles 
was om 6 uur voor het vertrek gereed, doch koelies en paarden 
waren absent en bleven absent. Nu en dan kwamen er een paar 
opdagen, doch verdwenen even spoedig weer. Eenigen onzer gingen 
zelve naar den broeder van den Radja, om hem hiermee in kennis 
te stellen, doch hij beweerde heel laconiek, dat hij er niets aan kon 

doen, dat hij nog eens zijn best zou doen, en doch het verveelt 

me, nog eens de soesa te doorleven, die we hadden, om eindelijk 
om negen uur te kunnen vertrekken. De Asst. Resident van Boelèlèng 
niet gevolg vertrok op hetzelfde uur, om naar zijne Heimath terug te 
koeren. Eenigo handdrukken en groeten, en beide kolonnes rukten in 
tegenovergestelde richting uit. En te paard gezeten oreerde ik een 
fameuse philippica op de Banglische regeering, dat product van anarchie 
en nepotisme en kwam tot dezelfde conclusie als die andere, „Ceterum 
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censeo, Bangliam esse delendam", en allen waren het met mij eens, 
„becaiise there is something rotten in the state of Bangli." 

Onderweg trachtten de koelies aanhoudend weg te loopen, sommigen 
lieten zelfs de barang eenvoudig aan den weg staan en verdwenen 
ia een zijweg. Gelukkig konden we door middel van onze karwatsen 
eene voldoende hoeveelheid tot aan de grens bij elkaar houden. Lang- 
zaam ging dan ook de trein vooruit. De weg daalde, doch met zachte 
glooiing en voerde langs heerlijke sawahs en de dessa's Kalang, Petak, 
Siladan, Banjar-Gaga, Taman-Bali, Banjar-Pambëdillan, Boenoetin 
en Goelian, tot aan de grens van Gjanjar. De weg verkeerde in 
uiterst slechten toestand, waarschijnlijk omdat er, door den voort- 
durenden staat van gewapende vrede tusschen Bangli en Gjanjar, 
weinig gebruik van. wordt gemaakt. Alle Balische rijken worden door 
een strook grond, die als neutraal terrein wordt aangemerkt, gescheiden. 
Het neutraal .terrein tusschen deze twee rijken wordt, naar men ons 
vertelde, aan weerszijden aanhoudend door gewapende mannen bewaakt, 
en het was kluchtig om te zien, hoe de dappere Bangliërs het ha- 
zenpad kozen, zoodra ze de barang op de grens hadden neergezet, 
hoewel ze wisten, dat de tegenwoordigheid van den toewan besaar 
hun voor iedere aanranding beveiligde. Doch wij hadden Bangli met 
zijn prachtig natuurschoon, doch ongastvrije bewoners achter den rug- 
ik zal niet gemakkelijk de dagen vergeten, die we aldaar hebben 
doorgebracht en het lustte mij ter wille van hen, die na ons, van den 
kant af van Gjanjar, dit rijk mochten bezoeken, op den grenspaal de 
woorden te plaatsen, die Dante boven den ingang van de hel plaatste : 
„Voi ch's entrate lasciate ogni speranza" op een gastvrije ontvangst ; 
doch er was geen grenspaal aanwezig. 

Velen der lezers zal het niet onaangenaam zijn te vernemen, hoe de 
politieke verhouding is tusschen de Ned : Ind : Regeering en de ver- 
schillende rijken van Bali en Lombok, en op welke wijze het contract 
tusschen die rijken en onze Regeering is tot stand gekomen. Ik wil 
daarom hier ruimte geven aan het verhaal van de „data et facta" 
die tot de thans bestaande veihouding hebben aanleiding gegeven. 
Ik heb dit verhaal geput uit een ongeteekend handschrift, dat 
onmiddelijk na de eerste Balische expeditie in 1846 schijnt gemaakt 
en afkomstig te zijn van iemand, die toen ter tijde in Bali geen 
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vreemdeling was; een ingezetene van Banjoewangi, de tegenwoordige 
eigenaar van het handschrift, die het mij voor dit doel goedgunstig 
heefc afgestaan en die sedert een reeks van jaren geemployeerde is 
bij den Oekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok, heeft 
het daarin aangehaalde getoetst aan de in het archief berustende 
documenten, en zegt dat ze volkomen historisch zijn. Ten overvloede 
heb ik mij zelf uit die documenten van de waarheid der hoofdfeiten 
kunnen overtuigen. 

Nadat de oude Oost-Indische Compagnie gedurende tal van jaren 
handels- en vriendschapsbetrekkingen met de vorsten van Bali had 
onderhouden, zonder tot hen in eenige politieke verhouding te staan, 
besloot do Gouverneur-Generaal Daendels meer vasten voet op dit 
eiland te hebben. Hij zond om die reden kapt. van der Wal derwaarts 
met den last om in het rijk Badoeng, op de zuidkust van Bali, eeno 
versterking aanteleggcn. Door ouverwachte staats- gebeurtenissen kon 
evenwel aan deze opdracht geene uitvoering worden gegeven. Het 
Engelsche tusschonbestuur heeft, zooals uit verschillende feiten, vooral 
ook uit de geschriften van Raffles blijkt, het gewicht ingezien van 
eene goede verstandhouding tusschen het Javasche Gouvernement en de 
vorsten van Bali en heeft steeds alles aangewend om die te onderhouden. 

Nadat het Nederlandsche gezag in Indië was hersteld, ging men 
op het voetspoor der Engelschon voort, zond in 1817 den Heer 
H. A. van den Bosch als regeerings-kommissaris derwaarts, en wendde 
alles aan om eene goede vriendschapsbetrekking met de vorsten te 
onderhouden. In 1826 werd don kapitein der artillerie Wetten eene 
zending naar de rijken van Bali opgedragen, ten gevolge waarvan in 
1827 een contract met den vorst van Badoeng werd gesloten en de 
Heer Dubois tot 1831 in dat rijk als politiek agent geplaatst bleef. 
Waarschijnlijk had dit alleen ten doel, om er soldaten te werven voor 
ons leger gedurende den Java-oorlog. Immers na het eindigen van 
dezen oorlog nam onze belangstelling in Bali gaandeweg af en mis- 
schien zoude men nooit meer naar dit eiland omgezien hebben, indien 
men niet door de omstandigheden daartoe gen oodzaakt was geworden. 
Onder het bestuur van den Gouverneur-Generaal de * Eerefis werd den 
kapitein Wetters nogintals eene zending naar de hoven van Bali en 
thans ook van Lombok opgedragen. Door de onlusten, die op dit 
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laatste eiland waren uitgebroken en de oorlogen waarin het gewikkeld 
werd, kreeg men misschien terecht vrees voor Engelsche inmenging 
en dit moest onze Regeering voorkomen, door die beide eilanden te 
bewegen de souvereiniteit van Nederland te erkennen. Met dat doel 
werd tegelijkertijd ook de oorlogs-korvet „TV/ton", onder bevel van 
den kapitein Luitenant ter zee Edeling derwaarts gezonden, omeene 
militaire vertooning te maken en de vlag te laten zien. In 1839 werd 
de Heer Huskes Koopmans als Regeerings-kommissaris derwaarts 
gezonden, om met de verschillende vorsten contracten te sluiten en 
te bewerken, dat aan den strandroof, waaraan men zich op Bali en 
Lombok aanhoudend schuldig maakte, paal en perk werd gesteld. Dat 
deze zending weinig gevolg had, blijkt uit het feit, dat het Nederland- 
sche koopvaardijschip „de Overijssel" in 1841 op de Zuid-Oostkust 
van Badoeng verzeild, door de vorsten en grooten van dit rijk werd 
afgeloopen en geplunderd, en dit — in weerwil zich op Bali een agent- 
schap bevond van de .Ned. Indische handelmaatschappij. Nogmaals 
derwaarts gezonden kwam de Heer Huskes Koopmans in 1843 terug 
met contracten, die hij met de vorsten van Bali en Lombok had 
gesloten. Deze verbonden zich hierbij van iederen strandroof aftezien 
en in geval het voorkwam, de schuldigen te straffen, afstand te doen 
van het zoogenaamde kliprecht (tawan-karang) en tevens de souve- 
reiniteit van Nederland te erkennen. Doch spoedig bleek het, dat zij 
zich weinig aan de geslotene overeenkomsten stoorden. Immers de 
plundering der op de kusten van Bali aangekomene of gestrande en 
onder Nederlandsche vlag varende schepen duurde voort; de Baliers 
zijn te gepassioneerde piraten, om lang hunne belofte te houden, en 

ten overvloede bleek het, dat de contracten niet geratificeerd 

waren. Daarom werden deze nogmaals ter ratificatie naar* Bali terug- 
gezonden. Yan de meeste vorsten kreeg men de vereischte hand- 
teekeningen, alleen die van de lijken Karang-Asém en Boelèlèng 
weigerden halstarrig en verklaarden, dat zij nimmer een contract 
hadden gesloten, waarbij ze de souvereiniteit van ons Gouvernement 
Jiadden erkend. Wel hadden zij een contract gesloten, waaruit het 
Gouvernement dit meende te lezen, doch nooit had het in hunne 
bedoeling gelegen om te verklaren, dat hun land hun volkomen 
eigendom niet was. Men was dan ook vrij algemeen op Bali overtuigd, 
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dat het Gouvernement bij het doen teekenen der overeenkomst eeü 
list had gebruikt; zelfs de op Bali wonende Europeanen deelden 
die overtuiging. De onbekende schrijver van bovengenoemd handschrift 
schijnt ook deze meening toegedaan. Immers ik lees daar woordelijk : 

„In Art. I zou de v Souvereiniteit van Nederland worden erkend, 
„maar nu kon men in de Inlandsche talen dat denkbeeld niet duidelijk 
„uitdrukken. 

„Het woord souvereiniteit is niet letterlijk te vertalen en bleek 
„moeielijk te omschrijven. Er stond dan ook woordelijk, dat de vorst 
„erkende, dat zijn rijk het eigendom was van Nederland. „Hoe kan 
„ik dat teekenen?" vroeg de verbaasde vorst. „Mijn rijk is liet mijne 
„en van niemand anders!" 

„„Gij heb volkomen gelijk" was het antwoord van den Regeerings- 
„kommissaris, „doch het tegendeel wordt er eigenlijk ook niet mede 
„bedoeld; het dient alleen om de groote vriendschap uittedrukken, die 
„er tusschen u en het Gouvernement bestaat „Vrienden" wordt hier 
„alleen bedoeld. Wat uw eigendom /s, is immers ook het eigendom van 
„uwen vriend.. En evenmin als uw vriend daarom over uw eigendom 
„beschikt, zal het Gouvernement over het uwe beschikken."" 

Het werd dus voorgesteld als eene soort van Oostersche beleefdheid. 
Doch de vorsten van Boelèlèng en Karang-Asém weigerden en bleven 
vooral weigeren, toen ze begrepen dat het Gouvernement een ruimeren 
uitleg aan die omschrijving gaf dan de Regeerings-Kommissaris hun 
had verzekerd. Toen de Heer J. Ravia de Ligny, Asst. Resident van 
Banjoewangi, dan ook in 1844 met een talrijk gevolg op Boelèlèng kwam 
om do ratifikatie te oischen, werd hij op zulk eene beleedigende en erger- 
lijke wijze ontvangen, dat tot eene expeditie tegen Boelèlèng werd 
besloten. Ik zal mij hier van alle commentaren onthouden, noch 
nagaan in hoeverre de vorst van Boelèlèng in zijn goed recht was. 
Genoeg is het, dat de woorden door 's vorsten woordvoerder, den 
rijksbestierder Goesti K'toet Djelan/ik, tot den Rogeeriugs-Kommissaris 
gesproken, mannentaal waren, woorden die duidelijk verrieden, dat 
hij overtuigd was van onedele bedoelingen onzerzijds. „Nooit" zeide 
hij in edele verontwaardiging, terwijl hij zich met de gespierde vuist 
op de borst sloeg, en zijn oog schitterde van inwendig vuur. „nooit, 
zoolang ik leef, zal door dit rijk de souvereiniteit van Nederland 
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worden erkend in den zin als dit door uwe Regeering is opgevat. Na 
mijn dood moge de Radja doen wat hij verkiest. Men wordt zoo maar 
niet in eens, door middel van een stuk papier, meester van eens anders 
land. Eerst moet de kris beslissen //ƒ" Deze woorden werden gesproken 
ten aanhoore van het volk, dat in talrijke hoeveelheid was verzameld. 
(historisch ; missive van den Gekommitteerde voor de zaken van Bali 
en Lombok, 10 October 1844.) Eene expeditie was, na zulk een 
overmoed, na die beleediging, den Regeerings-Kommissaris aangedaan, 
noodzakelijk, zoo meende men te Batavia en in Nederland. 

Ook de Radja van Boelèlèng en Goesti Djelantïk waren overtuigd, 
dat eene expeditie hiervan het gevolg zoude zijn. Immers, toen in 
Juni 1846 onze troepen vóór Boelèlèng- verschenen, vonden ze hen 
niet onvoorbereid. Doch in weerwil van een hardnekkigen tegenstand, 
in weerwil ook de vorsten van Kloenkoeng en Karang-Asëm zich 
tot den strijd hadden aangegord, werd reeds den 25 Juni van dat 
jaar Boelèlèng, en den volgenden dag de vorstelijke residentie Singa- 
Radja door de onzen ingenomen. De vorst en zijn gansche leger 
nam de vlucht naar het niet ver van Singa-Radja. gelegen Djaga- 
Raga. Die zegevierende tocht van de onzen had zulk een paniek 
teweeggebracht, dat men niet geneigd was om den oorlog voortte- 
zetten, maar zich tot het sluiten der vrede, onverschillig op welke 
yoorwaarden, bereid verklaarde. — Met dit wapenfeit eindigt het 
handschrift, dat vermoed wordt door een employé bij het agentschap 
der N. I. handelsfaktorij te Badoeng geschreven te zijn. 

Ik moet hier nog bijvoegen, dat het rijk Boelèlèng in 1849 aan 
den vorst van Bangli word ten geschenke gegeven en dat deze vorst 
het ons in 1854 tegen eenige geschenken weder afstond. In 1859 
werd aldaar een geregeld bestuur ingevoerd onder een Assistent-Re- 
sident. Eenigen tijd later kreeg ook Djëmbrana een geregeld be- 
stuur onder een Eontrolcur. Dit zijn dus de beide eenige rijken 
van Bali, die onder ons direkt beheer staan. De laatste vorst van 
Boelèlèng werd in 1873, die van Djembrana in 1868 om kuiperijen 
tegen ons gezag buiten Bali verbannen. 

Het contract, dat door den Heer Huskes Koopmans met de ver- 
schillende vorsten van Bali in Augustus 1843 is gesloten en dat 
in 1849 zonder noemenswaardige wijziging hernieuwd werd door den 
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Luitenant Kolonel, belast met het beleid en de behandeling der 
staatkundige aangelegenheden van Bali en Lombok, J. van Suneten y 
is voor alle rijken van het eiland Bali gelijkluidend en nog steeds 
van kracht. Daar ik later bij het bespreken der vaccine-kwestie 
op dit contract moet terugkomen, heb ik het als bijlage (2) hier- 
achter gevoegd. 

Tijdens het afdrukken dezer bladen, is hier het officieele bericht 
ontvangen, dat Bali en Lombok tegen 1 Juli a. s. tot ééne Residentie 
zijn verheven met de zetel van het bestuur te BoeWèng, terwijl 
Banjoewangi als Assistent-Residentie aan Bezoeki wordt toegevoegd. 
Deze verandering, die reeds lang te gemoet gezien en zeker niet 
praematuur is, zal in vele opzichten Bali ten goede komen en voor- 
al eene verbetering ten gevolge hebben in onze politieke verhouding 
tot de Balische rijken, die hier en daar zooveel te wenschen overlaat. 

Moge een krachtiger optreden onzer Regeering, om de bevolking 
te beschermen tegen den willekeur der vorsten, hiervan in de eerste 
plaats een gevolg zijn 
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Dc lezer zal bij het lezen der geschiedenis, die wij in Ëangli 
doorleefden, mij misschien meermalen van animositeit beschuldigden 
gedacht hebbben, dat ik mij, bij mijne oordeelvellingen over personen 
en zaken, te veel heb laten leiden door bijzaken, en ze neerschreef 
onder den indruk der grievende teleurstellingen, die we bij herhaling 
moesten ondervinden, en zoo zal het mogelijk kunnen zijn, dat hij, 
bij het lezen der volgende bladzijden, die over Gjanjar handelen, mij 
wellicht van een te -vergedreven optimisme betichten zal. Tegen beide 
beschuldigingen teeken ik ten zeerste protest aan. Ik geef, ikzeide 
dit reeds in de voorrede, zoo getrouw mogelijk de indrukken terug, 
die ik op mijne reis ontving. De lezer zal mij hoogstens kunnen 
beschuldigen, dat ik de vorige bladzijden met zulke tragische beelden, 
als ziekte, dood, begrafenis enz. stoffeerde, waardoor de algemeene in- 
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druk nog „unheimischer" werd, terwijl ik bij de beschrijving van ons 
verblijf in hot volgende rijk meer liefelijke beelden te voorschijn breng, 
meer aangenamer zaken in behandeling neem. Doch dien lezer vraag 
ik, of hij lust zou gevoelen om een dompig, bouwvallig huis van 
prachtige meubelen te voorzien en of zijne phantasie hem in een 
knekelhuis even liefelijke beelden voor den geest toovert als in een 
lusthof. Trouwens het is niot mijne schuld dat in Bangli allen en 
alles schenen samen te spannen, om ons het verblijf aldaar onaange- 
naam, letterlijk onverdragelijk te maken, terwijl in Gjanjar een ieder 
zich beijverde om ons op eene passende wijze te ontvangen en ons 
het verblijf genoegelijk te doen zijn. Ginds deed men alsof het 
contract, dat de vorst moest onderteekenen en pas onderteekend had, 
een „sinecure" was en werd de Vertegenwoordiger van het Neder- 
landsch gezag ontvangen op eene wijze, krenkend voor onze nationale 
eer; hier voegde men nog menige verrassende beleefdheid bij de ver- 
plichte, en ontving en bejegende men den Qckommitteerde met al de 
onderscheiding aan zijn rang verbonden, en wij anderen deelden 
ruimschoots in die onderscheiding. Zoo ergens, dan gold hier op de 
grens het „per aspera ad astra?' 

Wij stonden op den Boekit Djoengdjang , een heuvel op de grens 
tusschen Bangli en Gjanjar. Eenige rijksgrooten, in feestelijk ornaat 
gedoscht, kwamen met den verschuldigden eerbied op ons toe, om ons 
namens hunnen vorst het welkom in hun land toeteroepen. Daar 
lag flinkheid in die eerbiedige houding, eene gepaste vrijmoedigheid 
op die gezichten en gulle hartelijkheid in de wijze, waarop de oudste 
hunner, een reeds bedaagd man met grijzende los- hangende haren en 
een fleren oogopslag, ons uitnoodigde met hem van den heuvel af te 
dalen en van de flinke, bont doch keurig uitgedoschte paarden, die 
gereed stonden, gebruik te maken. Dat deed het hart goed op 
vreemden bodem, vooral na het doorgestane leed. Welk prachtig 
gezicht over die vallei, die zich voor ons uitstrekte. Die tal van 
menschen in uniforme, bontgekleurde kleeding ; die verschillende vaan- 
dels, waaronder twee Nederlandsche dundoeken, door den wind in 
lustig golvende bewegingen gebracht; die phantastisch opgesmukte 
paarden, die ons, als 't ware het welkom tegenhinnikten ; die massa 
staatsielansen, die in de zon schitterden ; die uniform gekleede koelies, 
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die op een wenk van een hoofdman, die met de zorg voor onze 
bagage was belast, als tegelijk de barang opnamen en geregeld voor- 
waarts gingen, en bovenal die prachtige boschpartijen, die dit bont 
panorama omlijstten, ziet ge, dat moest ons eenigzias met Bali ver- 
zoenen. Wij bestegen onze paarden en de trein zette zich in bewe- 
ging. Vooraan liepen 24 met vuursteengeweren gewapende soldaten, 
die, daar de weg breed was, met verdubbelde rotten en met gere- 
gelden pas opmarcheerden, voorafgegaan door een vaandeldrager; 
daarachter 100 lansdragers met de twee Nederlandsche vlaggen in hun 
midden; daarop volgde de Gekommitteerde met aan weerszijden een 
groote pajong en geëscorteerd door eenige rijksgrooten eninlandsche 
hoofden, terwijl wij anderen, die tot het gezelschap behoorden, even- 
eens door een inlandsch hoofd werden begeleid. 

Het geheele escorte was, zooals ik zeide, uniform gekleed, nl. 
met rood katoenen baadjes, die bij de inlandsche hoofden met goud-galon 
waren afgezet en helder witte, tusschen de beenen opgenomene sa- 
rongs en witte hoofddoeken. De 24 met geweren gewapende perso- 
nen droegen in plaats van den hoofddoek, roode keepjes met witte 
randen. Zooals ik later vernam, zijn dit soldaten; de vorst van 
Gjanjar heeft nl. een staand leger, of liever, hij kan dit leger ieder 
oogenblik onder de wapens roepen. Daar nu Gjanjar aanhoudend 
door de omliggende rijken bedreigd wordt en bijna geregeld in oor- 
log is, is dit leger ook constant onder de wapens. De 250 k 300 
koelies, die onze bagage vooruit droegen, doch weldra, om den weg 
niot te versperren en ons geen oponthoud te bezorgen, de achter- 
hoede uitmaakten, waren allen gekleed in lange, zwarte, met rood 
afgezette baadjes, witte tusschen de beenen opgenomene sarongs en 
witte hoofddoeken. Het geheel vormde een schilderachtige groep. 
Het was aardig te zien, hoe op een enkelen wenk van den ouden 
poenggawa, dien ik meteen nader zal voorstellen, de geheele troep 
in twee gelederen opmarcheerde. Men zag het dadelijk, in dat rijk 
heerschte orde en tucht en het kon daar niet anders dan goed zijn. 

De oude poenggawa die daar voor ons uit in druk gesprek met 
den Gekommitteerde naast diens paard voortwandelt, Ktoet Pasêk, 
is een man uit de laagste kaste, doch van grooten invloed aan het 
hof. Hij is pembekel kotta en fungeert bij zijn Vorst niet alleen als 

5 
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minister van oorlog doch heeft aan het hoofd zijner dappere Gjan- 
jarezen, een handjevol volk, meermalen bewijzen van onverschrok- 
ken moed en beleid gelevend en op het oorlogsveld ruimschoots 
zijne sporen 'verdiend. Zoo hoog in aanzien hij dan ook bij de 
zijnen is, zoo gevreesd is hij bij den vijand. Hij is dezelfde, van 
wien ik vroeger zcide, dat hij de betrekking, die hij bekleedt, 
niet gestolen heeft. Hij is een man van + 55 k 60 jaren, met lange 
grijzende haren, die naar achter gekamd, los in den wind fladderen, 
met een uiterst verstandige uitdrukking in het rimpelig gelaat en een 
helderen moedigen oogopslag, eene aangename karakteristieke ver- 
schijning. Zoodra men met hem spreekt, gevoelt men zich dadelijk 
tot hem aangetrokken en met hem op vertrouwelijken voet. Hij spreekt 
verstaanbaar Maleisch. 

Wij passeerden, langs nette, goed onderhoudene wegen, de dessa's 
Sida-Hj Patahan, Semblangan en de kotta Gjanjar, alwaar we om 
12 uur aankwamen. In de kotta Gjanjar passeerden we nog twee 
fraaie tempels, nl. de poera Toegoe^ een privaattempel van den vorst, 
en de poera Lelongan. Wij hadden heden in het geheel slechts tien 
palen afgelegd. Het huis dat voor ons logies bestemd was en dat 
op een groot vierkant plein, waartoe een smalle poort toegang ver- 
leende, stond, was, zooals de bouworde reeds aanduidde, oorspronkelijk 
het eigendom van een Chinees. Thans evenwel behoort het aan den 
vorst, die het tot passanggrahan voor zijne gasten heeft ingericht. Alles 
zag er netjes en zindelijk uit, zoodat we onze veldbedden gerust in hunne 
foudralen konden laten. Tafels, stoelen, in een woord alles wat we za- 
gen, was van dien aard dat het onze verwachting overtrof. Ook voor 
onze bedienden en voor de keuken had men uitstekend zorg gedragen. 
En vóór en boven dit alles wapperde lustig de Ncderlandsche driekleur. 
Ik zal mij niet onledig houden met eene nadere beschrijving van ons 
emplacement ; alleen om der curiositeits-wille maak ik melding van twee 
schilderijen, die in den voorgevel van het hoofdgebouw waren inge- 
metseld, waarvan de eene de geschiedenis van Potifar en Joseph, 
lamlendiger gedachtenis, de andere die van Boas en Iiuth voorstelde, een 
paar fataal leelijke dingen in nog leehjker kleurendruk met franschen en 
hollandschen tekst, die bijna onverstaanbaar was door de tallooze fouten. 
De kuischheid op Balischen bodem, een ^contradictio in terminis" 
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De reeds genoemde oude KHoet Pasék, alsmede de Chinees Si 
Tjin lang schenen door den vorst met de zorg voor diens gasten 
belast te zijn. Zij waren bijna altijd in onze omgeving en de geringste 
wenschen, die we ons lieten ontvallen, werden door hen onmiddelijk 
uitgevoerd, evenals door hen uitstekend voor onze keuken zorg werd 
gedragen. In Gjanjar schijnen vele Chinezen te zijn, ten minste zagen 
we, toen we de kotta doorreden, vele van deze „pioniers der beschaving" 
en men kan het voor Bali ten minste als vasten regel aannemen, 
dat daar, waar vele Chinezen zijn, meer orde en beschaving heerscht, 
vooral wanneer ze invloed aan het hof kunnen uitoefenen, zooals hier. 
Wij zagen hen ten minste gaarne op onze reis. De pas genoemdeis 
handelaar doch fungeert tevens als schrijver bij den vorst en schijnt 
veel invloed aan het hof te hebben, is zoo iets als een „factotum " 
Tevens neemt hij de functie van vaccinateur waar en het verwonderde 
mij eenigzins te vernemen, dat in Gjanjar twee vaccinateurs werk- 
zaam zijn, nl. de genoemde Chinees voor de kotta en hare onmiddelyke 
omgeving en de Balier Ida Made Manggis, een brahmaan, die inde 
dessa Sidan woont en in de omstreken aldaar vaccineert; te meer 
verwonderde het mij, omdat, evenals Djëmbrana, ook Gjanjar vroeger 
bij het toezenden van vaccinateurs geheel vergeten was. De eerste 
had het indertijd in Djëmbrana, de andere in Banjoewangi geleerd. 
Hier behoefde ik dus niet te vreezen dat mijne pogingen mislukken 
zouden; immers ik had het bewijs, dat de vorst vóór de vaccine was 
en er dus niet op tegen zoude hebben, dat die eenigzins beter geregeld 
werd; want dit liet te wenschen over. Zoo was er in eenige maanden 
niet gevaccineerd, omdat, hetgeen zooals te begrijpen is, bij herhaling 
gebeurde, ook thans weer de vaccine uitgestorven was ; zij haalden zoo 
te hooi en te gras bibit van Boelèlèng of Djëmbrana, vaccineerden dan, 
die daarom aanvraagden en lieten de bibit uitsterven wanneer zich 
geene liefhebbers meer aanmeldden. In de kotta zag ik verscheidene 
kinderen, die uitstekend door den Chinees-vaccinateur waren ingeënt. 
Er was dan ook een groot verschil tusschen hier en Bangli waartene- 
men wat betreft het aantal door pokken geschondene kinderen. De 
grond was hier dus gelegd en mijne taak gemakkelijk. Ik behoefde 
hier alleen aantedringen op eene betere regeling en op het verplichtend 
stellen der vacdhie. Daarbij vond ik dezen Chinees allezins geschikt 
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om de functie te blijven waarnemen. Den andren vaccinateur, die zeer 
weinig werk van de zaak schijnt te maken , heb ik niet ontmoet. 
De vorst meende van zijne hartelijkheid te moeten blijk geven, 
door pas na onze aankomst voor ieder onzer een flesch brandy te 
zenden. Ik verdenk er de hooge gasten, die vóór ons Ojanjar hebben 
bezocht, sterk van, dat ze van dezen drank een flink gebruik hebben 
gemaakt. Natuurlijk werd liet geschenk in dank aangenomen. Even 
voor we aan den avonddisch zouden gaan aanzitten, werden op het 
erf vóór onze woning tal van gamelan-instrumenten, eigendom van 
den vorst, aangebracht, die ten laatste, zooals weldra bleek, eene 
volledige gamelan, de Sernar-pegoelingan, samenstelden. Dit is het 
meest volledige orkest dat op Balt bestaat en wordt alleen ge- 
bruikt, wanneer gandroeng's en lègong's of djogèd gégoedè'n's dan- 
sen uitvoeren. De namen der verschillende muziek-instrumenten zijn 
mij niet bekend, zij zijn trouwens vrij wel dezelfde als op Java. 
Of het nu aan de betere constructie der verschillende instrumen- 
ten of aan de meerdere geoefendheid der bespelers ligt, durf ik 
niet te beslissen, misschien ligt het wel aan beide, doch zoo- 
voel is zeker, dat de Balische gamelan veel schooner "klinkt dan 
de Javaansche. Deze laatste is nauwelijks begonnen, neen vroe- 
ger nog, of zij maakt op onze Europeesche ooren, vooral in de 
nabijheid, reeds een onaangenamen indruk, terwijl wij de Balische 
met genoegen een paar uren hebben aangehoord. Yooral die we dien 
avond in de gelegenheid waren te genieten was al zeer schoon en 
liefelijk. De crescendo's, in weerwil van de vervaarlijk groote gong's 
en de vele koperen bekkens, klinken niet onaangenaam, terwijl de 
bespelers bij het allegro moderato, op een paar saron's, kromang's 
en gambang's onder zachte begeleiding van de gong's een hoogst aan- 
genaam carillon-muziek weten te voorschijn te brengen; zelfs de 
soeling en de rebab hebben, door hen bespeeld, iets klagend schoons. 
De Baliërs zijn over het algemeen hartstochtelijke liefhebbers van 
muziek. Avond op avond kan men in de dessa's de gamelan hooren 
bespelen en men kan er zeker van zijn , dat dan honderde menschen 
er om heen zitten en uren kunnen blijven, zonder iets anders te 
doen dan hun sirihpruiro te verwerken en naar de toonen te luisteren, 
die de vaardige bespelers met geoefende hand aan hnnne instrumen- 
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ten weten te ontlokken; ook van zang houdt de Baliër veel. Ik ben 
een paar malen in de gelegenheid geweest, een bepaald lief klinkend 
drie-& vierstemmig koraalgezang door eenvoudige dessabewoners te 
hooren uitvoeren. Tijdens ons bezoek aan het rijk MengUvi had 
de broeder van den -vorst, dien we later zullen leeren kennen, ons 
eenige malen een paar liederen hooren zingen; weldra verscheen hij 
met zijn zoon, verzocht ons het laatste lied nog eens te zingen en 
toen we hieraan gevolg gaven, zongen beide mede; de zoon zelfs 
schreef zoo goed en zoo slecht dit kon het Duitsche lied met Bali- 
sche karakters over, en nu kon men hen den geheelen dag brok- 
stukken uit het lied hooren neuriën. Op ons verzoek zong ook hij 
een Balisch lied en hoewel dit nu niet zoo aangrijpend was als 
wanneer Patti haar „si vous n'avez rien k me dire" zingt, moet ik 
zeggen dat er iets aangenaams in was. In ieder geval is het gevoel 
voor muziek en zang veel meer ontwikkeld bij de Baliërs dan bij de 
Javanen. Yeel zorg wordt er door hen besteed aan het vervaardi- 
gen vooral van hunne koper-instrumenten, die ze of Ym Kloengkoeng 
doch liever van Samarang krijgen. Wil de vorst zich een nieuwe 
gamelan aanschaffen, dan zendt hij een vertrouwd persoon, wiens 
muzikaal gehoor goed ontwikkeld is, derwaarts, om toe te zien dat 
het mengsel, waaruit de instrumenten gemaakt worden, uit de be- 
paalde verhoudingen aan zilver, koper enz. bestaat en om te onder- 
zoeken, of de toon, die het instrument voortbrengt, wel de ver- 
eischte hoogte en zuiverheid heeft. 

Nadat eene soort van ouverture was gespeeld en de palita's en 
twee met verschillende kleuren zijde en met pauweveeren gedecoreer- 
den lansen in den grond waren geplant , verschenen onder hoog ge- 
leide twee netjes uitgedoschte meisjes van ± 10 jaren, en voerden 
op de maat der muziek verscheidene zeer bevallige dansen uit. Wij 
bewonderden om het zeerst de sierlijkheid der bewegingen en vooral 
de maatvastheid der kinderen. Dat waren lègong's, die uitsluitend 
door de vorsten worden gehouden en alleen voor hen of voor hooge 
gasten mogen dansen , in het paleis verblijf houden en worden onder- 
wezen, en steeds onder hoog geleide worden binnengebracht, terwijl 
aan weerszijden van haar een gedecoreerde lans wordt geplaatst. 
Ook mag geen man met haar dansen, zooals bij de djogèd-£on</- 
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kolurn geschiedt, (ngibing). Ook de gégoedcn's zijn alleen voor den 
vorst (van der Tuuk); ik heb evenwel „in verschillende rijken, gëgoe- 
dèn's ook met anderen zien dansen. Aan het hof van Selaparang 
(Lombok) is het trouwens ten sterkste verboden. De kleeding der 
Ugong^s is als de vroeger bij de gandroeng's beschrevene. Op een wenk 
van den Gekommitteerde hielden ze tegen elf uur met dansen en spelen 
op en verdwenen. In den loop van den avond zond de vorst voor 
ieder onzer verschillende vruchten en rijstgebakjes. 

18 Augustus. — Heden morgen gingen Bollaan en ik reeds zeer 
vroeg op marsch om eene wandeling door de kotta te maken en het 
een en ander in oogenschouw te nemen. Reeds waren de straten) 
die wij passeerden , schoon geveegd en het bijeen gegaarde vuil weg- 
gebracht. De passar, hier pëkén, die in de nabijheid van ons ver- 
blijf was, was nog niet druk bezocht. Het is een groot vierkant 
plein met hier en daar kleinere en grootere opene of overdekte ba- 
Ws voor de uitstalling der verschillende koopwaren, als vruchten, 
gebakjes, (djadja} kain's , bloemen , rijst , ijzerwaren , kookgereedschap 
en al datgene wat gewoonlijk op een passar wordt gevonden. Hier 
en daar zag men zelfs aan het spit gebradene speenvarkentjes, waar- 
van de liefhebber, door den aangenamen geur uitgelokt , voor slechts 
weinige kèpèngs een goed stuk bekwam. Alles zag er even zindelijk 
en appetitelijk uit. 

Behalve de priesters, eten de Baliërs veel varkensvleesch ; daar 
hun , nl. den leden der hoogere kasten het eten van rundvleesch is verbo- 
den, behalve op enkele feestdagen. Volgens sommige priesters geldt dit 
verbod alleen de hoogste kaste; zooveel is zeker, dat zich niet alle 
Baliërs stipt aan dit verbod houden; er zijn ook onder hen die we- 
ten te schipperen. Zooals men weet, is het rund bij de Hindoes 
heilig, wijl de god S'uva wordt voorgesteld te rijden op den stier 
JNandi. Webgebruiken ze deze dieren als trekvee, doch ze mogen 
ze niet slachten. Eene bijzondere vereering geniet vooral een witte 
stier, en het wordt als eene bizondere gunst der goden beschouwd, 
wanneer iemand een witte koe of stier wordt geboren. Dit dier 
wordt dan uitstekend gevoed en mag niet werken en de eigenaar 
vaart er wel bij. Immers het beest bezorgt hem een brevet als 
apotheker) van heinde en ver komt men hem de faeces en de urine 
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van het beest afkoopen, dat zoo uitstekend is voor allerlei ziekten 

en ook steeds helpt wanneer er maar geen kahi tusschen 

beide komt. Ge ziet, zijne pharmacopea is nog al eenvoudig, zijn 
clientèle groot en het witte beest werpt dus goede winsten af. 
Eene zelfde vereering geniet een geheel wit paard (poernama soda) ; 
deze worden meestal voor de priesters gereserveerd. 

Ik moet hier nog op eene bizonderheid van het Balische rund, 
eene soort bantèng, wijzen De vrouwelijke exemplaren zijn (behou- 
dens enkele uitzonderingen, nl. de witte) steeds geel gekleurd, terwijl 
de mannelijke steeds zwartachtig zijn, beide trouwens met een groote 
witte vlak aan de nates, rondom den anus. Wanneer nu zulk een 
zwarte stier gecastreerd wordt, hetgeen bijna steeds gebeurt, dan 
wordt de kleur der haren in betrekkelijk korten tijd geel evenals 
bij de wijfjes, terwijl de niet gecastreerden hunne donkere kleur be- 
houden. Eenige zeldzame exemplaren zijn geheel zwart, zonder eenig 
wit haartje, en het staat bij de Baliërs vast, dat bij die, wier haren 
binnen in de oorschelp ook zwart zijn, deze kleur s veranti er ing niet 
plaats heeft. Yoor zooverre mij bekend is, komt deze kleurveran- 
dering der haren na de castratie alleen bij de Balische runderen 
voor. Men heeft reeds lang geleden beweerd, en zeker niet zonder 
grond, dat er verband bestaat tusschen de kleur der haren en het 
geslachtsleven. Het aangehaalde feit zet aan die bewering veel kracht 
bij. Een feit is het ook, dat gekapoeneerdc hanen steeds een 
prachtigen vederdosch krijgen, wanneer de castratie vroeg genoeg 
geschiedt. Waarnemingen dienaangaande bij de Turksche eunuchen 
zijn mij niet bekend, wel den invloed van het castreeren op de stem. 
De beste tenorzangers vindt men onder de eunuchen, en kapoenen 
kraaien niet. Het kan zijn, dat het kraaien der hanen als eeno 
„invitation pour la dame" een minnelied moet opgevat worden en 
die impulsie missen de kapoenen. Men zou er Darwin op moeten 
hooren. Een ander feit, dat ik hier niet vergeten mag te vermelden, 
is het volgende. Nu en dan ziet men onder de Balische runderen 
exemplaren, die vol met witte spikkels op de huid zijn. Dit doen 
de Baliërs kunstmatig. Evenals Laban bij zijne geiten, doch op 
andere wijze, maken ook zij gebruik van de omstandigheid, dat het 
gemoedsleven der moeder invloed uitoefent op de ongeboren vrucht. 
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Wanneer zij nl. gespikkelde exemplaren willen hebben, dan geven 
zij der zwangere koe van tijd tot tijd fijn gesneden gras of bladeren 
te eten, vermengd met een paar handen vol levende djangkriq'a 
(Acheta sylvebtris). Telkenmale springt, terwijl de koe eet, een of 
meer dier insekten in haar gezicht, hetgeen haar doet schrikken èn 
op de huid der vrucht een kleine witte vlek te voorschijn roept. 
Het moge eenigzins paradox klinken, doch het feit bestaat en is mij 
door verschillende zeer betrouwbare personen verzekerd. Trouwens, 
men ziet dagelijks zoovele schijnbaar paradoxe, nog onverklaarbare fei- 
ten op dit gebied, dat men zich ook over dit feit niet zoo behoeft 
te verwonderen. 

Ik geef hier plaats aan een paar éclattante voorbeelden, die op dit 
physiologisch raadsel betrekking hebben en die ik zelf in de gelegen- 
heid was waartenemen. Eene vier maanden zwangere dame werd 
opmerkzaam gemaakt op een persoon, wiens teenen aan beide voeten 
aan elkaar waren gegroeid. Het kind, dat zij ter wereld bracht, had 
en heeft nog een synechie van de tweede en derde teen van beide 
voeten. In de familie van de beide ouders kwamen dergelijke afwij- 
kingen nimmer voor. Een borstelmaker in een dorp in de provincie 
Groningen kreeg een doofstommen jongen uit het doofstommen-in- 
stituut te Groningen als knecht in dienst. De zwangere vrouw van 
den borstelmaker schrikte, toen zij den doofstommen knecht voor het 
eerst ontmoette, over het wanklinkende geluid, dat deze, evenals alle 
doofstommen, te voorschijn bracht en zij schonk eenige maanden later 
aan een kind het leven, dat weldra bleek doofstom te zijn. Noch 
in hare familie, noch in die van haren man, was ooit een geval van 
doofstomheid voorgekomen. — Eene vrouw in Groningen aborteerde 
een paar maanden na het bezoek van een invalied soldaat, die ten- 
gevolge van het gemis van een been op krukken liep, van een 
monstrum sireniforme. De medische lezers vooral zullen deze voor- 
beelden evenals ik, nog met tal van andere kunnen verrijken, die 
allen bewijzen, dat er tusschen het zenuwleven, als ik het eens zoo 
noemen mag, van de moeder en de ongeboren vrucht een innig ver- 
band bestaat, al is het vooralsnog langs anatomischen of physiologi- 
schen weg niet te verklaren. Dat deze waarneming niet van den 
jongsten tijd is, bewijzen de werken over kalopaedie (kunst om schoone 
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kinderen voorttebrengen) die van de Grieken en Romeinen tot ons 
zijn gekomen. Zij versierden de kamers, waarin hunne vrouwen 
verblijf hielden en vooral de slaapsteden dezer laatsten met de prach- 
tige beelden en schilderijen hunner goden en helden en schreven 
daaraan vooral de krachtige ontwikkeling hunner zonen toe. De 
^Presse mediaal" en het „Journal de tned: y de chirurg : et de pharma- 
cologie" hebben aan dit onderwerp kort geleden eenige bladzijden 
gewijd. We lezen daar, dat in de 16 e eeuw Trenel en JeanHuart 
bizondere voorschriften gaven om schoone kinderen voorttebrengen. 
In 1665 gaf Claude Quillet daarover een werk uit. Ook Oudry en 
Vandermer wezen op de mogelijkheid, die er bestond, om naar goed- 
vinden schoone kinderen het aanschijn te schenken. Van nog later 
datum zijn de werken over megalmithropogenie (kunst om groote 
kinderen te verwekken) van Bobert, Bonk en Giron. Bij de meeste 
hunner voorschriften wordt van bovengenoemden nog overklaarbaren 
invloed gebruik gemaakt. Wij zien het trouwens dagelijks, dat de 
kinderen van hunne ouders niet alleen morphologische geaardheden 
en krachten, maar ook de intellectueele en moreele energie erven. 
Het „hoe" en „langs welken tveg" blijft vooralsnog een physiologisch 
en anatomisch vraagstuk. 

Tijdens ik den lezer met bovenstaande heb bezig gehouden, isin- 
tusschen de passar iets meer bevolkt. Wat een leven en beweging, 
wat eene bedrijvigheid onder die koop- en verkooplustige massa; 
wat krioelt dat alles bont dooreen ; zie die gitzwarte kijkers schalks 
bedeesd en toch uitdagend op ons gevestigd, oogen, die zoo echt 
natuurlijk achter de lange zwarte wimpers trachten te verraden, wat 
ze, volgens zoogenaamd meer beschaafde begrippen, moesten trachten 
te verbergen en die, bij de jongere meisjes vooral, zoo sterk con- 
trasteeren met de dubbele ceinture van schitterend witte tanden, die 
tusschen de half geopende, iets naar buiten omgekrulde lippen te 
voorschijn komen. Phidias had er de modellen voor zijn ]ffinerva, 
Apelles voor zijn Venus Anadgomenon voor het grijpen gehad. Die 
prachtige schoone vormen, door niets in hare ronding en ontwikkeling 
belemmerd, en die zich in al hare onschuldige naaktheid aan ons 
vertoonen; die prachtige lijnen; die zachte huid, door P hoebus A polio 
bruin gekust; die flinke solide bustes; die gevulde hals, die aan de 



- 74 — 

Venus van Canova doet denken, waarlijk, men moet alle aesthetisch 
gevoel verloren hebben, of Hippolytus, de zoon Theseus in persoon 
zijn, wanneer men de Balische vrouwelijke tijpe niet schoon vindt, 
en trots het afschrikwekkend schouderophalen van den broeder van 
den Vorst van Bangig herhaal ik het, jammer duizend maal jammer, 
dat de pokken onder al dat schoons zooveel ravages aanricht, zoodat 
er zoovelen onder haar niet veel meer zijn dan de armzalige restes 
van eene geruïneerde schoonheid. Dat zou een land voor Heine 
geweest zijn, wat zou zijn „Buch der Lieder" eene dimensie aange- 
nomen hebben. 

Ik zal gebruik maken van het recht van den medicus , om bij het 
levée van zelfs de volmaaktste onschuld tegenwoordig te zijn en haar 
in al hare naaktheid voor zich te plaatsen, om onderzoek te doen 
naar geheimen, die anders ternauwernood aan de wanden van het 
boudoir worden toevertrouwd. Ik wil u, waarde collega! namelijk 
op een paar anatomische bizonderheden eener volwassen Balische 
schoone opmerkzaam maken. Treden we daarom het boudoir eener 
Balische dame binnen. Zoo even op de passar kondt ge het niet 
zoo duidelijk zien als thans van naderbij , dat de mammae (en dit geldt 
voor meer dan de helft der Balische vrouwen) van af de mammilla 
tot ongeveer een vinger breed achter de areola eene afzonderlijke 
verhevenheid vormen. Het is alsof de stevige , flink gewelfde mamma 
uit twee helften bestaat , nl. een kleinere voorste en een grootere 
achterste heeft. 

Bij eene zoogende vrouw komt deze bizonderheid nog 
sterker uit. In doorsnede krijgt men ongeveer den vorm 
als in bijgaande figuur wordt aangegeven. Of deze afzon- 
derlijke welving een gevolg is van eene sterkere ver- 
wijding der sinus lactei bij dit ras, dan wel of eene 

sterkere vetafzetting dien vorm te voorschijn roept, mag ik niet be- 
slissen. De omstandigheid, dat het vooral bij zoogende , zelfs magere 
vrouwen voorkomt, spreekt voor de eerste meening, doch daartegen 
strijdt eenigzins het voorkomen bij nog jeugdige meisjes, bij wie de 
borsten nog „m Werdung begriffen sind" 

De breede heupen, die we daarna in oogenschouw nemen, doen 
vermoeden , dat het bekken der Balische vrouw den dwars-elliptischen 
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vorm heeft, dus volkomen afwijkt van de stotnp-hartvormige type 
van het zuiver Javaansche bekken. Jammer , dat we geen pelvimeter 
van Baudeloque of Rizzoli bij ons hebben, anders zouden we kun- 
nen zien , dat de verkregene afmetingen ons vermoeden tot waarheid 
maakten. Yerder afdalende, zien wij dat ons model, dat we als 
type van het Balische damespersoneel kunnen doen gelden, op zeer 
grooten voet leeft, met welke grootte hare mollige hand weinig in 
overeenstemming is. Over het geheel wijkt de Balische type zeer 
af van de Javaansche doch nadert zeer tot de Bataksche. Bij de vrouwen 
valt dit onderscheid tusschen de Balische en Javaasche type vooral 
duidelijk op. De breede schouders en heupen, de iets korte gevul- 
de hals, de over het geheel sterke spierontwikkeling, de eenigzins 
stompe neus , de breede bovenlip, het meer breede dan hooge voorhoofd, 

* 

zijn zoovele punten van verschil met de Javaansche tijpe. Zeer ten on- 
rechte wordt dan ook door sommige schrijvers (de Hollander) opgegeven, 
dat de Balische en Javaansche typen zooveel overeenkomst hebben. 
Ik denk, dat die schrijvers meer door redeneering dan door waarne- 
ming tot die uitspraak zullen gekomen zijn. Het is nauwelijks vier 
eeuwen geleden, dat, na den val van het groote rijk van Madjapa- 
hitj de Javanen in tallooze benden de vlucht namen voor de steeds 
voorwaarts dringende legers der Muzelmannen. Een groot deel der 
vluchtende benden zocht eene veilige schuilplaats in de dichte wou- 
den van het niet ver verwijderd Bali, dat trouwens reeds eenigen 
tijd te voren door de dappere veldheeren van den vorst van S/adja- 
pahit , nl. Ardja Damar en Patih Oadja Mada , was ten onder ge- 
bracht; een ander deel zocht een wijkplaats in het rijk van Blam- 
bangang (Banjoewangï) en in andere deelen van Oost-Java, alwaar 
de Islam eerst in 't midden der 18 e eeuw ingang vond. De Ja- 
vanen, die zelve voor de „halve maan 1 ' de vlucht namen en hun 
godsdienst, het Hindoeisme, deels ook op Bali in veiligheid brachten , 
deden op dit eiland op hun beurt het oud Polynesisch heiden- 
dom voor het Hindoeisme wijken, ten minste onderging de oorspronkelij- 
ke godsdienst der Baliërs daardoor zulk eene belangrijke wijziging, dat 
de oude vorm er nauwelijks meer uit te herkennen was. Volgens Baffles 
en Clavel, moet reeds in de 8 §te eeuw van onze jaartelling het Hiudoeisme 
op Bali geheerscht hebben , terwijl nog vroeger het Buddbisme aldaar 
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ingang vond. Dit is blijkbaar onjuist, evenals er nog meer onwaar 
is in hetgeen beide schrijvers over den godsdienst en de zeden 
der Baliërs hebben te boek gesteld. Wellicht heeft deze meening 
der schrijvers haar oorsprong te danken aan het feit, dat Balt, 
nog veel vroeger dan de val van Madjapahit, een vasal staat was 
van een groot Hindoesch rijk. De Baliërs bleven op hun eiland , gaven 
langzamerhand hunnen godsdienst prijs en omhelsden den leer 
van Siwa; en thans zal men, behoudens een paar uitzonderingen 
(zie vroeger), zelden meer een Baliër vinden, die zijn stamboek niet 
tracht afteleiden van de Javanen van Madjapahit. De Bali-aga staan 
thans in minachting en een ieder wil zich W&ng~ Madjapahit noemen 
Dat door de croiseering der overheerschers met de eilanders na vier 
eeuwen de oorspronkelijke tijpe der Javanen moest verloren gaan, 
laat zich maar al te goed denken. Men beweert , en 't is meer dan 
waarschijnlijk , dat onder de zich hier en daar nog bevindende Bali- 
aga , de oorspronkelijke zuivere type der oude InsulanerSj die in 
ieder opzicht afwijkt van die der Javanen, is behouden gebleven. 
Vroeger bij mijn bezoek aan de verschillende dessa's in Boelèlèng, 
was mij het bestaan der Bali-aga niet bekend en heb ik , in weer- 
wil ik daartoe in de gelegenheid' was, tot mijn spijt op deze omstan- 
digheid geen acht geslagen. 

Helpen we thans een handje bij het toilet van onze dame, al ha- 
len we ons daardoor ook de minachting van de mannelijke helft der 
Balische bevolking op den hals. Daar onze schoone slaapt in haar 
wandeltenue, en zich op straat vertoont in het kostuum van des 
nachts, is het al vrij onverschillig op welk uur van den dag wij hierbij 
onze hulp verleenen. Ge behoeft, waarde lezer, ook niet bevreesd 
te zijn, dat ge het een of ander morsig maakt of kreukt; coquet is 
de Balische schoone even goed als hare zusteren in andere landen, 
doch niet op hare kleeding. Ook heeft ze geen uur voor haar toilet 
noodig. Halskragen a la Marie Antoinette, japonnen style Pompa- 
dour of style Directoire, corsetten en fortne cuirasse en dergelijke 
uitvindingen van het beschaafde Westen, zijn haar geheel vreemd. 
Een roode lap ééns om de heupen geslagen; een blauwe of gekleur- 
de dito, die tot een handbreed beneden de knieën reikt en met een 
band of saboek boven de heupen wordt bevestigd, een twee-vinger 
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dikke rol lontar-blad in het gat in de oorlellen, en uwe schoone staat 
in een in haar oog bevallig daagsch kostuum voor u. De eerste lap 
om hare lenden (tapih) is wat erg vuil en slecht geparfumeerd, doch 
dat kan ook wel niet anders, waaneer men slechts bedenkt, dat die 
lap nooit door een schoone, doch als ze al te oud is, door een nieuwe 
verwisseld wordt. Misschien staat dit vies gebruik in verband met 
hetgeen Clavel aanhaalt over de Brahmaansche stammen in de ber- 
gen van Karnatik. Deze menschen nl. zijn op verbeurte van het 
koste-recht verplicht, om de kleederen van lijnwaad, die ze eens heb- 
ben aangetrokken, aan liet lijf te turnden tot ze als lampen afvallen, 
zonder ze schoon te maken of in tiet water te steken. De buitenste 
langere lap, die bij festiviteiten door eene betere en langere soort wordt 
vervangen, is zoo om het lichaam geslagen, dat zij aan de linkerzijde 
een spleet vormt, zoodat een onschuldige wind de eigenares soms 
leelijke parten speelt en den nauwkeurigen waarnemer op aesthetisch 
gebied soms veel te zien en nog meer te denken geeft. Alleen in 
het vorstelijk paleis is de vrouw verplicht deze sarong tot onder de 
oksels op te trekken en haren boezem te bedekken. De meeste ver- 
geten dit schijnbaar. Ook zoogende vrouwen bedekken meestal den 
boezem en smeren geparfumeerde bedak tusschen de borsten (njo- 
njo laag Bal :, soesoe hoog Bal :). Ook moeten de vrouwen wanneer 
ze iemand uit een hoogere kaste, of een Europeaan ontmoeten, zich 
den boezen bedekken, evenals een man de beenen ; de vrouwen schijnen 
echter, vooral de jongere exemplaren, zeer liberaal op dit punt. Velen 
dragen nog een selendang, hier tengkaloeng geheeten , die ze soms zeer 
bevallig in den vorm van een schuinstaanden tulband om het haar win- 
den. De ro\\eji(soebéng) in de oorlellen van opgerold gebleekt lontar-blad 
(Borassus flabelliformis L : nat : fam : der Palmaé) hebben soms een 
middellijn van 3 c. M. Bij feestelijke gelegenheden dragen zij soms zware 
gouden en zilveren arm- en beenbanden, vingerringen en we- 
ven een krans van tjempaka en andere bloemen idyllisch door 
de haren. Yeel zorg besteden zij anders niet aan hare coiffure. 
Het zit bijna altijd slordig en heeft geen bepaalden vorm; in ieder 
geval dragen ze het haar zelden op de wijze der Javaansche vrou- 
wen in een sierlijken wrong. Slechts zelden ziet men eene vrouw, 
die een kam (xoeicah) in de haren draagt , en dan nog zit die meest- 



_ 78 — 

al scheef. Ongehuwde vrouwen laten altijd een bundel haren los 
in den nek hangen, hetgeen beteekenen moet, dat ze nog maagd 
(lees ongehuwd) zijn, zooveel als „cubkulum locandum" dunkt mij. 
Dit niet altijd betrouwbare virginiteits-diploma heet loengah soeadn. 
Kinderen van beiderlei kunne loopen tot hun zevende of achtste 
jaar poedel-naakt. Beide, zoo jongens als meisjes, krijgen op hun 
vierde jaar gaten in de oorlellen (matoesoek) ; dit geschiedt evenals 
op Java met een uit de vrucht van aren gemaakt ringetje, bloeloek 
geheeten. Bij de laatsten wordt er een dun rolletje lontarblad in- 
gestoken, dat langzamerhand door dikkere wordt vervangen. De 
jongens dragen geen oorversieringen, doch bezigen die openingen 
later dikwijls om er eene bloem in te steken. Ik heb zelfs Baliërs 
gezien, die ze voor sigarenkoker gebruikten, in zooverre ze er na- 
melijk aan weerszijden een „strootje" hadden ingestoken. 



VI. 

Vervolg. — Een Balische tempel. — Ontvangst ten hove. — 
Radja Dewa Manggis III en zijne omgeving. — Huis- 
dominé. — De kleeding der priesters op straat en 
bij den dien8t. — eene godsdienstige scéance. — üet 
afleggen van een zuiveringseed. — moederlijke 
zorg van ons gouvernement om de balische 
Vorsten van het opiumschuiven aftekrugen. — 
De vaccine-qüestie. — Balische huizen en 
erven. — Ziekte-bezwering. — Néerland's 
driekleur. — ontnuchtering.— iets over 
ziekten en hare behandeling door de 
Baliërs. — De oesada. — Eene Bali- 
sche TOONEELVOORSTELLING. — De 
GE8CHIEDENIS VAN AMAT EN 
SOEDJA. 

Na de passar rondgeloopeo te hebben, gingen we een roemah dewa 
(djeron dèwa bal.) bezoeken, en wel den vroeger genoemden privaat- 
tempel van den vorst. Nauwelijks waren wij binnen of de tem- 
pel wachter (pemangkoe), die bezig was het een en ander in order te 
brengen, liet alles liggen, zag ons met groote verbaasde oogen aan 
en verwijderde zich, doch kwam weldra weer terug met twee Ba- 
lische priesters (padandd > s), die ons beduidden dat we anders wel 
den tempel mochten bezichtigen, doch dat onmiddelijk de prinsessen 
zouden verschijnen om haar ochtend-aandacht te houden en wij ons 
dus voorloopig te verwijderen hadden. Dit werd ons evenwel op 
hoogst bescheiden toon gezegd en hoe gaarne wij die prinsesjes bij 
die vrome handeling hadden willen gadeslaan, waren we galant ge- 
noeg om ons te verwijderen. Trouwens wij hadden tijd genoeg 
gehad om het bezienswaardige in oogenschouw te nemen. Behalve 
de roemah (kim van den Radja Kasiman van Badoeng, die ik op 



— 80 — 

een vorige reis had bezocht en ook deze reis weer in de gelegenheid 
was^ te zien, en die ik, zoodra we in het rijk Badoeng zijn aange- 
land, wel cenige regels zal wijden, was deze zeker de fraaiste, die 
ik tot dusverre nog gezien had. Het is een groot door een hoogen 
muur in tweeën gedeeld vierkant onoverdekt plein, dat door een 
hoogen muur is omgeven. Op de buitenzijde van dezen uit gebak- 
ken steen opgetrokken muur zijn „en relief 9 verschillende Hindoe- 
figuren uitgebeiteld. Eenige trappen verleenen toegang tot een hooge 
smalle poort, die ons binnen het plein voert. Dit eerste gedeelte 
van het groote vierkant dient tot het geven van godsdienstige feesten 
en is van eenige, onder een dak staande, balé's en van schaduw- 
boomen voorzien. Nooit mist men op het plein van een tempel de 
den Hindoes heilige warlngin-boom, de Bo-boom der Buddhisten (de 
Ficus religiosa). Hier en daar ziet men eenige Hindoe- beelden, 
monstrueuse gedrochten, op voetstukken staan. Eene smalle deur 
met eenige trappen er voor geeft toegang tot het tweede gedeelte, 
de eigenlijke tempel, het heilige der heiligen. Hier vindt men eene 
massa van hout of steen opgetrokkene, op groote duiventillen ge- 
lijkende offernissen, wêcr tal van grootere en kleinere Hindoe-beelden 
en restes van, misschien den vorigen dag gebrachte, offeranden. Al 
die offernissen zijn van drie of meer daken voorzien. Ik geef slechts 
een zeer ruwe schets; voor een deskundige valt hier zeker veel 
meer op te merken; ik geloof dat het geheel veel architectonische 
waarde heeft. Alles is zindelijk en net onderhouden. 

Daar we tegen 10 uur onze opwachting bij den vorst moesten 
maken, gingen wij huiswaarts, ontbeten en kleedden ons voor de 
plechtigheid. Hier ging de stadsklok goed. Klokke tien verschenen 
vier rijksgrooten, om den Gekommitteerde onder groote pajong's ten 
paleize te geleiden. "Vooraan gingen de noodige toembakdragers. Uit 
twee kanonnen werden saluutschoten gelost en zoo kwamen we in de 
dicht bij onze woning gelegene poeri aan. Volgens de legende moet, 
na het te niet gaan van het rijk van Madjapahit, bij de invasie der 
Javanen, de oppervorst van Bali voor den Brahmaan Batara Dwi 
djèndra, ook wel padanda Baoe Raoeh genaamd, de eerste woning 
gebouwd hebben ter plaatse waar thans de poeri van den vorst van 
Gjanjar is, en is deze naam afgeleid van Grija-hanjar nieuw huis 
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verbasterd in Gjanjar (zie van Bloemen Waanden, Tijd ach : v. h. Bat : 
genootschap). Dwi djèndra beteekent „priestervorst", doch de Baliers, 
dit woord niet verstaande, geven dezen naam van den 'teerst van 
Java gekomen priester, doch ook padanda baeo raoeh (de pas aan- 
gekomen priester). ZK van der Tuuk houdt deze legende voor onzin. 
Op het voorpleia werden we door den Radja Dewa Manggis III ontvan- 
gen en naar eene pondok geleid, alwaar behalve het vorstelijk gevolg een 
vette priester met een arrogant, verwaand uiterlijk ter rechterzijde 
van den vorst plaats nam. Deze is een oud man van + 65 jaren 
en sedert 1856 aan de regeering. Hij is een voor zijne hooge jaren 
nog flink man, met een beschaafd, fatsoenlijk uiterlijk en aangenaam in 
zijn discours, dat hij in gebrekkig maleisch voert. Hij was eenigen 
tijd geleden ziek geweest, had zich toen, zooals hij vertelde, op aanra- 
den van zijn hofpriester eenigen tijd in zijn privaattempel als kluize- 
naar teruggetrokken, hetgeen hem zoo had geholpen, dat hij thans wéér 
sedert elf dagen in zijn poe^i teruggekeerd was. Huisdominé's ge- 
zicht nam bij dit verhaal eene nog meer sacerdotaal-aanmatigende 
uitdrukking aan. 

De priester ja toch, ik zal dezen gebruiken om u de kleeding 

te beschrijven, die voor allen dezelfde is. De Gesammt-Masse zal ik 
later nog in behandeling krijgen. Bijna het eenigste onderkennings- 
teeken van dit genus is, behalve de clericale stempel, het sterk naar 
achter getrokkene en in een kleinen wrong (de haar wrong van Siica) 
s&amgebondene haar, waarin meestal één of meer bloemen steken. Zijn 
sarong (wastra) draagt hij ten voeten uit, zij is nooit opgebonden als bij de 
overige Baliers. Op straat vertoont hij zich nooit zonder zijn priesterstaf 
(tëkëri), die iets hooger dan zijn kruin reikt. Bij den dienst in den tempel 
is hij in groot ornaat. Vroeger ben ik in Boelèlèng in de gelegenheid 
geweest eene godsdienstige scéance bij te wonen. Aan het daarvan 
door mij opgeteekende zal ik hier eene plaats geven, ten einde den 
lezer een priester in functie voortestellen en hem tevens eene gods- 
dienstige formaliteit te beschrijven. 

Ik had op een morgen, terwijl ik tijdens eene inspektiereis te 
Boelèlèng bij den Heer Vriesman logeerde, in de rechtzaal (bal ba lé 
pakëntjan) eene Balische terechtzitting bijgewoond, die, omdat er 
volgens uitspraak van de kerta een fout in de acte van beschuldiging 
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soerat kanda) stond (men noemt dit Ijhnpoeloeng) geen voortgang kon 
hebben. Ik zal om die reden van deze terechtzitting geen verder gewag 
maken; alleen moet ik doen opmerken, dat de rechtbank hier gevormd 
werd door de drie priesters, die aanhoudend hunne wetboeken raad- 
plegen, de twee kanfjas (pleitbezorger) en den Asst. Resident, die een 
adviseerende stem heeft, en dat 35 dagen, nadat eene zaak is uit- 
gewezen, de aanklager en de beklaagde, indien deze beweert onschuldig 
te zijn aan het hem ten laste gelegde feit, in den tempel den zui- 
veringseed moeten afleggen (nginëm tjor). Wagen beide partijen het 
den eed te doen, dan heeft de uitspraak der rechters volstrekt geene 
waarde, al bestaat de meest mogelijke zekerheid, dat eene der beide 
partijen een meineed doet, zoo zeker is bij den Baliër de overtuiging 
dat de gerechte straf der godheid den meineedige moet treffen. 

Den volgenden middag zoude er in de roemah dewa besaar te Boelélèng 
zulk eene eedsaflegging plaats hebben, en de Heer Vriesman raadde 
mij aan, om van deze plechtigheid getuige te zijn. Voor soedra's 
geschiedt zulk eene eedsaflegging op den publieken weg en wel 
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bij een kruisweg, meestal op het plein voor het paleis (batjin- 
gah) voor de leden der andere kasten in den tempel. De tempel 
heet daarom ook médèxoa saksi (de goden tot getuigen bezigen). In 
dit geval, waar het aantal getuigen aan weerskanten gelijk was, een 
omstandigheid, die bij eene rechtzaak van groot belang is, daar hij, 
die het minste aantal getuigen kan voorbrengen, in het ongelijk wordt 
gesteld, in dit geval, zeg ik, had eene Brahmaansche vrouw, die van 
overspel met een Mahomedaan was beschuldigd, en zich dus behalve 
aan overspel ook aan kastenvermenging had schuldig gemaakt, hare 
schuld hardnekkig ontkend en moesten beide partijen dus den zui- 
veringseed afleggen, en dit in weerwil iedereen en niet het minst de 
rechters van hare schuld overtuigd waren. Des middags tegen vijf 
uur ging ik derwaarts en kwam op een groot binnenplein van den 
tempel. Rechts' vóór mij uit zaten op een overdekt stellaadje twee 
priesters in groot ornaat neergehurkt. Zij hadden roode spitse mutsen 
(kétoe) op het hoofd, het bovenlijf ontbloot en eene soort van „pater 
noster" (genitrï) om den hals. Overigens droegen zij een vuil 
witte wastra, hadden eene soort van groote oorbellen, die erg 
schitterden, in de ooren en dito ringen (ali-ali) aan de vingers. 
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Met de linkerhand werd eene klein soort schelletje (badjra) gere- 
geld onder het luid prevelen van gebeden in beweging gebracht. 
Onder deze, ik zou bijna zeggen, ouverture van de plechtigheid 
sprenkelden zij met een lotusbloem, die zij in de rechterhand hiel- 
den, aanhoudend, gewijd water (toja tirUi) uit een voor ieder hunner 
staand potje in alle richtingen om zich heen. Tusschen beide priesters 
in stond, iets op den voorgrond, eene grootere pot (pajopk) eveneens 
met water gevuld, welk water door hunnen zegen werd gewijd. 
Vóór dit stellaadje zaten op matjes, met den rug naar de priesters 
gekeerd, onder groote pajongs, de beklager met zijne getuigen. Links 
van mij zat, eveneens op een matje, eene nog jeugdige vrouw, de 
beklaagde, sierlijk uitgedoscht, den boezem door de sarong bedekt en 
met een krans van bloemen (tjempaka) door de haren gestrengeld. 
Zij zag zeer rustig voor zich uit, zoodat, indien het hijgen van haren 
boezem niet verraadde, dat ze daar niet op haar gemak was, zij 
eerder deed vermoeden de aanklaagster dan de aangeklaagde te zijn 
van een feit, waarvoor de kerta onverbiddelijk de doodstraf eischt. 
Haar omgaven, behalve hare getuigen, ook eeuige slavinnen, die ieder 
oogenblik aan haar toilet iets te verschikken hadden. Het was mij 
waarlijk „unheimisch" te moede, toen ik bedacht, dat over die 
vrouw, die waarlijk schoon mocht genoemd worden, indien zij terug- 
deinsde voor den vreeselijken eed, die van haar gevergd werd, het 
doodvonnis zou worden uitgesproken, omdat in haar de natuur luider 
sprak dan do wet ; en dit verried mij het vuur, dat uit hare schoono 
zwarte oogen straalde. Die oogen alleen •spraken, dunkte mij, reeds 
haar vonnis uit. Zoo moet Laïs, de *meretrix nobilissima" van 
Corinthe, tot wie de aanzienlijke „Iwns" van Griekenland als ter 
bedevaart gingen, er uitgezien hebben, dacht ik. Vóór de eerste 
groep en in de nabijheid van de laatst beschrevene werden groote 
vuren gebrand, die door het opgieten van arak en door het bijvoegen 
van hout levendig werden gehouden. Nadat de priesters vervelend 
lang hunne gebeden hadden opgepreveld, gedurende welken tijd alle 
bij de zaak betrokkene personen in aandachtigen ernst hadden neer- 
gezeten, trad eindelijk de kantja voor, gevolgd door een ander persoon, 
die de pajoek met gewijd water droeg. De kantja haalde een paar 
beschrevene lontarbladeren te voorschijn en las met luider stemme 
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het eedsformulier (pëmastoè) voor, eerst aan den aanklager, daarna 
aan de beklaagde. Natuurlijk was dit alles voor mij onverstaanbaar. 
Later was ik in de gelegenheid zulk een eedsformulier in het Hol- 
landsch vertaald {van Bloemen Waander$ y Bali en de Balinezen) te 
lezen en ik moet zeggen, dat de banvloek, uitgesproken door den 
heiligen Yader in Rome, niet veel afwijkt in verschrikkelijkheid van 
het eedsformulier der Baliërs. Telkenmale na de lezing scheurde hg 
het lontarblad, waarvan hij twee exemplaren had, in kleine stekjes 
en wierp de stukken in de pajoek met water. Daarna nam hij een 
klein potje met wijwater (toia tirta) schepte een weinig daaruit met 
een waringinblad en reikte het den aanklager en beklaagde aan, die 
er zich het voorhoofd, de polsen en de borst mede bevochtigden. 
Behoort de aanklager of de beschuldigde tot de laagste kaste, dan 
moet hij dit water drinken. Dit is het essentieele van de geheele 
plechtigheid en heet najoeb tjor. Na afloop hiervan werd depaioek, 
waarin de stukjes lontarblad waren, midden tusschen de beide par- 
tijen stuk geworpen en zoowel door den aanklager als de beklaagde 
een kleine donkere kip geslacht (tiiri ptgat), welke kippen door de 
Balische straatjeugd werden weggekaapt. Eene van beide partijen 
had natuurlijk een meineed gedaan, doch daaraan stoort zich de 
Balische rechter, zooals wij zagen, al zeer weinig, de gerechte straf 
immers moet volgen en mocht de meineedige daarvan ook al in 
dit leven niets bespeuren, in het leven hiernamaals blijft de 
straf zeker niet uit en al de folteringen der katoah (hellepan) zullen 
zijn deel zijn. 

Tn weerwil nu alles was afgeloopen, bleven beide partijen evenwel 
zitten en elkaar met eenigzins nijdige oogen aanstaren. Nadat dit 
een tijd lang geduurd had, stonden zij tegelijkertijd op en ging 
ieder zijns weegs. Men moet nl. weten, dat, indien, zooals in 
C98U, beide partijen den zuiveringseed bestaan, hij, die het eerst 
opstaat, geoordeeld wordt valsch gezworen te hebben. Het al te 
lange wachten, dat hiervan het gevolg zoude kunnen zijn, voorkomen 
de wederzijdsche getuigen meestal daardoor, dat ze beide partijen 
tegelijkertijd doen opstaan. 

Den volgenden morgen kwam de cipier van de gevangenis te 
Boelèlèny, dezelfde persoon met wie de bedoelde vrouw gezegd werd 
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op al te intiemen voet te hebben geleefd, den Asst. Resident ver- 
zoeken, hem toe te staan, de vrouw, die besloten had tot den Islam 
te willen overgaan, te mogen trouwen. Ik hoorde later, dat dit 
werkelijk is geschied, in weerwil hem dit ten sterkste is ontraden, 
en wel ook hoofdzakelijk daarom, dat beide te een of anderen tijd 
gevaar zouden loopen, door sluipmoord omgebracht te worden. Wie 
van beide partijen zich in den tempel aan meineed heeft schuldig 
gemaakt, behoeft geen verder betoog. 

Naast boven bedoelden priester zat 's vorsten broeder, ongeveer 
even oud als de vorst en sprekend op dezen gelijkend, in weerwil 
hij uit eene andere moeder stamde. Naast dezen was de kroonprins 
gezeten, een man van ongeveer 40 jaren, die zeker 120 Ned: ponden, 
weegt en een zeer beschaafd, eenigzins Europeesch uiterlijk heeft. 
Zijn zoon, die naast hem zat, een jongen van ± 20 jaren, zag er 
minder gunstig uit. Onze pembekel K toet Pasëk fungeerde thans 
als tolk, en ook onze Chinees ontbrak niet. De vorst moet vroeger 
sterk aan de opuimpijp verslaafd zijn geweest, doch heeft het mirabile 
dictu! geheel achterwege gelaten, nadat een vroeger Gekommittoerde 
hem op het schadelijke van deze gewoonte heeft opmerkzaam ge- 
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maakt Onze Regeering heeft zich dit misbruik der Balische vorsten 
steeds zeer moederlijk ter harte genomen. Zoo had de Ass*. Resident 
van Bloemen Waanden in der tijd in opdracht, om den Dèwa-agoeng 
van Khenghoeng over te halen, om van deze schadelijke gewoonte 
aftezien. Ten bewijze dat deze den moederlijken wenk van de Regeering 
ter harte nam, zond hij den Gouverneur- Generaal zijn prachtige 
opiumpijp ten geschenke en ontving daarvoor een prachtig gedamas- 
ceerd zwaard met inscriptie terug. Zoo werd den Gekommitteerde 
voor de zaken van Bali en Lombok in 1867 door de Regeering 
opgedragen, om den toenmaligen vorst van Boelèlèng, Goesti Ngoerah 
K toet Dflantik, en andere Boelelengsche hoofden het opiumschuiven 
te ontraden. Deze pogingen van het N. I. Gouvernement, om aan 
een maar al te uitgebreid en nog steeds voortwoekerend kwaad paal 
en r perk te stellen, is loffelijk en moet ten zeerste op prijs gesteld worden. 
Zooals te voorzien was, droeg mijn voorstel betreffende de vaccine 
's vorsten volkomene goedkeuring weg. Hij stelde mij voor, om 
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den bovcngenoemden Chinees als vaccinatcur te behouden, dien hij 
dan, om met het administratieve gedeelte, zooals het maken van 
rapporten, het aanhouden van een journaal enz. beter op de hoogte 
te komen, met twee kinderen, om yersche bibit te halen, naar 
Banjoewangi zoude zenden. Verder proponeerde hij mij, om den 
brahmaan schen zestienjarigen jongen, Ida Poetoe Pandji, die op 
kosten van den vorst, te Banjoewangi de inlandsche school bezoekt 
en aldaar nog één jaar moest verblijven, in dien tijd tot vaccinateur 
opteleiden, opdat hij dan in Ojanjar teruggekeerd, definitief als 
vaccinateur zou kunnen in dienst worden gesteld. Ook dit voorstel 
vond ik uitstekend. De Chinees is thans reeds goed onderwezen 
naar Gjanjar teruggekeerd, terwijl Ida Poetoe Pandji reeds goed 
op de hoogte komt van hetgeen hem als vaccinateur te weten 
noodig is ; ook keurde de vorst het goed, dat jaarlijks eene inspektie 
werd gehouden over den toestand der vaccine. 

Na een oponthoud van 3/4 uur verzocht ons de oude vorst, die 
heel vertrouwelijk op den schouder van zijn vetten huiskapelaan 
steunde, om zich te mogen verwijderen, daar hij erg lendenpijn had. 
Do vorst van Gjanjar ondersteund door zijn priester; Philips II 
van Spanje geleid door zijn biechtvader Domingo, prachtige tableaux 
voor zulke staten, waar een priesterdom het roer in handen heeft 
van het schip van staat; dat dit het geval in de Balische rijken is, 
zullen we later zien. Het sein voor ons vertrek was dus gegeven, 
seinc Durchlaucht verabschiedete sich, en wij gingen met hetzelfde 
geleide, als waarmee wij gekomen waren, weer huiswaarts, ontdeden 
ons van onze deftigheid en besloten, daar de zon zich achter de 
wolken had verscholen, nog eene kleine wandeling te maken. 

Wij bezochten, misschien wel voor de afwisseling, nog een paar 
tempels, die evenwel niet bizonder fraai waren en kruisten de stad 
in verschillende richtingen door. Veel bezienswaardigs was er niet, 
de wegen verkeerden in een tamelijk goeden staat, altijd voor eene 
Balische stad, en de passar begon al tamelijk ontvolkt te worden. 
De huizen {oemah) en erven zijn, evenals op geheel Bali, ook hier 
verzamelplaatsen van vuil, ongezonde en onherbergzame hokken, 
ware Augiasstallen, waarin eene gezondheids-kommissie handen vol 
werk zoude hebben. Gelukkig leven de Baliêrs veel buitenshuis 
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of zitten en slapen in de, op de erven geplaatste, pendopó's, (Bal : balé) 
waarin velen zelfs den nacht doorbrengen. Een Balisch erf (natah) is 
een groot vierkant, dat door een uit klei opgetrokken 1"/, d 2 
meter hoogen muur (tèmbok) is omgeven. Door eene nauwe opening 
krijgt men toegang tot het plein, dat geheel gevuld is met uit hout 
of klei of kadjang-matten gemaakte en met atap gedekte kleine 
hokjes, die woonhuizen moeten voorstellen, alie woningen van even 
vele, meestal tot ééne familie behoorende, huisgezinnen. De plaats, 
die door deze hokjes wordt vrijgelaten, wordt ingenomen door afval 
van vruchten, vuilnis van menschen en dieren, bijeen verzamelde 
bladeren enz., en hetgeen hiervan niet door de vrijelijk zich be- 
wegende varkens, kippen en honden wordt opgepeuzeld, blijft liggen 
waar het eenmaal ligt, en vormt langzamerhand eene drassige mest- 
vaalt. De hokjes zelve zijn klein, dompig en laag, het licht komt 
door de deur binnen, terwijl de reten in dak en wanden als venti- 
lateurs dienst doen. In 't midden van het plein is ruimte gegeven 
aan eene soort pendopo, die dient om de gaston te ontvangen, dan 
wel voor dezen als slaapvertrek dienst doet, het is de balé mambëng, 
die in zindelijkheid en decoratief gunstig bij het overige afsteekt. 
Hoewel de balé manbëng meer speciaal de logeer-kamer is, worden 
de gasten evenwel ook in de andere balé's geherbergd. De reeds genoem- 
de woonhuisjes, behalve de oemah mètèn of privaatwoning, deelt do 
betreffende familie heel communistisch met zijn vee en gevogelte, 
dat vrij in-en uitloopt. De toegoe, een steenen of bamboezen offernis, 
aan den ingang van het erf ontbreekt nooit. Behalve deze vindt 
men dikwijls nog tal van offernissen op een Balisch erf, welke 
offernis8en aan verschillende goden zijn gewijd en bij deze of gene gele- 
genheid, uit dankbaarheid voor eene verkregene gunst, herstel van eene 
ziekte, geboorte van een kind, enz. zijn opgericht. Men kan zo 
niet beter beschrijven, dan door ze te vergelijken bij een aan eene 
zijde opene duiventil. Des morgens of des avonds worden offerhanden 
neergelegd in het offer nisje van de godheid, die men op dat oogenblik 
het meest van noode heeft. De Balische goden schijnen trouwens 
meer op den goeden wil dan op de hoegrootheid der offers te letten ; 
eenige vruchten, wat rijst, een paar bloemen, een paar kèphuj 's 
(ehineesche duiten met een gat in 't midden, die op Balt als pas- 
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munt worden gebruikt, en waarvan 1000 ongeveer de waarde hebben 
van f 2.50 Hollandsch) ziedaar alles. Aan den ingang van vele 
erven, die we in Gjanjar zagen, stond een lange bamboe, waaraan 
een wit vlaggetje. Dit is het teeken dat de erfbewoners Wisnoe, 
den Onderhouder, verzoeken hen voor ziekte te bewaren Bij het 
heerschen van épidemien kan men zulk een vlaggetje of een klap- 
perblad aan een bamboe gebonden (èmpèr-émpèr) bijna op ieder erf vin- 
den, men wil daardoor den voorbijganger waarschuwen, dat er eene be- 
smettelijke of erge ziekte is. Rood is bij de Hindoes de kleur van Brahma, 
den Schepper, wit van Wisnoe, den onderhouder, en blauw of zwart van 
Siwa, den verdelger, f*] Yan daar dat, wanneer men de vrouwen met hare 
offermandjes tem pel waar ts ziet gaan, men altijd aan het mandje, dat 
de offeranden bevat, een draad of lint van een dezer drie kleuren 
gebonden ziet, men kan dan precies weten, voor welke der drie 
godheden van den eersten rang het offer bestemd is. Ik moet hier 
trouwens de opmerking bijvoegen, dat Siwa, de derde persoon der 
Trimoerti, op Bali niet, evenals bijv. in Hindostan en Britsch-Indië 
als een god des verderfs, doch evenals bij de Buddhisten als 
een vriendelijk god wordt vereerd. Zoo vindt men meer in den 
godsdienst der Baliërs, dat aan het Buddhisme doet denken, wel- 
ke godsdienst voor het Bramanisme op Bali zijne aanhangers vond. 
Over't algemeen kan men zeggen, dat de Siwa- en Buddhadienti 
op Bali) evenals op Oud-Java, vrij wel zijn saamgesmolten. De 
Buddhisten hebben op Bali verreweg de minderheid, doch hunne 
gedichten en hunne priesters worden door de Sitvaïten zeer geacht. 
De stijlen van vele Balische pendopo 's zijn beschilderd met eene 
guirlande van rood, wit en blauw. Vroeger dacht ik, dat dit 
een bewijs was van de ingenomenheid der Baliërs met het Nederlandsen 
oppergezag, en men mag nu veel of weinig patriot zijn of meer of 
minder aan HeimathS'Sehnsucht laboreeren, het doet iemand in ieder 
geval goed de vaderlandsche kleuren op vreemden bodem te zien. Men 



[*] Zoo verhaalde men my overal op Bali en 't is waar, dat men deze drie kleuren, 
in de opgegevene volgorde, overal op Bali, b. v. aan de stylen der huizen ziet. 
Dr. van der Tuuk, die het kan weten, zegt, dat de kleur van Wisnoe groen en die 
van Siwa geel of wit is, nl. wanneer deze zooals by de Buddhisten, als goede engel 
wordt vereerd; als god des verder fs is zjjn kleur zwart. 
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beschouwt dan die menschen, die ons herbergen, niet meer als vreemden 
doch als leden van dezelfde familie, men durft dan vrijmoediger met hen 
spreken over ons land, onze belangen, men bluft dan meer franchement 
op de beschaving, den godsdienstzin en de belastingen, die wij hebben 
ingevoerd onder de onbeschaafde, ongodsdienstige naties van Oosten 
West, ja, men encanailleert zich langzamerhand zóó, dat men in 
het gesprek met die nog nauwelijks ten halve beschaafde menschen, 
tot het triviale afdaalt, en vertelt hoe jufvrouw Laps en dergelijke 
goede oude vrouwtjes met zedige neepjesmutsen in ons gezegend 
land steeds in de weer zijn, om voor de zaligheid van hare bruine 
broederen te zorgen en met welk eene toewijding, belangeloosheid 
en opoffering een zeker rubriek van blanke menschen, vulgo „zendelin- 
gen" genoemd, zich alle opofferingen en gevaren getroosten, om zelfs in 
onherbergzame oorden de „blijde boodschap 1 ' te brengen, Men wordt 
dan vertrouwelijk en gemüthlich, vooral na het tweede glas brandy- 
grog. En nu stelle men zich mijne ontnuchtering voor, toen ik lang 
daarna vernam, dat die drie kleuren de reverentie vertolkten, niet 
voor het N. I. Gouvernement maar voor het Hindoesch afgodendom. 
Nu begreep ik dien glimlach van het dessahoofd, toen ik zoo hoog 
opgaf van jufvrouw Laps, van Eek en consorten. 

Geheel Gjanjar ademt iets gemoedelijks ; overal heerscht een be- 
drijvige kalmte; de vorst doet veel voor zijn volk en het volk houdt 
van hem als een kind van zijnen vader. Het is daar eene ordelijke 
huishouding, waar ieder zijn plicht kent en zonder morren ten uitvoer 
brengt; de boel marcheert er en ieder is tevreden. Gjanjar is daarbij 
het best bevolkte Balische rijk, hetgeen op zich zelf reeds spreekt 
voor de flinke wijze, waarop het rijk bestuurd wordt. Immers verloop 
van menschen, die ontevreden zijn, is in menig Balisch rijk aan de orde 
van den dagi 

Op mijn tocht door Gjanjar ontmoette ik slechts ééne vrouw met 
een kropgezwel; men bedenke hierbij, dat dit rijk laag gelegen is. Koort- 
sen komen er van tijd tot tijd nog al in groote extensie voor. Dit was 
o. a. thans het geval en gaf aanleiding tot het uitsteken der genoemde 
witte vlaggetjes. Syphilis (bal : kongkangan, gonorrhoe ngrasd) komt 
volgens ingewonnene berichten alleen in de stranddessa's voor. Het 
vorige rijk, dat wij bezochten (Bangli), dat geheel van zee is afge- 
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Bloten, zou weinig van deze ziekte te lijden hebben. Lepra (sakit gedé) 
is hier niet erger dan elders en komt op Bali weinig voor. De lijders 
aan deze ziekte worden zonder onderscheid van kaste buiten de dessa, 
bij voorkeur naar het zeestrand gebracht, alwaar hun het voedsel 
wordt toegezonden, doch waar ze overigens geheel van de samen- 
leving zijn uitgesloten. Niet als maatregel van hygiëne, doch meer 
om een lijder, die langdurig ziek blijft, en die men natuurlijk 
veronderstelt betooverd te zijn, aan den invloed van den too venaar 
te onttrekken, wordt de lijder dikwijls naar eene andere dessa 
overgebracht (kagrit). Zoodra in eene dessa eene besmettelijke ziek- 
te uitbreekt, dan worden de tempels in die dessa bijna allen geslo- 
ten en een groot godsdienstig feest gegeven, prajastjita genaamd, 
met het doel om de ziekte te bezweren. . Tevens dragen dan de 
meeste personen sommige kruiden in het haar, als voorbehoedmiddel 
tegen de ziekte. Vroeger deed ik reeds uitkomen dat de geneeskunde 
bij de Baliërs op geen hoogen trap staat, en dat de behandeling van 
vele ziekten hoofdzakelijk in het prevelen van tooverspreuken (man- 
tra's) en in het offeren aan de godheid bestaat. En toch bestaat 
er eene pharmacopea Balica, hier oesada genaamd, waarin, behalve 
de bezwering8-formulieren voor iedere ziekte, ook vele inlandsche 
recepten voorkomen, zoowel voor in-als uitwendig gebruik. Personen, 
die zich met de geneeskunde bezig houden, zoowel mannelijke als 
vrouwelijke, vindt men onder de Baliërs in groot aantal en ver- 
scheidenheid, ja zelfs heeft men personen, die zich speciaal met ééne 
ziekte bc/Jghouden, bijv. eene specialiteit voor buikziekten. Zijn 
hoofdwerk maakt hij van het kneden en wrijven van den buik des 
lijders, en wel alleen bij opgezetten buik, colica flatulenta, ascites en 
bij hernia inguinalis (ngaoed). Diarrhoe, dysenterie of andere darm- 
ziekten behandelt hij evenwel niet. 

Volgeiio van Bloemen Waanders moet er op Bah' eene ziekte voor- 
komen, gendongan geheeten, waardoor alle kinderen ééns worden 
aangetast, en die negen dagen duurt, gedurende welken tijd het ge- 
zicht geheel is opgezwollen. Hoewel ik deze ziekte niet zelf heb kunnen 
waarnemen, blijkt mij na de vele en betrouwbare berichten, die ik 
heb ingewonnen, dat van Bloemen Waanders hier niet geheel juist is, 
daar niet het gezicht, doch wel de halsklieren zijn opgezwollen. De 
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Balische benaming dezer ziekte duidt dit trouwens reeds aan, daar 
gëndong klieropzetting beteekent. Hoogst waarschijnlijk is het de 
parotitis epidemieca, bof, het Javaasche gondongen. Eenige jaren 
geleden heeft deze ziekte zich ook epidemisch vertoond onder de 
Banjoewangische kinderen. De Baliërs bespuwen de opgezwollene 
plaats met het vocht van fijn gekauwde uien en ketella. Een ziek deel, 
door bespuwing genezen, heet in het hoog Balisch sëmbar, in het 
laag Balisch simboeh (Jav: semboer). 

Het drinkwater in Gjanjar is uitstekend, de vegetatie evenals de 
onder Bangli beschrevene, behalve dat in dit laatste rijk om de hooge 
ligging weinig of geen klappers voorkomen. De langs de kotta stroo- 
mende rivier, Toekad Tjangkir, levert eene heerlijke badgelegenheid 
op, waarvan een ruim gebruik gemaakt wordt, zooals de frisch ge- 
wasschene gezichten bewijzen, die men 's morgens reeds vroeg op 
de passar ziet. 

Heden middag zou de vorst zijn verplicht contra-bezoek brengen, 
doch hij liet zich om zijne zwakte verontschuldigen en zond in zijne 
plaats den troonsopvolger met hoog gevolg. Na hun vertrek werden 
de verplichte cadeaux gezonden. 

In den na-avond verscheen weer een gamelan, doch niet zoo volledig 
als den vorigen avond. Wij kregen eene gamboeh- (tooneel) voor- 
stelling. Ik zal u niet bezighouden met eene beschrijving „en détail", 
met de rnise en scène en wat dies meer zij. Een algemeene schets 
mag hier evenwel hare plaats vinden. Een gamboeh is eene tooneel- 
voorstelling, die gewoonlijk een episode uit de geschiedenis van het 
Hindoeisme of uit een gevoerden oorlog tot onderwerp heeft, meesstal 
in de kawi-taal opgevoerd wordt en eindigt met eene schaakpartij 
van deze of gene prima donna. Tevens is er altijd eene soort van 
clown (semar) bij, die in het Balisch eene massa uien tapt, waardoor 
de lachlust der omstanders niet weinig wordt gaande gemaakt. Hoewel 
niet veel Baliërs de kawi-taal verstaan, begrijpen toch de meesten 
den inhoud van het stuk, en al wordt het ook voor de honderdste 
maal opgevoerd, telkens ziet men tal van toeschouwers. Deze stukken 
vereischen, willen ze goed opgevoerd worden, veel studie; een régis- 
seur ontbreekt dan ook nooit. Dikwijls spelen ook vrouwen mee. 
Heden avond werd er evenwel een stuk opgevoerd, dat noch met 
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Hindoeisme, noch met een oorlog iets te maken had, bet was een 
zuiver Mahomedaansch verhaal in het javaansch en het werd uitstekend 
opgevoerd tot groot genoegen van den régisseur, die bij ons zat en 
ons den inhoud vertolkte. De clown vooral wekte zeer den lachlust 
op. Nadat we met den inhoud waren in kennis gesteld, konden we 
vrij goed de acteurs volgen. Ziehier den korten inhoud: Salomo, 
Koning der Joden, zit in zijn paleis, toen de persoon Amad voorbij 
ging; tegen den adat in, wilde hij niet van zijn paard stijgen. Salomo 
zag dit van uit zijn venster, werd natuurlijk boos en wilde hem be- 
vechten, dat dan ook billijk was en het zou ook gebeurd zijn, indien 
niet ter goeder ure een scheidsrechter, genaamd Oemar Maja, de olown 
was komen opdagen. Na veel ruggespraak wordt de zaak bijgelegd en 
de scène eindigt daarmee, dat Amad de dochter van Salomo, genaamd 
Soedja, schaakt. Gemeen van den vent, zult ge zeggen; neen, zuiver 
Balisch; trouwen en schaken is synoniem, zooals we later zullen zien. 
Ik wil hier slechts opmerken, dat het woord huwelijk, wiw&ha (Sans- 
kriet) woordelijk beteekent wegvoering en praudhd (sanskriet), ons bruid, 

* 

„cfe weggevoerde' 9 . Het geheel werd gespeeld door mannen, terwijl de 
vrouwenrollen meesterlijk door kleine jongens werden teruggegeven. 
Natuurlijk kwamen er eenige zeer aardige tusschen-scènes in voor, 
bij*., hoe Soedja en hare vertrouwde slavin zich tegen de schaakpartij 
verzetten en zij zelfs van de wapens van haren vader gebruik maakten, 
doch ten laatste voor het sterkere geslacht moesten zwichten. Alles 
werd natuurlijk afgespeeld, de rollen goed vervuld, de clown deed 
zijn best en de régisseur oogste met zelfvoldoening onzen lof in. Wij 
hadden e^n genoeglijken avond doorgebracht en gingen voldaan ter ruste. 
Volgens D r van der Tuuk komt de gamboeh uit de Amad (Arab: 
Ahmad) eigentlijk van Lombok. Het verhaal is zoowel in 't Maleisch 
als in hot Javaansch bekend. 
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BAARDEN. — 

19 Augustus. — Tegen acht uur waren paarden en koelies besteld, 
doch alles stond reeds om zes uur gereed, zoodat op een wenk van 
K* toet Pasëk de barang-barang werd opgenomen. Wij stegen te paard 
en voorwaarts ging de stoet in de richting van Kloengkoeng, met 
welk rijk Gjanjar eveneens op gewapenden voet van vrede staat. Wij 
hadden ongeveer hetzelfde geleide als bij onze komst. üT toet Pasëk 
zorgde weer dat alles geregeld ging. Trouwens die zorg was overbodig. 
Ieder deed zijn plicht. Wij namen noode afscheid van de plaats, waar 
we zoo genoegelijk twee dagen hadden gesleten, waar zulk een goede 
geest heerschte en alles orde en vroolijkheid ademde. Vóór mijn ver- 
trek kreeg ik van K 1 toet Pasëk eenige vogels ten geschenke, nl. een 
perkoetoet (titiran), een brënggi (soegëm) en twee terkoekoe's (poetëh). 

Tn Gjanjar passeerden we de dessa's Sronggo, Kassian en Lêbih en 
kwamen toen op neutraal terrein. Hier namen we afscheid van ons 
geleide; de Gekommitteerde verzocht nogmaals den vorst te melden, 
dat zijne ontvangst uitstekend was geweest en hem onze dank werd 
gebracht; wij bestegen de paarden, die de vorst van Kloengkoeng 
ons had tegemoet gezonden, verwisselden van koelies en marcheerden 
verder. Eerst voerde ons de weg een uur lang langs het zeestrand, 
daarna een geruimen tijd door sawahs tot we eindelijk in het bewoonde 
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gedeelte kwamen en de dessa's Ta/jan (met vele steen- en pottebak- 
kerijen) en Djlantik (wier bewoners meestal ijzersmeden (pandé 
béai zijn) passeerden; vooral worden door deze smeden fraaie lanzen 
(toembak) en krissen (kadoetan) vervaardigd, welke wapens op 
Bili het meest gebruikelijk zijn. De enkele geweren (bedit) (oud 
model vuursteen-geweren) die men op Balt ziet, zijn evenals enkele 
buksen (trekol) ingevoerd. Lontgeweren evenwel maken zij zelve. 
Behalve van de genoemde wapens, maken de Baliërs een zeer handig 
gebruik van bjperoeren (toeloep), waaruit ze kleine pijltjes (pasar) 
of van klei gemaakte kogeltjes (poengloe) blazen. 

Tegen 11 uur kwamen we in de kotta Kloengkoeng aan, na een 
afstand van elf palen te hebben afgelegd. De ontvangst op de grens 
was op lange na niet zoo schitterend als in Gjanjar, doch mocht 
voor Bali voldoende geacht worden. De paarden zagen er niet zoo 
goed uit als in het vorige rijk, de koelies moesten nu en dan door 
onze bedienden worden aangezet, er waren geene voorname hoofden 
om den Gekommitteerde op de grens te verwelkomen, en bovenal, 
er ontbrak die netheid en orde, die ons in Gjanjar zoo hadden 
verrast; doch wij waren daar ietwat verwend en het liet zich dus 
voorzien, dat het ons in Kloengkoeng eenigzins zou tegenvallen. De 
weg tot aan de kotta klimt in zachte glooiing. Over 't geheel zijn 
de wegen hier breed en goed en doorsnijden keurig onderhoudene 
sawahs en vooral prachtige tabaks-velden. Het viel mij op, dat hier 
op de sawahs zoovele bedoegoeVs (tempeltjes voor de godin van den 
oogst) stonden. Deze godin is de Sri der oude Hindoes, van wie 
waarschijnlijk de godin Ceres (Sri) der oude Grieken is afgeleid. 
Beide staan bekend als de godin des overvloeds en des geluks. Vele 
Baliërs, die ik naar de beteekenis der tempeltjes vroeg, gaven mij 
eene andere verklaring. De bedoegoel wordt vlg: hen geplaatst op 
een plekje grond van een sawah of tuin, welk plekje dan als heilig 
wordt beschouwd en door niemand mag betreden worden. 

We moesten op ons traject van heden een paar breede rivieren 
doorwaden. De dessa 's, die wij passeerden, zagen er eenigzins 
florisant uit. Tod jan moet de meest bevolkte dessa zijn van geheel 
Kloengkoeng, hoewel de bevolking om het handwerk nl. pottebakken, 
dat ze uitoefent, door de Baliers als het uitschot der maatschappij, als 
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het laagste plebs wordt beschouwd. Ook de blauwverwers pamèsan 
die men veel ia Kloengkoeng vindt, genieten deze onderscheiding; 
men beweert nl. dat deze lieden bij eene vroegere geboorte apen 
geweest zijn. Men weet dat bij alle Hindoe volken aan het dogma 
der zielsverhuizing wordt vastgehouden. In de onmiddelijke nabijheid 
van de genoemde dessa Todjan moet zieh volgens de legende de 
plaats bevinden, die van het eiland Bali het eerst uit zee opdook. 
Kloengkoeng, het eens zoo machtige rijk, wiens vorsten de alleen- 
heerschers van geheel Bali waren, is thans sterk in verval en het 
minst bevolkt van alle Balische rijken. Doch langen tijd nadat die 
alleenheerschappij der vorsten van Kloengkoeng had opgehouden, werd 
de vorst van dit rijk nog altijd als de voornaamste vorst van Bali 
beschouwd en geen ander radja durfde iets uittevoeren zonder toe- 
stemming van den Dèwa-agoeng van Kloengkoeng. Zelfs nu nog, 
nadat er reeds lang Balisch gras is gegroeid over Kloengkoeng 's 
roem, nu zijne macht grootendeels gefnuikt en zijne welvaart aan 
het tanen is, voert deze vorst nog steeds den titel van Dèwa-agoeng, 
•terwijl die der overige vorsten Anak-agoeng is en spreekt hij deze 
laatsten steeds in de lage taal aan. Doch het eene rijk na het andere 
zeide hem de gehoorzaamheid op, zoodat men kan zeggen, dat hij 
zich thans alleen nog in het rijk MengUvi en Bangli doet gelden. 
Met dit laatste hof is hij trouwens geparenteerd, daar hij getrouwd 
is met de zuster van den thans regeerenden vorst van Bangli. Alleen 
Meng'wi verschuilt zich, zooals wij later zullen zien, in zaken van 
gewicht steeds achter het zoogenaamde oppergezag van Kloengkoeng. 
De vorst van Meng'wi is ook de eenigste, met wien onze Regeering 
niet direct een contract heeft gesloten; voor hem heeft de Dèwa- 
agoeng van Kloengkoeng geteekend. Ook over Gjanjar wil deze nog 
zijn oppergezag doen gelden, doch sedert vele jaren is hij reeds met 
dit rijk, misschien wel om deze reden, in oorlog. liet woord Dèwa 
duidt, zooals we reeds zagen, de kaste aan, waartoe de persoon 
behoort. De vorst van Kloengkoeng, dit zagen we ook reeds, behoort 
evenals die van Bangli en Gjanjar tot de 2 e kaste; het woord 
„agoeng" achter zijn titel beteekent „groot," „verhei-en" ; degeheele 
titel, dien hij ter onderscheiding van de andere vorsten voert, be- 
teekent dus „de verlteven Dewt" Hij is of liever was oorsprou- 
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keiijk zooveel als de paus van Bali en geeft nog groote alge- 
meene tempelfeesten. In 't sanskriet spreekt men ieder vorst met 
Dèwa aan en Dèwa-agoeng is eene vertaling van oettoengga-dèwa : 
oppervorst, een titel van de oud-Javaansche vorsten, zooals die steeds 
in inscripties gevonden wordt. Werpen wij een vluchtigen blik 
op de geschiedenis van Bali gedurende de laatste vier eeuwen, ten 
einde na te gaan op welke wijze de vroegere en tegenwoordige ver- 
houding van den Dkva-agoeng tot de zeven overige vorsten is tot 
stand gekomen. 

De betrekking, die er tusschen het eens zoo machtige rijk van 
Madjapahit en de grootendeels onbeschaafde bevolking van het eiland 
Bali bestond, was die van een moederland en een wingewest. De 
Hindoes van Madjapahit trachtten hunne zeden, beschaving en gods- 
dienst onder de Baliërs te verspreiden, die nog op een zeer lagen 
trap van ontwikkeling stonden. Ofschoon nu het „juk der overheer- 
sching" niet bizonder zwaar was, daar men de Baliërs meer door 
zedelijk overwicht dan door kracht van wapenen in bedwang trachtte 
te houden, werd toch de druk in zulk eene mate gevoeld, dat openlijk 
verzet geene ongewone verschijnselen waren. In het laatst der 15 e 
eeuw, kort vóór den val van Madjapahit, had er eene van die op- 
roerige bewegingen plaats en wel van zulk een ernstigen aard, dat 
krachtige, meer ingrijpende maatregelen noodig werden geacht. Aan 
twee der voornaamste veldheeren van Madjapahit, nl. de reeds vroeger 
genoemde Arja Damar en Patih Gadja Mada, werd de last op- 
gedragen, om thans door geweld van wapenen het gezag op Bali te 
doen eerbiedigen. Met een aanzienlijke macht trokken ze derwaarts 
en het was vooral de eerstgenoemde, die er den krachtigen arm der 
overheerschers onder de Balischo bevolking deed gevoelen. En in 
de Javaansche overleveringen èn in de Balische litteratuur is zijn 
naam als beroemd veldheer bewaard gebleven en vele der Balische 
waijang-voorstellingen zijn ontleend aan de heldenfeiten, die door hem 
zijn verricht. Volgens de Balische litteratuur, die men niet alle 
gezag kan ontzeggen, moet hij naar het Noorden getrokken zijn, 
terwijl zijn ambtgenoot Patih Gadja Mada naar het zuiden trok. 
Terwijl evenwel de laatste werkeloos bleef, deed de eerste alles voor 
zijne zegevierende wapens bukken en kwam, na zijn tocht volbracht 
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te hebben, Gadja Mada te hulp. Nauwelijks was hij verschenen, of 
ook hier volgde de eene overwinning de andere en verwierf hij zich 
nog meer krijgsroem, totdat ten laatste weder geheel Bali aan 
Madjapahit was onderworpen. Dit was trouwens de laatste krachts- 
ontwikkeling van dat machtige rijk van Java, eens de beheerscher van 
geheel den Indischen Archipel, want kort daarna ging het te gronde en 
werd, zooals wij reeds weten, eerst een gedeelte van Oost- Java en later 
Bali het toevluchtsoord van den vorst van Madjapahit, die voor de zege- 
vierende vanen van de „Halve Maan" moest wijken. Zijn geheel geslacht 
en eene talrijke menigte volgelingen zochten insgelijks op Bali eene schuil- 
plaats. De kolonie werd de nieuwe zetel van de oude Javaansche Hindoe- 
dynastie. Aan hervormingen op Bali werd nu met kracht gewerkt en 
de bevolking, nog bloedende van de wonden door den dapperen Ar ja 
Damar geslagen, onderwierp zich lijdelijk. De vorst van Madjapahit, 
die bij die gelegenheid op Bali kwam, was de eerste Dèwa-agoeng, 
die zijn zetel vestigde in Gèlgèl, eene dessa in Kloenghoeng, aan zee, 
niet ver van den tegenwoordigen zetel van den Dèwa-agoeng gelegen. 
Geheel Bali gehoorzaamde aan zijn gezag; doch hij verdeelde het 
eiland in verschillende afdeelingen, die hij aan aanzienlijken van zijn 
hof in erfelijk leen afstond, tegenover wie hij dus als leenheer op- 
trad en die hunne afdeelingen als zijne poenggawa's of vasallen be- 
stuurden. Meergenoemde Arja Damar kreeg bij deze verdeeling als 
loon voor de groote diensten, door hem bewezen, het leeuwendeel. 
Immers, behalve dat hij met Tabanan werd begiftigd, werd hij tevens 
de eerste minister van den vorst onder den titel van Patih; zonder 
zijne goedkeuring mocht de vorst niets ondernemen, een voorrecht, 
dat ook erfelijk was op zijne opvolgers. De andere veldheer werd 
poenggawa van Meng'wi, waartoe ook een deel van het tegenwoordige 
Badoeng en Gjanjar behoorde. De Dèwa-agoeng hield het grootste 
deel van het eiland onder zijne direkt bestuur, nl. het tegenwoordige 
Kloengkocng, Bangli, Gjanjar en BoélèUng. Langen tijd hebben de 
Dèiva-agoeng's hunne opperheerschappij tegenover hunne vasallen 
kunnen bewaren en 't is niet onwaarschjjniyk, dat tot het midden 
der vorige eeuw de vorst van Kloengkoeng als de eenige vorst van 
Bali moet beschouwd worden, aan wien alle overigen ondergeschikt 
waren. Doch reeds met de oorspronkelijke verdeeling van zijn uit- 
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gestrekt rijk in erfelijke leengoederen was de grond gelegd tot zijn 
toekomstigen val. Al meer en meer verzwakte het gevoel van af- 
hankelijkheid bij de leenmannen, al trager en trager werden door 
hen de plichten vervuld en de schattingen opgebracht. 

In het midden der vorige eeuw greep er eindelijk eene gebeurtenis 
plaats, die de reeds lang ondermijnde opperheerschappij van den 
Dèwa-agoeng een gevoeligen slag toebracht en het smeulende vuur 
in lichtelaaic vlam zette. De toenmalige leenman van Karang- 
Asëniy een vrome Hindoe, had zich nl. bij zijn verplicht bezoek aan 
het hof te Gèlgèl zulke oneerbiedige handelingen in het bijzijn van 
zijn leenheer veroorloofd, dat deze besloot hem volgens 's lands 
gebruik onschadelijk te maken. Op zijne terugreis naar Karang- 
Asem liet de Dèwa-agoeng hem door sluipmoordenaars om het leven 
brengen. Met dezen moord was het sein gegeven tot openlijk verzet. 
De drie zoons van den verslagene grepen naar de wapens, wisten 
zich, vooral ook omdat de vader in een reuk van heiligheid had 
gestaan, een grooten aanhang te verschaffen, versloegen de legers van 
den Dèwa-agoeng, namen Gèlgèl in en verwoestten de vorstelijke 
residentie. Van dat oogenblik af was de macht van den Dèwa-agoeng 
gebroken; de aureool van grootheid, die hem tot dusverre had om- 
geven, was verdwenen en hij, thans een overwonnen vorst, had het 
alleen aan de edelmoedigheid zijner 'overwinnaars te danken, dat hij 
zijn land behield. De rollen waren dus omgekeerd. Zijne voor- 
vaderen hadden aan de leenmannen hunne landen geschonken, om 
ze in hunnen naam te besturen; thans ontving hij zijn eigen rijk 
uit de handen van de afstammelingen dier poenggawa's, en ofschoon 
de vorsten van Bali nog altijd hulde bleven bewijzen aan den over- 
wonnene, toch dagteekent van af deze nederlaag het afnemen van 
zijn macht. De overwinnaar, die hem den titel van Dèwa-agoeng 
van Balt bleef toekennen, weigerde evenwel hem nog langer schatting 
te betalen of andere leenplichten natekomen. Eenigen tijd later 
maakte de vorst van Karang-Asërn zich meester van Boelèlèng, dat, 
zooals wij reeds weten, tot het onmiddelijk gebied van den Dèwa- 
agoeng behoorde en een der broeders werd vorst van dat rijk; ditzelfde 
lot viel Lombok te beurt, over welk eiland een ander der broeders 
als vorst werd aangesteld. Het verwoeste Gèlgèl^ de aloude residentie 
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van den Dèwa-agoeng, werd niet meer opgebouwd, doch op eenigen 
afstand van daar de tegenwoordige hoofdplaats Kloengkoeng gebouwd. 
Tevens werden de grenzen van zijn rijk ingekrompen. Al deze slagen 
werden den Dèwa-agoeng toegebracht door de afstammelingen van den 
vroeger genoemden veldheer van Madjapahit, Patih Gadja Afada. 
Doch ook de nakomelingen van den beroemden anderen veldheer 
Arja Datnar, die Tabanan in leen ontvangen hadden en aanvan- 
kelijk reeds in veel onafhankelijker positie geplaatst waren, werkten 
mede tot den val van den Dèwa-agoeng. Immers de vorst van Ta- 
banan maakte zich weldra meester van het grootste deel van Badoeng 
en een der ondergeschikten van den oppervorst, n.1. Dèwa-Manggis 
ontrukte hem Gjanjar en stichtte er het tegenwoordige rijk van dien 
naam. De macht van den Dèwa-agoeng was alzoo beperkt tot 
Kloengkoeng en Bangli. De overige zes vorsten erkenden hem nog 
wel als hun opperheer , doch die erkenning bepaalde zich tot het opbren- 
gen eener geringe schatting en een jaarhjksch huldebetoon, terwijl ook dit 
allengs achterwege bleef. Ook Bangli werd eindelijk een afzonderlijk 
rijk, zoodat de Dèwa-agoeng thans alleen gezag voert over het kleinste 
van alle de acht rijken van Bali. Meng'wi is op dit oogenblik het 
eenigste rijk, dat hem nog als opperheer erkent en hem hulde be- 
wijst, zich ten minste, bij eenigzins ingrijpende voorstellen van onze 
Regeering, achter die oppermacht van den Dèwa-agoeng verschuilt. 
Met Gjanjar is de Dèwa-agoeng • ree ds lang in oorlog en met het 
hof van Bangli is hij , zooals wij zagen , geparenteerd ; dus mag het 
oppergezag, dat hij over deze twee rijken meent uittevoeren, vrij 
wel als een sine-cure beschouwd worden. Onze Regeering geeft hem 
in officieele stukken steeds den titel van „Soesoehoenan." Waarom? 
Met zijn zoogenaamd oppergezag heeft zij immers niets uitstaande 
en zijn invloed op de andere vorsten beteekent, zooals wij zagen, 
niet veel meer. 

De nieuwere geschiedenis van de Balische rijken, onze expedities 
derwaarts om ons geknakt oppergezag te herstellen of de weerspan- 
nige vorsten te tuchtigen , moet nog te versch in het geheugen liggen 
van den belangstellende en is trouwens in den laatsten tijd meer- 
malen het onderwerp geweest van menige verhandeling, dan dat ik 
het noodig oordeel er hier nader op terug te komen. Zie o.a. over 
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do Bandjar'sehe expeditie in 1808, die onder majoor van Heemskerck 
begonnen en onder den Kolonel de Brabant zoo schitterend beëin- 
digd is: „ƒ?. R. F. van Vlijmen, Bali 1868, Eene bladzijde uit 
de Indische Krijgsgeschiedenis", of het artikel in de „Indische Gids" 
van i?. van Eek: „Een en ander over Bali." Of laatstgenoemd 
artikel volkomen betrouwbaar is en dus historische waarde heeft, 
mag met eenig recht betwijfeld worden. Het verhaal n. 1. is geput 
uit een Balisch gedicht en is, daar de Baliers van nature bluffers 
zijn en hunne daden weten optehemelen, zeer eenzijdig. O. a. wordt 
het aantal gesneuvelden aan onze zijde, gruwelijk overdreven, om 
niet van andere onjuistheden te spreken. 

In de passang-grahan , die bij de poeri behoort, juist tegenover 
deze gelegen is en voor ons verblijf bestemd was, werden we, 
onder het lossen van een paar saluutschoten uit oude roestige kanon- 
netjes , door twee broeders van den Dhca-agoeng ontvangen en namens 
dezen gekomplimenteerd. Op het plein vóór ons verblijf wapperde 
de Nederlandsche vlag. Het hotel zag er zeer onzindelijk uit, som- 
mige der kamers ' (lees hokjes) verspreidden een zeer penetrante lucht 
van aminen en amiden en rechtvaardigde, evenals sommige zeer ver- 
dachte vlekken tegen de eens gewitte, doch thans vuile wanden, 
eenigzins het vermoeden , dat zij nog kort te voren als urinoirs 
dienst gedaan hadden. De Gekoramitteerde liet onmiddelijk een pot 
met sirihkalk aanbrengen en de muren van zijn logies niet zuinig 
aankalken, hetgeen oogen en neus zeer ten beste kwam. Al hadden 
we nu niet een hótel-Paulez of Amstel-hotel kunnen verwachten, 
toch hadden wij gedacht, dat de „Soesoehoenan" van Bali het Ne- 
derlandsch-Indisch gezantschap iets beter had ontvangen. De pem- 
hekel kotta, een logge persoonlijkheid met een hoogst indifferent 
philistergezicht scheen als „major domus" bij ons aangesteld te zijn; 
althans hij was den geheelen tijd in onze nabijheid en zorgde voor 
de opvolging onzer bevelen. Als zoodanig deed ook de schrijver 
van den vorst dienst, een Mahomedaan van Bandjerniasin geboortig 
en mager als de schaduw van een uitroepingsteeken. Dat zulke 
personen steeds de geheime opdracht ontvangen om al onze gangen 
te bespieden, behoeft niet betwijfeld te worden. Geen der beide 
personen acht ik eene nadere beschrijving waard. 
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Des avonds om tien uur werd een gamelan op het erf vóór ons 
verblijf aangebracht , op welker toonen eene ronggeng (djogèd) eenige 
hoogst bevallige Balische dansen uitvoerde. Mager en leelijk, kon 
men het deze tevens duidelijk aanzien , dat zij iu het meer prakti- 
sche gedeelte der liefde reeds eeoige term strepen had verdiend, en 
toch schitterden die gitzwarte oogen nog van een inwendig vuur, 
wanneer ze bevallig coquet tot iu onze nabijheid kwaip aangezweefd. 
Zij scheen ecne volleerde cocotte, die onder de Parijsche demi-monde 
eene waardige plaats zou hebben kunnen innemen. Het tandakken 
der Balische ronggeng's is verreweg mooier, n.1. in Europeesche 
oogen', dan dat harer Javaansche collega's. De bewegingen ziju 
vlugger, gracieuser, er zit over 't geheel meer actie in. Die lenig- 
heid der gewrichten , die slanke buiging en golving van het lichaam, 
die levendige, bevallige gestes vormen een hoogst aangenaam en- 
semble, een waar lendenmuziek ; het zijn louter gedanste tranen, 
zuchten en Liebes-Wünsche , die men te zien krijgt. Zij danste ons 
eene geheele geschiedenis voor, misschien wel hare eigene treurige 
levensgeschiedenis. Zij was immers panjeroan, en welke vreeselijke be- 
teekenis dit woord op Bali heeft , zullen we zien , wanneer we spreken 
over de positie der vrouw in de Balische maatschappij. In het pa- 
leis van den vorst fungeerde zij, zooals ik later vernam, als tan- 
dak-onderwijzeres. De gamelan, die haar accompagneerde, liet 
veel te wenschen over. 

20 Augustus. Toen den vorigen dag zich de mare had verbreid, 
dat zich onder het hooge gezelschap ook een „doctor blanda' 1 be- 
vond, hadden verschillende personen mij door den pembekel kotta 
doen vragen of ik hier en ginds een patiënt zou willen bezoeken. 
Voor allen stelde ik mij disponibel , in zooverre de tijd mij dit ver- 
oorloofde. Over 't geheel zijn de Baliërs minder afkeerig van de 
„obat blanda" dan de Javanen en men kan er van verzekerd zijn, 
dat het voorschrift trouw wordt opgevolgd. Daarbij zijn ze eerlijk 
genoeg, om , wanneer men hun* het gebruik van 't een of ander ont- 
raadt en ze geen kans zien om het achterwege te laten, dit ook 
roijaal te zeggen; dat is mij meermalen voorgekomen. Zij nemen 
de leehjk8te medicamenten in, als ze door een doctor blanda zijn 
voorgeschreven. Met oL ricini heb ik onder de opiumschuivers, die 
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aan hardnekkige obstipaties en uitputtende bloedontlastingen leden, 
mirakels verricht en ik geloof, dat ik op den duur den Balische 
„baljans" en den eigenaars van witte stieren afbreuk zou gedaan 
hebben. Mocht een der collega's lust hebben om zich op Bali te 
vestigen, hij kan zich dan bij voorbaat overtuigd houden van eene 
flinke, uitgebreide praktijk; alleen moet hij de finantieele zijde der 
zaak buiten rekening laten. Volgens belofte begaf ik mij heden 
morgen, onder geleide van den pembekel kotta reeds vroeg op weg. 
Ik bezocht eenige lijders aan malaria-cachexie , een paar vrouwen 
met hardnekkige obstipaties, ten gevolge van opium-misbruik , twee 
6m-6eW-lijdere8sen , een paar lijders met verouderde beenzweren, 
enz. Een meisje van ongeveer 13 jaren leed aan ichthyosis, de 
Baliërs noemen deze ziekte „kèskès" Aan allen werd, zoover de 
voorraad strekte, obat en zoo noodig wijn gegeven; hetgeen aan 
geneesmiddelen niet voorradig was , werd later in de apotheek van 
„de Watergeus" gereed gemaakt en aan een persoon meê gegeven, 
die ons tot dat doel naar boord vergezelde. Op Bali komt eene 
oogziekte voor bij menschen en kippen, ten gevolge van een wormpje 
in de lens ; dit wormpje noemt men aldaar pilar ; misschien is het 
een cysticercus. Men beweert dat men uit het oog van kippen soms 
25 dezer wormpjes kan uitdrukken ; het lijden aan die oogziekte heet 
pilaran. Ik was nog niet in de gelegenheid dit nader te onderzoe- 
ken, moet mij dus van eene nadere diagnose onthouden. Ook ca- 
taract (bal. borang) komt op Bali veel voor. Ik zag hiervan vele 
exemplaren. Beri-beri , in Java en misschien ook elders „sakit loem- 
poeh" genaamd, heet bij de Baliërs „roernpoeh" , dat verlamd beteekent. 
Van mijne licentie werd een zeer ruim gebruik gemaakt , want ik had 
letterlijk den gehcelen dag patiënten te zien , die bijna allen tot een 
der opgenoemde rubrieken behoorden. Ook zag ik een paar gevallen 
van verouderde syphilis. De Kloengkoengers zien er op verre na niet 
zoo gezond uit als de Gjanjarezen, vooral de vrouwen zijn anae- 
misch en zwak; of dit een gevolg is van gebrekkige voeding, 
dan wel van langdurige koortsen, mag ik niet beslissen. Koortsen 
komen er trouwens van tijd tot tijd in groote extensie en intensie 
voor en wel tijdens het heerschen van den Zuid-Oost passaat. Pok- 
ken heerschen er in groote mate, te oordeelen naar de vele perso- 
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nen, die door de pokken geschonden zijn. Als bewijs, hoe groot 
de verwoestingen zijn, die op Bali door de pokken worden aange- 
richt en hoe gevreesd deze ziekte is , kan o.a. het feit dienen , dat 
de Baliërs voor deze ziekte eene afzonderlijke pharmacopea hebben, 
als ik de op lontar in de kawitaal geschrevene verzameling van 
recepten (oesada) zoo noemen mag. Zulk een pharmacopea is in mijn 
bezit. Ook beri-beri komt er onder vrouwen zoowel als onder man- 
nen veel voor. Syphilis heerscht in de stranddessa's , volgens verhaal 
van den pembekel, zeer hevig en verspreidt zich van daar uit over 
het geheele land. 

Onder de ziekten, die men, behalve de reeds genoemde, op Bali 
kan aantreffen, behooren, o. a. toedjoe (rheumatisme), toedjoe béngang 
(haemorrhoiden), varicellae (bal: tjangking), morbilli (bal: tampëk) 
soms in uitgebreide épidemiën, angina diphtheritica (bal: oewing), 
aphthae tropicae (bal: blajoerem), spruw bij kinderen (bal: goéam\ 
phthisis (bal: ngérës)] verder eene soort herpes (bal: goedig), acne 
(bal: klaskas), eczema scabiosa (bal: brinik) enz. Gentil noemt de 
Baliër eene eruptie van puisten op de huid, badasa is onze anthrax, 
terwijl onder patjing ons panaritium verstaan wordt, syphilitische 
huiduitslagen heeten bèngél, oedema heet bétëg, anasarca badés en 
ascites boesoeng, een verouderde etterende wond béroeng, het uitblijven 
der menses baki. Is een of ander deel opgezwollen, dan spreekt men van 
bêsëh, is het ten gevolge van een insektenbeet bêsil. Onder pasgeborene 
kinderen komt soms eene ziekte voor, die basoer heet, en bestaat in eene 
ontsteking van den umbilicus. Onder de darmparasiten komt de 
laenia (solium?) op Bali zeer veel voor. . Ik schrijf dit toe aan de 
groote consumptie van varkensvleesch. Alleen te Boelèlèng heb ik 
gedurende een 14 daagsch verblijf bij de aldaar wonende Europeanen, 
Indo-Europeanen en Armenianen zeven keer een taenia door middel 
van decoct: cort: rad: granatorum, verwijderd. 

De onzindelijkheid der Baliërs is oorzaak, dat behalve door de 
vroeger reeds genoemde Acanthia lectularia, de orde der Hemiptera 
ook zeer sterk vertegenwoordigd wordt door den pediculus capitis 
(hoofdluis). Dat de pediculus vestis (kleerenluis) minder algemeen 
is, is zeker alleen daaraan toeteschrijven, dat de garderobe van den 
Baliër zoo primitief en pover is. Voor hem, die Bali bezoekt, kau 
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het van nut zijn te weten, dat de pediculus pubis (platluis, pojor, 
sojor en ook wel tampjas op Bali genoemd) zeer veelvuldig voorkomt. 
De panjeroans (zie later) zorgen wel dat dit genus niet uitsterft. 

Voor al deze ziekten heeft de Balische medicus {baljan) zijne 
mantra's en zijne recepten, die in zijne aesada's zijn opgeteekend 
en waaronder vele zeer goede voorkomen. Ik hoop nog tijd en 1 
gelegenheid te hebben om op de Balische receptuur meer uitvoerig 
terug te komen. 

De reden, dat juist in de stranddessa's syphilis steeds het ergst 
voorkomt, ligt, zooals de lezer reeds zal hebben vermoed, daaraan, 
dat aldaar zoovele vaartuigen landen, die van heinde en ver komen. 
Op eene andere oorzaak van de verspreiding van syphilis moet ik 
later terugkomen. Volgens ingewonnene berichten moet deze ziekte 
vooral veel voorkomen op het tot Kloengkoeng behoorende eiland 
Noesa, of Penida genaamd, (waarvan sommigen Pandita, ja zelfs 
Bandieten-eiland hebben gemaakt, zie de bestaande géographische 
beschrijvingen en kaarten). Het is het grootste van een eilanden- 
groep, die ten Zuid-Oosten van Kloengkoeng ligt en als bannelings- 
oord wordt gebruikt. Dit eiland is vooral bekend om zijne vele 
Kakatoea's, waarvan ik een paar exemplaren ten geschenke ontving ; het 
is de caccatus cristatus der Ornithologen. Ik maak hiervan opzettelijk 
melding, omdat sommigen, zelfs die langen tijd op Balt vertoefd 
hebben , doch Kloengkoeng misschien nooit hebben bezocht , * van 
oordeel zijn, dat deze vogelsoort aldaar niet voorkomt. Wallace in 
zijn overigens uitstekend werk ^Insulinde" noemt dan ook ten on- 
rechte Lombok het westelykste punt van den aardbodem, waar vogels 
van deze familie voorkomen. De lezer houde n. 1. 't oog, dat tusschen 
de eilanden Bali en Lombok de grens ligt van de twee groote zoö- 
logische gewesten van het Oostelijk halfrond. Hoe dicht ook bij 
elka&r gelegen en hoeveel punten van overeenkomst deze beide eilanden, 
zoo in vegetatie als anderzins, ook mogen hebben, zoo bieden zij 
een groot verschil aan wat betreft de fauna. Zoo vindt men op Lombok 
het zoog: looplwen (Megapodius Gouldii) aldaar Sijoeng geheeten, dat 
op Bali niet wordt aangetroffen, terwijl daarentegen Bali de uiterste 
oost-grens is, waar men o. a. de Ploceus hypoxantJia, de geelkoppigo 
wever (bal : mangar sangsja) aantreft, die zijne fleschvormige nesten 
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aan de takken der boomen vasthecht. Ik mag hier niet vergeten opte- 
merken, dat D r . van der Tuuk het er voor houdt, dat de kakatoea 
op Noesa is ingevoerd, welke meening ik evenwel niet deel. Deze 
kakatoea's zijn iets kleiner dan die der Moluksche eilanden, zijn 
schitterend wit met een prachtige orangjekleurige kuif. Zij komen 
overigens niet op Bali doch wel op Lombok voor. 

Het drinkwater is in Kloengkoeng uitstekend van smaak en 
zuiver. Op het erf vóór ons verblijf bevond zich een gemetselde 
welput. Dergelijke vindt men meer op Bali, hoewel als drinkwater 
vrij algemeen gebruik gemaakt wordt van het water, dat van de 
bergen vloeit en zich in de riviertjes vereenigt. De temperatuur en 
het klimaat is door de nabijheid der zee afwisselend, de vegetatie 
als elders op Bali. 

Volgens afspraak en op verlangen van den Gekommiteerde zou- 
den wij heden morgen om tien uur ons officieel bezoek bij den 

Dèwa-agoeng afleggen, doch eerst tegen 12 uur zond 

hij zijne rijksgrooten met gevolg om den Gekommitteerde en ons 
aftehalen, zoodat we twee volle uren in groot tenue hebben moeten 
wachten, totdat de „ Groote Heer" het goed vond op te staan en ons 
te ontvangen. Staatsielans-dragers, officieele groote pajongs, saluut- 
schoten en een gevolg van nieuwsgierige Baliërs als elders. Doch 
moesten wij al wat lang antichambreeren en was onze stemming 
daardoor niet van de aangenaamste, de ontvangst, die ons in 
het paleis van den vorst te beurt viel, vergoedde veel; immers die 
was in één woord uitstekend. De poeri is een prachtig gebouw, 
zoowel wat. architectuur als kunst betreft. De sierlijke, in de rood- 
steenen muren, „en relief" uitgebeitelde figuren uit de Hindoe-ge- 
schiedenis, de op de houten of steenen deuren aangebrachte ara- 
besken, het bloem- en lofwerk, de van roodsteen opgetrokkene 
reusachtige poorten, de met grillig snijwerk versierde stijlen der 
pendopo's geven ons de overtuiging, dat het kunstgevoel der oude 
Hindoes bij hunne nakomelingen nog volstrekt niet is uitgedoofd, 
zooals sommige schrijvers over Bali hebben willen beweeren. Zulk 
werk zou ook in landen, waar de kunst en het schoonheidsgevoel 
tot een hooger peil zijn opgevoerd, groote waarde hebben. Meer- 
malen op mijne reizen door Bali zag ik voorwerpen van dien aard, 
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die misschien betere beoordeelaars dan ik verbaasd zouden doen staan. 
De Balische timmerman (oendagi) is een goed werkman; in het uit- 
snijden van hout (oekir) heeft hij vooral eene bizondere vaardigheid; 
doch de Balische metselaar (mantjegra) heeft het in zijn vak tot eene 
verbazende hoogte gebracht. Met een klein kapmesje (patoek) en een 
soort van troffel (sésorok) gewapend, weet hij met zijne roode gebak- 
kene steenen de meest frappante variaties aantebrengen en zijn werk 
is hecht en sterk. De bodem van Balt levert een uitstekende klei- 
soort voor het maken van steenen, die zoowel gebakken als onge- 
bakken en in verschillende afmetingen worden gebruikt en in hunne 
bosschen vinden de Baliërs uitstekende soorten timmerhout in ruime 
hoeveelheid, waaronder vooral het djattihout (Tectona grandis\ het 
hout van de nangka {Artocarmis integrifolia L: nat. fam. der Arto- 
carpeaé) en van de sentoel (Sandorkum indicum nat: fam: der Me- 
liaceae) eene eerste plaats innemen. 

Op het voorplein van de poeri en boven op de poorten stonden 
verscheidene uit steen uitgehouwene levensgroote beelden, die, te oor- 
deelen naar het kostuum, recht geven tot het vermoeden, dat ze van 
Europeesch, denkelijk wel van Portugeesch maaksel zijn en misschien 
eens gediend hebben als geschenk van de Portugeesche Regeering 
aan een der voorvaderen van den Dètva-agoeng. Het is bekend, dat 
een paar jaren voor de eerste komst der Hollanders op Bali, de 
Portugeezen getracht hebben vaste voet op dit eiland te krijgen. 
Die beelden bijna allen uitgerust met pantalon, jas met hooge kraag, 
schoenen en een soort van hoed, zijn in ieder geval geen product 
van Balische nijverheid. 

De vorst ontving ons uiterst minzaam in eene netjes gedecoreerde 
pendopo; hij was omgeven door een tal van hoogwaardigheidsbe- 
kleders, waaronder een paar zijner broeders. Opvallend was het, dat 
allen, evenals de vorst, de kenteekenen droegen, dat ze eens door 
pokken waren aangetast. Nadat er eerst een geheelen tijd zoek was 
geraakt met de officieele plichtplegingen, complimenten over en weer, 
en nadat ieder der vorsten ons om beurten onze degens en sabels 
ter bezichtiging hadden afgevraagd, waarbij de mijne, een licht model 
kavaleriesabel, het leelijk aflegde omdat er geen goud aan was, en 
nadat ook onze horologies, kettingen, uniformknoopen, in één woord 
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alles wat maar op goud geleek, een beurt had gehad, de waarde vaü 
al welke voorwerpen door ons, indien er naar gevraagd werd, schro- 
melijk overdreven werd, van wege het prestige, weet ge, bracht ik 
eindelijk de vaccinequestie op het tapijt. De vorst beaamde volko- 
men het noodzakelijke van eene geregelde invoering der vaccine en 
beloofde geheel in den geest van mijn voorstel te zullen handelen. 

De Dèwa-agoeng en zijne broeders maken een zeer goeden indruk. 
De eerste, met name Dèwa-agoeng Poetra, is een man van tusschen 
45 en 50 jaren en heeft een zeer innemend gezicht. Een der broe- 
ders van den vorst, de rijksbestierder Dèwa-agoeng Rahi, verzocht 
mij in den loop van den dag even bij hem aan huis te komen, daar 
hij mij gaarne over zich zelven wilde consulteeren. Ik beloofde hem 
in den vooravond te zullen komen. Vóór de pendopo waarin we 
werden ontvangen, zat de lijfwacht (pëngawiri) van den vorst, deels 
met staatsie-lansen, deels met degens en sabels van allerlei model ge- 
wapend. De hoofdman van deze lijfwacht droeg een prachtige sabel, 
turksch model, een geschenk van onze Regeering (zie vroeger). Al de 
personen, die de lijfwacht vormden, misschien 35 in getal, droegen 
ringbaard en knevel, een feit, dat mij te meer moest opvallen, om- 
dat men nergens anders op Bali personen met een ringbaard ontmoet, 
daar de Baliërs zich de baardharen geregeld uittrekken en zich 
met een miniem kneveltje tevreden stellen. Scheermessen kennen zij 
nog minder dan de Javanen. Wanneer we gedurende de reis, wegens 
de beperkte ruimte daar binnen, ons in de open lucht moesten sche- 
ren, dan lokte dit altijd eene massa toeschouwers. Een der vorsten 
van Badoeng noodigde mij op een vorige reis zelfs eens uit, om mij 
eens in zijne tegenwoordigheid met dit deel mijner toilet-bezigheid 
te occupeeren. De man vond de operatie hoogst gevaarlijk en vrij 
gek. Zooals ik reeds zeide, trekken zij de baardharen uit en wel 
met een nijptangetje (tjétjatoet). Die geringbaarde lijfwacht scheen dus 
eene bizondere liefhebberij van den vorst van Kloengkoeng te zijn. 

Nadat de vorst den Gekommitteerde had verzocht, hem eeu steek 
ten geschenke te willen zenden van het model als de Gekommitteer- 
de (Resident) droeg en om voor hem de staatsiesabel op nieuw te 
doen vergulden, welk verzoek geaccepteerd werd, verlieten wij het 
paleis, bij welke gelegenheid de vorst, om blijk te geven van zijne 
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hartelijkheid, ons ieder op zijn beurt op gevoelige wijze aan zijn 
boezem drukte en ons de hoop te kennen gaf, dat wij de verzekeriog 
met ons meenamen, dat wij hem als goede vrienden dierbaar en steeds 
welkom waren. Te huis gekomen, kwam een boodschapper van den 
vorst mij verzoeken om hem na mijne terugkomst op Java een bril 
toe te zenden, dief iets sterker was dan die hij thans gebruikte. Aan 
die opdracht heb ik bereids voldaan. 

Als bizonderheid moet ik hier een feit mededeelen, dat niet van alge- 
meene bekendheid is en dat eenigzins de reden verklaart, waarom 
Meng'wi zulk een getrouw bondgenoot van den Dèwa-agoeng is en 
zijne prioriteit blijft erkennen. De Dèwa-agoeng is nl. verplicht, om 
als eerste wettige vrouw (patmï) bij ontstentenis van eene Kloeng- 
koeng'sche, steeds eene MengVische schoone van vorstelijken bloede 
te nemen en deze dus tot Dèwa-agoeng istri te verheffen. De ove- 
rige wettige vrouwen (sélir) mag hij ook uit andere rijken nemen. 
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Vervolg. — Een barongan. — Impotentie en hare vermoede- 
lijke oorzaak. — Polygamie. — Delfstoffen op Bali. — 
Vier Bajadères. — Lieve attentie van de Balische 
vorsten voor hunne gasten. — Beschoven damesperso- 
neel. — Karakterschets. — Ons vertrek van Kloeng- 

KOENG EN AANKOMST TE PaDANG. — TERUGBLIK OP 
EEN VORIGE REIS. — IETS OVER HET RIJK KaRANG- 

AsëM. — Panjeroëns. — Stof voor eene 
tragédie. — Praatjes over zedelijkheid. — 
De vrouw in de Balische maatschappij 
en in andere maatschappijen. — Het 
geslachtsleven bij de baliêrs (al- 
leen voor collega's en oriënta- 
LISTEN geschreven). — Moeder- 
liefde IN DEN ZUIVERSTEN VORM. 
— SlNGIT VAN DEN DJOERA- 
GAN. — 

Des middags om 5 uur werden we op eene soort Balisch komedie- 
spel onthaald, barongan genaamd, dat door acht gemaskerde personen, 
waarvan vier vrouwen voorstelden, werd gespeeld. De korte inhoud 
was, dat de vier mannen de vier vrouwen wilden schaken, waarbij 
zij de potsierlijkste poses aannamen en fataal leelijk tandakten, doch 
in die schaakpartij „en masse" werden verhinderd door de komst 
van een vervaarlijk grooten leeuw (een met schapenvachten omhangen 
figuur door twee daaronder verborgene mannen in beweging gebracht). 
Met veel moeite werd toen eerst de leeuw bevochten en afgemaakt 
en daarna de schaakpartij tot een goed einde gebracht. Erg mooi was 
het in onze Europeesche oogen niet. Gelukkig werd er niet bij gesproken. 

Na afloop bracht ik den rijksbestierder het beloofde bezoek; na- 
tuurlijk riep hij mijn hulp in tegen impotentie. Ik zeg natuurlijk 



— 110 — 

omdat daaraan vele vorsten schijnen te lijden, ten minste werd ik 
ook op vorige reizen daarover meermalen geconsulteerd. Hoofdzakelijk 
schrijf ik het toe aan het erge opuim-misbruik, waaraan de meeste 
vorsten zich schuldig maken en vooral ook aan „abusus in Venere" 
waaraan de meesten zich in. de jeugd reeds overgeven. Wanneer men 
daarbij rekent, dat een vorst meestal 10 tot 30 wettige vrouwen en 
eene groote hoeveelheid (soms 300) bijwijven heeft, dan is het te 
begrijpen, dat wanneer hij het „stium cuique" huldigt en van vrede 
onder zijne kudde houdt, er reeds vroeg een tijd komt, dat hij ge- 
noodzaakt is den paus na te zeggen „Non possumus". Deze zwakkeling, 
ik bedoel nl. den rijksbestierder, gaf eene andere oorzaak op voor het 
ontstaan van zijn lastig gebrek. Acht jaren geleden was hij erg sy- 
philitisch geweest, waartegen hij de hulp van een Boeginees had inge- 
roepen, die het eiland in alle richtingen doorreisde, rechts en links 
goed doende en wonderen verrichtende met de verzameling genees- 
middelen, die hij meevoerde. Deze had hem gedurende een geruimen 
tijd een kwikkuur laten ondergaan, doordien hij hem eenige malen 
daags de huid flink liet inwrijven met levend kwik (rasa) dat de 
patiënt mij beschreef als „vloeibaar zilver" met het gevolg dat zijne 
syphilis verdween, doch impotentie er voor in de plaats trad, zoo 
luidde nl. het verhaal van den vorst. Ik raadde hem zich eenigen tijd 
op reis te begeven met achterlating van zijn harem, dikwijls koude 
zitbaden te gebruiken en een flink glas goeden wijn te drinken. Dit 
laatste had ik nauwelijks gezegd, of hij vroeg mij hem maar voorloopig 
aan eenige flesschen te helpen, daar hij geen wijn bezat. Ik zond 
hem het gevraagde en heb de overtuiging, dat hij alleen dit deel van 
mijn voorschrift, voor zoover de voorraad strekte, trouw heeft opgevolgd. 
Een zijner dulcinea's, die mij werd voorgesteld om de erge hoofdpijnen, 
waaraan ze aanhoudend leed, welke laatste ik reden heb als „dolores 
osteocopV te beschouwen, droeg eveneens het merk S 1 in duidelijke 
trekken op haar gezicht ; eene fatsoenlijke en nette vorstelijke familie ! 
Zooals bekend is, is polygamie op Bali veroorloofd niet alleen, 
doch wordt er eene ruime toepassing aan gegeven. Ieder Baliër mag 
zich zoovele vrouwen aanschaffen als hij verkiest, alleen de priesters 
mogen er niet meer dan vier hebben en dan nog wel uit iedere kaste 
eene; toch al genoeg, dunkt me. Nu kost eene vrouw op Bali niet zooveel 
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aan onderhoud als bij ons. Hare garderobe, we zagen het boven, is 
gemakkelijk io orde te houden. Daarbij komt nog, dat de mindere man 
uit iedere vrouw geld weet te slaan. Immers, hoe meer vrouwen hg heeft, 
des te minder behoeft hij zelf te doen. Hij laat haar, die feitelijk zijn slavin 
is, werken en zwoegen, om zelf ruimschoots van spel en opium gebruik 
te kunnen maken. Ik kom later meer uitvoerig op dit onderwerp terug. 

Des avonds om 6| uur kwam de kroonprins, een jongmensch 
van ± 25 jaren, in naam van den vorst, die toevallig buikpijn had, 
ons een contrabezoek brengen. Hem volgden andere vorstelijke fa- 
milieleden, alsmede huisdominé, die ook heden morgen natuurlijk 
weer in het eerste gelid had geschitterd. Het bezoek duurde slechts 
kort en na het vertrek gewerden den vorsten onder de gouden pa- 
jong de officieele geschenken. 

In den avond zond de Dèwa-agoeng mij eenige vogels ten ge- 
schenke; hij had n.1. gehoord, dat ik moeite deed om vogels van 
Bali te verzamelen. Aan vogels is Bali niet bizonder rijk. Ver- 
scheidenheid in soorten heeft men wel, doch ieder soort is slecht 
vertegenwoordigd. Onder deze treft men o. a. aan de geelkoppige 
wever (Phoceus hypoxantha), een zwarte lijster (Capsychus amoenus), 
de roodkleurige baard vogel (Magalaeme rosea), de wielewaal (Oriolus 
Horsfieldii), de grondspreeuw (Sturno pastor), de drieteenige specht 
(Chrysonotus tiga), een klein soort prachtig glanzende kraai (een 
dwrowrws-soort). Verder bezit Bali, vooral in 't zuidelijk gedeelte, 
een zeer leerzame soort beo's (Eulabes javanicus) eenige duiven-soorten, 
waaronder het sperwer-duifje (Geopeleia striata) en de tortelduif 
( Turtur tigrinus), terwijl in de dichte bosschen de boschkip (Gallus 
bankiva) en de groene boschhaan Gallus furcatus) gevonden wordt. 
De uilen worden vertegenwoordigd door de strix javanica en badia, 
twee kerk-uilen. Met nog. een paar soorten meer moet de ornitholoog 
zich daar evenwel tevreden stellen. Men kan soms uren lang een bosch 
doortrekken zonder een enkelen vogel te zien. Dit is te meer te 
verwonderen, omdat Oost-Java, dat zoo in de nabijheid ligt, zulk 
eene groote verscheidenheid en rijkdom aan vogels oplevert. De pauwen, 
getrouwe gezellen van den tijger, die in Oost- Java zoo talrijk 
zijn, vindt men op Bali in 't geheel niet, in weerwil de tijgers juist 
in dat deel van Bali, dat van Java slechts door de smalle straat 
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Bali is gescheiden, zoo menigvuldig zijn. Over 't geheel is de die- 
renwereld veel slechter vertegenwoordigd dan het plantenrijk. Ver- 
scheurende dieren, vindt men op Bali en ook op Lombok niet, behalve 
de* tijgers in het N. W. van Bali. 

Een opzettelijk onderzoek naar delfstoffen schijnt op Bali nog niet 
te hebben plaats gehad , ten minste is er mij niets van bekend. 
Het eenige wat ik dienaangaande kon te weten komen is, dat vol- 
gens opgave van een vroegeren Kontroleur van Djhnbrana (van Lier) 
tin in de Djëmbrana-rivier moet voorkomen, dat er stofgoud moet zijn 
verzameld nabij Pengastoelan, op Boelèlèng en dat er gedegen goud (?) 
op Loembanam moet zijn gevonden. Vrij algemeen is op Bali het 
vermoeden, dat de bodem rijk is aan delfstoffen. Welke feiten dit 
vermoeden billijken, weet ik evenwel niet. 

In den naavond verschenen vier ronggèngs (djogèd tongkohan) van 
den vorst, die onder begeleiding van een gamelan eenige sierlijke 
en bevallige dansen uitvoerden en ons gedurende twee uren aange- 
naam bezig hielden. Onder deze bevond zich de ons bekende Pepita 
van den vorigen avond, de onderwijzeres van de anderen. De ove- 
rige drie priesteressen van Terpsichore, hoewel reeds „etwas abge- 
liebV\ zagen er in haar phantastisch kostuum werkelijk lief uit. Nu 
eens danste ieder afzonderlijk, dan weer werd er eene bevallige en 
verrukkelijke rijendans uitgevoerd, treurzangen in het kleed der 
pantomime, door bewegingen vertolkte Liebes-Sehnsucht , die in het 
laatste geval nu en dan wel iets had van een „cancan h la Mabile" 
De vlugheid, waarmee die rijendansen werden uitgevoerd, deed vol- 
strekt geen nadeel aan de bevalligheid. Uit alles bleek, dat de 
Kloengkoengsche danseressen het in de choreographische kunst tot 
eene aanmerkelijke hoogte hebben gebracht en dat het Eloeng- 
koengsche hof nog steeds den naam verdient van de beste djogèd's 
te bezitten. Tegen 12 uur konden ze op een wenk van den Ge- 
kommitteerde vertrekken. Wel hielden ze op met dansen, doch 
vertrekken deden ze natuurlijk niet. Ik moet hier n.1. op eeri ge- 
bruik wijzen, dat , hoewel door toedoen van vroegere Gekommitteer- 
den zeer verminderd, toch nog vrij algemeen op Bali heerscht. Wan- 
neer men de gast is van een voornaam persoon, bijv. van een vorst, 
dan zou hij meenen aan zijne verplichtingen van gastheer te kort 
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te doen, wanneer hij niet des avonds het noodige damespersoneel 
uit zijn harem voor zijne gasten disponibel stelt. Vroeger. ging dit 
gebruik zelfs zoo ver, dat wanneer de Gekommitteerde een bezoek 
bracht , er een bepaald aantal meisjes uit de koninklijke harem voor 
den Gekommitteerde en zijn Europeesch gevolg werd aangewezen, 
die als het ware het decoratief uitmaakten van het logies , waarin 
ieder hunner intrek nam. Yoor den Gekommitteerde, als hoogste 
in rang werden de meeste en beste gereserveerd, van vijf tot tien. 
Zooals ik boven zeide, bestaat dit gebruik niet meer in die mate, 
dank zij de zwakheid of wilskracht , al naar men 't nemen wil , van 
vroegere Gekommitteerden, doch de vorsten doen nog noode afstand 
van een gebruik, dat, volgens hunne begrippen van gastvrijheid, on- 
afscheidelijk is van den eerbied, die ze hun gasten verschuldigd zijn ; 
doch daar ze dit nu niet meer zoo openlijk durven doen als vroeger , 
zenden ze meestal eenige dansmeisjes met de opdracht, om ook na 
afloop van het ballet in de omgeving der gasten te blijven , ten einde 
bij de eerste oproeping présent te zijn. Wanneer men voor het eerst 
op Bali reist en de gast is van een vorst, wordt men niet weinig 
verrast door de ontdekking, een deel der danseressen , die men reeds 
lang weer in hare gynaikonüis terug dacht, in een uiterst luchtig 
kostuum in zijn eigen logies terug te vinden; de vrijpostigheid, het 
sansculottismus , om 't zoo eens te noemen , dat ze in haar spreken 
en handelen aan den dag leggen , doet iemand verbaasd staan, en 
het kost dan niet weinig moeite om die Gratiën pnder het verstand 
te brengen, dan men alleen wenscht te blijven en van hare goede 
gaven niet wenscht gediend te zijn. 

De vier Bajadères van heden avond , behoorende tot de harem van 
den Dèwa-agoeng, moesten dan ingevolge de ontvangene parintah's 
blijven, en daar ons gezelschap nog wat bleef praten en bij gebrek 
aan ander logies, namen ze haren intrek in een leeg staande pen- 
dopo. Het duurde evenwel niet lang, of eene der dames, die zeer 
goed maleisch sprak, werd afgevaardigd, ' om ons te beduiden, dat 

ze alle vier zulk een hevige buikpijn hadden , omdat ze 

den geheelen avond nog geen opium hadden gebruikt; arme schepsels! 
Een der heeren van het gezelschap was galant genoeg om het noo- 
dige geld beschikbaar te stellen, opdat de dames zich het heulsap 
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konden aanschaffen. Een half uur later konden we ons vergasten 
op het yerrukkehjk schouwspel van vier Balische schoonen, waar- 
onder drie nog jeugdige meisjes, in min bevallige en min kiesche 
houding zoo beschoven mogelijk naast elkander te zien neerliggen. 
Eene der vier prevelde in haar opium-roes iets als: „Flores fuime$ % 
sed flos fuit Me caducus" of misschien wel een of ander bezwerings- 
formulier; duidelijk was het niet. 

Het opium-misbruik is op Bali vreeselijk erg. De mannen zijn 
er bijna zonder uitzondering aan verslaafd ; vooral heerscht dit mis- 
bruik sterk in hoogere kringen. Het wordt óf onvermengd gebruikt 
en wel uit een pijp evenals op Java en heet dan njandoe , óf met fijn ge- 
snedene awar-awar bladeren (Ficus septka, nat. fam. der Artocarpeae) 
of met sarfaw^-bladeren (Pholidocarpus Ihur, nat. fam. der Palmae), 
in welk geval men spreekt van memadat. Onder de vrouwen is 
het opiumschuiven minder algemeen en bepaalt zich meer tot de 
hoogere kringen en tot de harem-bewoonsters, onder welke laatste 
het n.1. vrij erg is. Het van nature anders sterk en krachtig 
gebouwd en voor meerdere geestesontwikkeling uiterst vatbaar 
Balische ras verliest door dit misbruik alle energie. De mannen 
zien er, over het geheel genomen, vadsig en loom uit, zij be- 
wegen zich noode en wanneer ze het moeten doen , dan ziet men, 
dat ze op verre na de veerkracht niet bezitten, die men van hun 
vierkanten lichaamsbouw zou verwachten. Epidemiën maken dan 
ook de meeste slachtoffers onder de mannelijke bevolking. Eenige 
maanden voor den aanvang van dit verhaal, heerschte er eene he- 
vige koortsépidemie in Djëmbrana. Bij mijne komst aldaar, om een 
onderzoek in loco intestellen, bleek het mij dat bijna alleen mannen 
als slachtoffers dezer épidemie waren gevallen. De spreekwoordelijk 
gewordene laxiteit van den Baliër, het weinig resolute in zijn karakter 
schrijf ik hoofdzakelijk toe aan het misbruik, dat hij van opium 
maakt. Sommigen (waaronder J. J. de . Hollander) hebben beweerd, 
dat de Baliër arbeidzaam ,° dapper en krijgshaftig is. Ik heb reden 
die karaktertrekken den tegen woordigen Baliër te ontzeggen. Hunne zoo- 
genaamde oorlogen, miniatuur-guerilla-krijgjes , kunnen ons al slecht 
een bewijs van hun moed geven, en wanneer het N. I. Gouverne- 
ment, tijdens de verschillende expedities op Boli, vele zijner flinkste 
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en dapperste zonen heeft moeten verliezen, dan zijn het voor het 
kleinste deel de Baliërs, die dat verlies hebben berokkend. Het 
is, vooral op Bali zelf, bekend, hoe tijdens eene der moeielijkste 
expedities aldaar, de Baliërs de vrouwen en kinderen der Boeginee- 
zen , die zich in grooten getale in de kuststreken ophouden , roofden 
en naar het gebergte voerden en als losprijs de voorwaarde stelden 
dat de Boegineezen, wilden ze niet dat hunne vrouwen en kinderen 
vermoord werden, zich aan het hoofd der Balische troepen moesten 
plaatsen. De arme Boegineezen , in weerwil ze met hart en ziel vóór 
de Compagnie zijn, moesten voor de overmacht bukken en vochten 
als leeuwen voor het behoud van vrouw en kroost. In de meer 
aangehaalde brochure van den Heer Birnie , zegt hij , over de Baliërs 
sprekende: „Moord, brand en verwoesting, die trouwe gezellen van 
„den oorlog in H Westen, waren toen en zijn nog in strijd met de 
Hindoe-denkbeelden van ridderdeugd." De Heer Birnie zalmoeielijk 
iemand vinden, die iets beter met de Baliërs bekend is dan hij, 
die deze meening zou durven onderschrijven. Een zoogenaamde oor- 
log tusschen twee naburige Balische rijkjes bestaat uit eene aaneen- 
schakeling van sluipmoord, verwoesten van eikaars akkers, rooven 
van vee, plundering en brandstichting, wel te verstaan altijd op de 
grenzen; slechts zelden voeren zij een open, ridderlijken strijd. Birnie 
wordt in dit opzicht ook ten sterkste tegengesproken door iemand, 
die langeren tijd onder de Baliërs heeft verkeerd , n.1. door van Bloe- 
men Waanders. Men moet een kijkje nemen in de Balische huishou- 
ding, om te begrijpen hoeveel onwaars sommige schrijvers over Bali, 
over dit volk hebben te boek gesteld; sommigen hunner hebben 
trouwens Bali nooit gezien. Men zal dan het ongerijmde inzien 
bijv. van de bewering , dat de Baliër liefderijk is jegens zijne betrek-, 
kingen, zooals de Hollander zegt. 

De Baliër is égoist pur-sang, de zelfvergoding is zijn ideaal 
en hij zal niets uitvoeren of hij moet kunnen berekenen, dat hij er on- 
middelijk voordeel van heeft. Het altruïsme is hem geheel vreemd; 
verwijfd, laf, cynisch, in hooge mate voluptueus, onzindelijk, ongevoelig 
voor de smart van anderen, zelfs van zijne naaste omgeving, wraakzuch- 
tig en jaloersch, ziedaar de hoofdkaraktertrekken van het gros der 
Baliërs. Yoeg daarbij , dat hij door het opium -misbruik geéner- 
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*tvw vru Jv ^oai aangeborene energie teo eenenmale uitgedoofd is. 

'S: Auguucu* — ~De Watergeus" hadden we, zooals de lezer zich 
-.ui heruuMreci. ter reede Boelèlèng achtergelaten, met afspraak om daar 
ivi d**u 21 Augustus te blijven en dan naar Laboean Amok te 
>tvioiu<HL ten einde ons optenemen en naar het eiland Lombok over- 
t*voervn. Laltoean Amok is een prachtige baai en veilige ankerplaats, 
zelfs voor schepen met grooteren diepgang, vooral in den West- 
mousson, en ligt op de zuid-oostkust van Bali in het rijk Karang- 
Atrtn. liet doel van onze reis voor heden was de schilderachtig 
aan den voet van een heuvelrij gelegene kust-dessa Padang, even- 
eens in genoemd rijk en in de onmiddelijke nabijheid van Laboean 
Amok, wier prachtige baai evenwel alleen voor kleinere schepen 
toegankelijk is. Vóór deze baai zouden wij, zoodra de Kommandant 
van onze aankomst te Padang bericht had ontvangen, op een af- 
gesproken uur opgenomen worden. 

Tegen zeven uur in den morgen zouden we van uit Kloengkoeng 
vertrekken, de Radja had beloofd voor de aanwezigheid van de 
noodige koelies en paarden te doen zorgen, doch wij konden wel 
merken, dat hij verwant was aan het Banglische hof en het scheen 
alsof hij met de zuster van den vorst van Bangli ook iets van de 
nonchalance van dezen had overgenomen. Na drie uren vervelend 
wachten, gedurende welken tijd wij zelve met onze bedienden bezig 
waren koelies stuk voor stuk bij elkaar te zoeken en door middel 
van onze karwatsen bij elkaar te houden en nadat ook eenige magere 
rosinanten waren bij elkaar gegaard, konden we eindelijk om tien 
uur vertrekken. Yoor deze nalatigheid liet de Gekommitteerde den 
Dhva-agoeng zijne ontevredenheid betuigen. Sommige onzer bedienden 
konden geene paarden krijgen en moesten de reis te voet doen. In 
't begin van onzen tocht passeerden w r ij weer dezelfde dessa's in 
Kloengkoeng als bij onze aankomst, nl. Galiran, Dflantik en voor 
een deel Todjan, in welke laatste dessa wij den grooten weg 
verlieten en in oostelijke richting tot aan het zeestrand gingen. 
Voor wc hier aankwamen trokken we nog de volgende dessa's 
door, nl. Djeroe-agoeng, Bandjar-Tandé, met vele wapensmederijen, 
Koesamba, een kustplaatsje, dat in de N. I. geschiedenis zulk eene 
treurige vermaardheid heeft gekregen door de landing en kort daarop 
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volgende doodelijke verwonding van den Generaal Michiels tijdens 
de expeditie van 1849, (*) en Bandjar-Bias, een kustplaatsje met vele 
indigo- verwerijen en zoutpannen. Van daar af marcheerden we l l / 2 
uur langs het zeestrand, tot dat we om 12 ! / 2 uur te Padang aan- 
kwamen. Het zeestrand biedt een prachtig ver-gezicht aan op de 
eilandengroep, die ik reeds vroeger beschreef. Door de zware branding, 
die er bijna altijd staat, is de landing voor kleine en groote schepen 
hier hoogst moeilijk. 

Twee dagen vroeger -had de Qekommitteerde zijn tolk reeds naar 
Padang gezonden, om voor één dag de gastvrijheid van den aldaar 
wonenden Chinees Ke-Si-Ang interoepen. Reeds op een half uur 
afstand van Padang kwam ons de pembekel dezer dessa'met onzen 
tolk tegemoet. De oude man en ik hadden, toen ik op een vroegere 
reis door windstilte genoodzaakt was één dag te Padang te blijven, 
reeds kennis gemaakt, zoodat wij elkaar als oude vrienden begroetten. 
Hij en de genoemde Chinees hadden mij bij die gelegenheid vele 
diensten bewezen en had ik zoowel den een als den ander van eene 
zeer gunstige zijde leeren kennen. De Chinees had in allerijl 
een zijner huizen doen ontruimen en voor onze ontvangst gereed 
gemaakt, zoodat we een zeer logeabel onderkomen hadden. Hij 
zelf wachtte ons met een collation op, waarvan ons eene uitstekende 
soort djeroek manis (bal : sëmaga) het meest welkom was. Deze groeien 
in Karang-Asëm in de nabijheid van den Goenoeng Seraija op een 
steenachtigen bodem, waarop niets anders wil groeien. Behalve 
aan deze vrucht, die bijna uitsluitend in Kar ang- Asem voorkomt, 
kan de liefhebber zic£ in dit rijk ook te goed doen aan de salak, 
(Zalacca edulis) die hier in groote hoeveelheid gevonden wordt. 
Gemelde Chinees woont aldaar reeds meer dan 20 jaren en is 
Soebandar of bandar (pachter) van den vorst van Lombok. Het 
woord bandar is Perzisch en beteekent haven. Van daar komt de 
eveneens Perzische uitdrukking Sjah-bandar , havenmeester , ont- 
vanger der in- en uitgaande rechten. Van dit laatste woord nu 
heeft men soebandar of sabandar gemaakt. De geheele handel is op 



(*) Zie de gedetailleerde bizonderheden van dezen tocht: Tjjdsch: v. N. I. SeScrio 
4e jaarg: 2» deel: de laatste strijd en heldendood van den Generaal Michiels. Vertaald uit 
et locaal-Maleiseh van Java, door H. C. Klinkert. 
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Bali nl. het monopolie van den vorst, die het evenwel verpacht, en 
bijna altijd aan Chinezen. Deze nu drijft een drukken handel in 
klappers en klapperolie, die hij naar Soerabaia uitvoert. Verder 
bestaat er een drukke export-handel van tabak en lontar-bladeren 
naar Saleijer. De kleine baai van Padang is dan ook bijna altijd 
vol met Boegineeschc handelsprauwen en Chineesche jonken, hetgeen, 
vooral door de veelkleuiige vlaggen en wimpels, die deze laatste al- 
tijd voeren, op een afstand een schilderachtig effect maakt. Onze 
bandar had de attentie gehad om de Nederlandsche driekleur op 
het strand en van zijne schepen te doen wapperen, zoolang wij zijne 
gasten waren, eene attentie, die wij des te meer moesten op prijs stellen, 
omdat Karang-Asèm , zijnde een vasalstaat van den vorst van 
Lombok^ niet verplicht is, om evenals de andere rijken vau Bali, onze 
vlag boven zijne eigene vlag te voeren. Wat de reden is, dat, 
bij het sluiten der contracten met de Balische vorsten, Lombok en 
dus ook Karang-Asétn van deze verplichting is vrijgesteld, is mij 
niet bekend. Daar Karang-Asém, gelegen tusschen Bangli en 
Kloengkoeng, door een stedehouder van den vorst van Lombok wordt 
bestuurd, en alle zaken van gewicht aan het laatstgenoemde hof 
worden afgedaan, was het niet noodig een bezoek aan het Karang- 
Assëm'sche hof te brengen. Dit speet mij vooral ook, omdat dit 
rijk met zijn prachtigen Goenoeng Agoeng (of Piek van Bali, een 
kegelberg van 12000 voet hoog) de schoonste, schilderachtigste natuur- 
gezichten moet opleveren. 

Even na onze aankomst te Padang hoorden we van uit de richting 
van Laboean Amok een schot lossen, een bewijs voor ons, dat „de 
Watergeus" in die baai het anker had laten vallen. De Gekommitteerde 
zond onmiddelijk een boodschapper derwaarts, om den Eommandant 
te verzoeken, den volgenden morgen om zes uur vóór de baai van 
Padang op en neer te houden, ten einde ons en onze bagage optenemen. 

Daar we door den afgelegden tocht in de brandende zon te ver- 
moeid waren, om dien middag nog een bezoek aan de omliggende 
dessa's te brengen, kregen we dus van Karang-Asëm niets meer te 
zien. Op een vorige reis naar Badoeng moest ik behalve op Padang 
wegens windstilte ook één dag in eene andere kustplaats van Karang- 
Asem } nl. Tjoelik, verblijven. In mijne aanteekeningen van die reis 
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vind ik betreffende deze beide plaatsen het een en ander vermeld, 
dat ik, om toch iets van Karang-Asém mêetedeelen, zij het dan bij 
wijze van aanhangsel, hier zal inlasschen. Ik maakte toen de reis in 
gezelschap van den Heer Heijligers, Kontroleur van Djémbrana, de- 
zelfde die thans als waarnemend Sekretaris van den Gekommittcerde 
fungeerde, en wei met een kruisbootje met een inlandschcn gezag- 
voerder (djoeragan). 



Den 20 April kwamen we ter reede van Tjoelik. Daar we tegenwind 
hadden en de stroom begon te kenteren, moesten we aldaar op betere 
zeilgelegenheid blijven wachten. Deze reede levert in den Oost-mousson 
eene veilige ankerplaats zelfs voor schepen met grooten diepgang op, 
die tot dicht onder den wal kunnen naderen. Van de reede uit beeft 
men een prachtig gezicht op den Ooenoeng-agoeng, terwijl do op zijne 
hellingen liggende sawah's en kampongs een lief panorama aanbieden. 
De dessa zelve, die nog twee palen van het strand verwijderd is, ligt 
aan den voet van dien berg, aan de rivier Tjoelik. De stranddessa, de 
pabean (plaats waar de schatting geheven wordt) van Tjoelik heet 
Améd. Hier werden we door den Chineeschen bandar Tjoa-Giok-Ping 
gastvrij ontvangen. Langs het strand ziet men duizende zoutpannen. 
Tjoelik drijft een levendigen handel in klapperolie en lontarbladeren. 
Het eerste artikel wordt naar Java, het laatste naar Saleijer uit- 
gevoerd. Ik ontmoette verbazend veel door pokken geschondene per- 
sonen en vernam van onzen gastheer en van den pembekel Djero- 
Nengah-DjajOj dat de sterfte aan pokken in Karang-Asém groot is. 
Bij herhaling had de bevolking den vorst (stedehouder) reeds doen 
verzoeken, om de vaccine bij hen intevoeren, doch hij had tot dusverre 
daartoe geene pogingen aangewend, misschien wel, zeide de pembekel, 
omdat hij zonder toestemming van den vorst van Lombok, zijn oom, 
niets durfde uittevoeren. Des middags bezorgde onze gastheergps een 
paar flinke paarden en maakten wij een uitstapje in het gebergte en 
de omgeving. De wegen zagen er fataal slecht uit; beteren indruk 
maakten de sawah's en uitgestrekte bosschen van de prachtige 
lontarpalm, die hier even als de arèn-palm uitstekend groeit en in 
groote hoeveelheid wordt aangeplant. 

In de rivier Tjoelik namen we bij een kleinen waterval een ver- 
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frisschend bad. Bij deze bezigheid werden we niet weinig verrast, 
toen wij bemerkten, dat we door eenige nieuwsgierige jonge Tjoe- 
liksche schoonen, werden bespied, die hare aanwezigheid verrieden 
door een aanhoudenden schaterlach en den herhaalden uitroep van 
^koelitnja poetih." Wij waren de dames blijkbaar te blank. O* 
zij tot straf voor haar overmoed en nieuwsgierigheid als wijlen 
Actaeon in herten of liever hinden zijn gemetamorphoseerd. is mij 
nog niet ter oore gekomen. Na onze terugkomst bleven we nog een 
uur bij onzen vriondelijken gastheer praten. Nauwelijks waren we 
gezeten of vier jonge meisjes, die door hare mooie sarongs en veel- 
kleurige galendang's, doch vooral door den krans van tjempaka-bloemen, 
die ze in de haren hadden gevlochten, onze aandacht trokken, kwamen 
met de vrijpostigheid, aan dames van twijfelachtige renommée eigen, 
op ons toegeloopen. Op mijne vraag aan den gastheer wie zij waren, 
vernam ik dat het ^panjeroatCs" van den vorst waren, die vernomen 
hebbende, dat er een vreemd schip ter reede lag, van het gebergte 
waren afgedaald om hare diensten aan te bieden. Daar ik in het 
vorenstaande reeds meermalen het woord „panjeroan" heb gebruikt 
en in den loop van dit verhaal nog bij herhaling zal moeten te pas 
brengen, wil ik den lezer thans mededeelen, wat de genese, het beroep, 
het lot enz. dezer hoogst ongelukkige wezens is. Het kan tevens 
dienen als bijdrage tot de kennis van de positie der vrouw in de 
Balische maatschappij, en als graadmeter van de moraliteit, waarop 
de Balische wetgeving is gebaseerd. 

Wanneer een man van de laagste kaste (Soedra) komt te overlijden, 
zonder een zoon natelaten, die oud genoeg is om hem als pengajah 
(hcerendienstplichtige) te vervangen, dan wil het gebruik dat de broeders 
van den overledene in het onbeperkt genot treden van diens nalatenschap, 
waartoe ook de vrouw en de kinderen van den overledene behooren. De 
lezer herinnere zich, hetgeen ik reqds vroeger zeide, dat nl. de vrouw 
niet als een zelfstandig individu, niet als iemand, maar als iets wordt 
beschouwd. Bestaan er evenwel geen broeders van den overledene, 
of doen deze om de een of andere reden afstand van de nalatenschap, 
dan wordt alles het eigendom van den vorst, die de bezittingen van 
den overledene in klinkende munt omzet en de vrouw en kinderen 
als slavinnen in zijne poeri neemt. • Dit recht van den vorst op de 
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nalatenschap van een soedra noemt men njaboed. Ook de familie 
en de bezittingen van iemand, die vogelvrij is verklaard (bëdagan), 
vervalt aan den vorst. En parenthese wil ik er hier even op wijzen, 
hoe gemakkelijk het den vorst wordt gemaakt, om zich het eigendom 
van een ander toe te eigenen, en het laat zich denken, dat van deze 
zeer verleidelijke gelegenheid meermalen misbruik wordt gemaakt, 
zonder de heerschende wetten te verkrachten. Wanneer de man nog 
bij zijn leven in 't gemis aan mannelijk oir voorziet, door een anderen 
jongen als zijn zoon aantenemen en als zoodanig te doen erkennen, 
welk aangenomen kind men pianak bangidih (laag Bal:) sëntana 
(hoog Bal:) noemt, of wanneer door den man de koopprijs (pë- 
toembas) nog niet aan hare ouders is betaald, in welk geval ze dus 
weer het eigendom van den vader wordt, dan vervallen de vrouw en 
kinderen niet aan den vorst ; evenmin wanneer de man een eervollen 
dood op het slagveld is gestorven. Worden ze nu het eigendom van 
den vorst, dan worden de ouden van dagen voor allerlei huiswerk 
gebruikt, de half jonge tot zwaarderen arbeid, terwijl de jongere 
meisjes, zoodra zij de jaren der puberteit hebben bereikt, ja soms 
veel vroeger nog, gedwongen worden om „Corpus quaëstum faceté- 
d. w. z. om „in naam des konings" hare eer en onschuld aan den 
meestbiedende te verkoopen. Die de vorst uit deze meisjes niet voor 
privaat gebruik uitkiest, om dus als aanvulling te dienen van zijn 
harem, worden naar alle oorden van het rijk gezonden, in naam als 
ronggèngs, doch inderdaad om als meretrices dienst te doen. Dit 
zijn de hetaeren van Bali. Van de opbrengst moeten ze maandelijks 
een' zeker quantum aan den vorst afstaan, in Badoeng bijv. 9/10 
deel der geheele recette, in andere rijken één k twee rijksdaalders, 
al naar gelang van het uiterlijk schoon van het ongelukkig individu, 
of van de meerdere of mindere bevolktheid van het distrikt, dat zij 
te exploiteeren heeft. Het weinige, dat van de recette overblijft, 
kan ze ten eigen bate aanwenden. De lezer begrijpt nu eenigzins 
de vrijgevigheid van den vorst, om, indien hij er kans toe ziet, steeds 
eenige ^panjeroan**" ter beschikking van zijne gasten te stellen. Hij 
exploiteert op die wijze zijne gasten door intermediair van zijne „panje- 
roaris." Ook begrijpt men thans, hoe de vorst, behalve zijne vele 
vrouwen en bijwijven, nog een harem bezit. Als intermezzo, moet ik 
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hier even aanhalen, dat de Radja besaar van Badoeng (over wien later), 
een ziekelijk asthmatisch individu, het Jus primae noctis" bij de 
novitiae van zijn harem op den kroonprins, een krachtig flink jonkman, 
heeft overgedragen Deze moet, volgens de verhalen van velepanjeroan's 
deze koninklijke opdracht met nauwgezetheid en ijver nakomen ; andere 
propaedeutische studies voor zijne toekomstige betrekking maakt hij 
n iet # — Doch keeren we tot onze panjeroati's terug. Het schandelijkste 
van de zaak is nog, dat wanneer zulk een meisje eens door de heer- 
schende wetten „panjeroan" is geworden, zij niet bij machte is, het 
haar opgedrongen eerloos beroep te laten varen. Zij kan niet huwen, 
tenzij met bizondere vergunning van den vorst, die ze natuurlijk, vooral 
als ze eenigzins productief is, zelden of nooit verkrijgt; eveneens moet 
ze, zoolang de activiteits-uniform, die ze van de natuur heeft gekregen, 
nog niet geheel versleten is, afzien van eene poging om op meer 
eerzame wijze in haar, of liever des vorsten onderhoud te voorzien. 

Ziehier een onderwerp, dat tot een prachtig drama de stof kan 
leveren. B. v. 

Dramatis personae: Een Balisch vorst. 

Een „pater familim" uit de soedra-kaste. 

Dien» 'dochter, eene bloeiende schoone 
in het evolutie-tijdperk. 

Een jongmensch van 18 jaren. 
Een baljan (bal: toovenaar). 
Leden der Kerta, enz. enz. 

Eerste toojieel. Alleenspraak van de jonge dochter, terwijl ze bezig 
is met een of ander huiswerk, over de verstoktheid van den jongeling, 
wieiv zij bij herhaling van hare liefde voor hem heeft doen blijken, 
doch die haar niet wil begrijpen, ten minste hare liefde onbeantwoord 
laat. Zij ontbiedteen baljan, die haar een liefdesmiddel (goena) ter iiand 
stelt en die zij den jongeling op de eene of andere wijze laat gebruiken. 

Tweed* tooneel. Uitwerking van genoemd too vermiddel ; de verliefd- 
heid van den jongeling doorloopt de verschillende traditioneele phasen. 
Afspraak tusschen de geliefden voor eene schaking, d. i. 'huwelijk. 

Derde tooneel. Dood van den vader door een ongelukkig toeval, 
nog vóór de schaking is tot stand -gekomen. Hij laat geen zoon na, 
die hem als pengajah kan opvolgen, evenmin broeders, die de erfenis 
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kunnen aanvaarden, zoodat do nalatenschap, met de dochter incluis, 
aan den vorst vervalt, die deze laatste, om hare jeugd en schoonheid, 
tot de favorite van zijn harem maakt. 

Vierde tooneel. Waanzin van den jongeling »h la Saidja" bij de 
ontdekking dat zijne geliefde voor altijd voor hem verloren is. Hij 
besluit in zijn waanzin, om zich aan het wettig eigendom van den 
vorst te vergrijpen, door zijne geliefde met geweld te schaken, voert 
dit plan uit en maakt zich dus, volgens de Balische wetten aan 
majesteitsschennis (prasangga) schuldig. Beide worden gevat en door 
de Kerta ter dood veroordeeld {dandej>ati). De vorst, terecht oordeelende 
dat eenvoudige doodstraf niet in overeenstemming is met de hoe- 
grootheid van het vergrijp, besluit de straf te verzwaren, door hem 
eerst eene maand opsluiting in een krankèng (hok, waarin de delinquent 
slechts kan liggen, zonder zich te verroeren, om de vele doornen, die 
er in zijn aangebracht, dat slechts eene opening heeft om het karige 
voedsel te ontvangen en waarin de gevangene eveneens zijne natuurlijke 
behoeften moet doen) te doen ondergaan, en door haar even zooveel 
tijd in diens onmiddelijke nabijheid aan eene ketting gebonden te 
houden (mablènggoe). Zijn waanzin is afgenomen, nu hij tot het besef 
komt, dat zij beide tegelijk zullen sterven. Samenspraken tusschen 
de veroordeelden gedurende dit tijdperk, bijv. over eene vereeniging 
in Indra's hemel waar geen Balisch monarch of wet hen meer kan 
scheiden, enz. Vervloekingen tegen het Gouvernement, dat de souve- 
reiniteit heeft over landen, waar zulke wetten kracht hebben en onder 
wiens vlag zulke gruwelen kunnen plaats hebben. 

Vijfde tooneel. Executie. Hij wordt gekrist (kësalang) nadat hij 
eerst heeft moeten toezien, dat zij aan den vuurpoel wordt prijs 
gegeven (laboeh g y ni.) 

Of zulke drama's in werkelijkheid veel op Bali worden afgespeeld P 
Waarde lezer! De afloop is zeker niet altijd zoo tragisch, zoo 
poëtisch, doch dat er zulke drama's kunnen voorkomen, dat de 
eerste acte van het vierde tooneel zelfs bij herhaling wordt afgospceld, 
is zeker. Halt! Ik vergat als slotscène, de Neder landsche Maagd met 
de opgehevene driekleur, als vertegenwoordigster van het N. I. 
Oppergezag, of, ja, schooner voorwaar! de Nederlandsclie Maagd 
met voorovergebogen hoofd, de armen machteloos neerhangende langs 
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de zijden en in iedere hajid een stuk van het verscheurd kontrakt, 
dat bijna veertig jaren geleden gesloten werd met de vorsten van 
Bali; naast haar „de godin <ler geschiedenis", die haar met heiligen 
ernst betracht, haar eindelijk den lauwerkrans om de slapen vlecht, 
en plechtig deze troostwoorden toespreekt: Treur niet mijn kind! 
bij het verscheuren van dat dokument; zóó hebt ge den banier, u ééns 
toevertrouwd, onbezoedeld gehouden; de vervloeking dier beide on- 
gelukkigen kan thans niet u meer treffen; gij hadt u aangegord tot 
den strijd voor menschelijkheid en recht, doch uwe krachten schoten te 
kort, en waar de kracht ontbreekt, daar is de wil te prijzen] gij hebt 
uw plicht gedaan, heil u ! 

Behalve de menschonteerende zedeloosheid dezer in alle rijken 
van Bali vigeerende wet, kan men begrijpen, hoe op deze wijze 
syphilis door alle oorden van het eiland wordt verspreid. Ik ben 
in de gelegenheid geweest, op mijne reizen door Bali verscheidene 
dezer beklagenswaardige wezens te spreken, en daaronder nog jeugdige 
hidividuën, die met tranen in de oogen haar ongelukkig lot betreurden. 
In Badoeng heb ik panjeroan's ontmoet, die de jaren der puberteit 
nog niet waren ingetreden en toch door den vorst werden gedwongen, 
maandelijks een zeker quantum op te brengen van het bloedig ver- 
diend geld. Ieder vorst heeft van 200 tot 300 en meer panjeroavts, 
die dus voor hem een voorname bron van inkomsten zijn. 

Doch, al erkennen wij, dat het feit op zich zelf op zijn zachtst 
genomen onmenschelijk is, vooral volgens onze Westersche begrippen' 
toch mogen we, bij de beoordeeling van dit feit, niet de geheele schuld 
werpen op de vorsten, die door de landswetten als 't ware genoodzaakt 
zijn, voor de weduwen en weezen te zorgen, welke door de omstandig- 
heden aan hun paleis vervallen. Op hen rust in dat geval de verplichting, 
om zoowel de oude moedertjes, de jonge kinderen en de ziekelijken te 
verzorgen als de huwbare meisjes. Ook moeten wij rekening houden 
met het peil, waarop zedelijkheid en beschaving, altijd volgens Wester- 
sche begrippen, bij de Baliërs staan en vooral niet uit het oog 
verliezen, dat we te doen hebben met een uiterst voluptueus en 
zinnelijk volk, men zal dan het feit kunnen verklaren, dat de vorsten 
de dingen, die wij zoo verafschuwen en hekelen, allezins geoorloofd 
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en natuurlijk vinden. Ook vergete men vooral niet de ondergeschikte 
positie, die de vrouw in de Balische maatschappij inneemt, men zal 
dan beter kunnen begrijpen, dat de vorsten er hoegenaamd niets 
ongerijmds in vinden om zich eenigzins schadeloos te stellen voorde 
groote uitgaven voor hunne weduwen- gn weezeninrichting, door geld 
te slaan uit de eer van jonge ïpeisjes. 

Laat ons bij de beoordeeling van het zedelijkheidsgevoel der Baliërs 
bovendien niet te streng zijn. Vergeten wij niet, dat het volk dat ons thans 
bezig houdt, om zoo te zeggen, geene nieuwere geschiedenis heeft, dat 
zijne ontwikkeling en beschaving nog staan op de hoogte als vóór eenige 
honderdtallen jaren, dat het als 't ware nog teert op den roem zijner 
groote mannen, die in zijne herinnering voortleven door de heldendichten 
en fabelen, die tot dezen tijd zijn bewaard gebleven, en verliezen wij 
vooral niet uit het oog den invloed, dien de godsdienst vorm uitoefent. 
De godsdienst der Baliërs is het product van twee godsdiensten, het 
Hindoeïsme en het Polynesisch heidendom, bij beiden is de phallus- 
dienst voorheerschende. Ieder volk bijna heeft gedurende een zekere 
phase zijner ontwikkeling, meestal samenvallende met den bloeitijd 
van zijn bestaan, een tijd gehad, waarop de zedelijkheid dikwijls nog 
beneden het peil stond van die, welke wij bij onze Baliërs zoo af- 
keuren. Strabo verhaalt, dat gedurende zijne reizen in Babylonië 
iedere vrouw gehoorzaamde aan het orakel, dat haar de verplichting 

oplegde, om iederen vreemdeling als haar eigen man 

te beschouwen; „mos est" zegt hij, cum hospite corpus miscere." 
Iets dergelijks vinden wij bij de Hebreen, Romeinen, Grieken en 
Persen der oudheid terug, en men staat bij het lezen der geschiede- 
nis dezer volkeren verbaasd over hunne verregaande onzedelijkheid, 
die bij hen plaats vond, toen ze op het toppunt van ontwikkeling 
stonden. Dit zelfde verschijnsel zien we ook bij de meeste nieuwere 
volkeren, 'vooral bij die van het Oosten. Hoe kant zich niet ons 
zedelijkheidsgevoel tegen het feit bijv, dat vele Japanners hunne 
dochters, zoodra ze huwbaar zijn, in een maison de joie y aldaar 
theehuizen genaamd, brengen en ze daar in ruime mate voorschot 
doen nemen op de rechten van het huwelijk, terwijl eerst na eenigen 
tijd verblijf in die inrichtingen een Japansch jongeling haar ten 
huwelijk mag vragen. Er zijn, vooral onder de tropen, nog meer 



— 126 — 

landen, waar het voor de vrouwen nog geldig is : cum pturimis cow* 
cubuhse maximum decus" Hij, die meer over dit onderwerp wenscht 
te weten, beveel ik de lezing aan van „1' histoire de la prostitution" 
van Pierre Dufour, een werk dat met veel tact en kennis van zaken 
is geschreven of het niet minder degelijke werk van J. J. Virey, get : 
De la femme, sous les rapports physiol: moral et littéraire. 

Wat zou een Baliër wel zeggen van de zedelijkheid der zoo- 
genaamd meer beschaafde volkeren van Europa, als hij eens een 
kijkje konde nemen in de huishouding van onze „haute volée. " Volgens 
de Balische wetten wordt bij overspel de vrouw slavin en de man 
ter dood gebracht. Bloedschande (salah timpal of béro) wordt 
met den dood gestraft (verdrinking en verbranding) en deze straffen 
worden al in hare gestrengheid toegepast. En in Europa ! 

Zien wij ter loops welke plaats de vrouw in 't algemeen in de 
Balische samenleving bekleedt. 

Reeds bij de geboorte wordt het meisje niet met die vreugde 
ontvangen als de jongen. Het is immers eene illusie van den Baliër, 
dat zijne vrouw hem vele zonen schenkt en al mag de moeder haar 
dochtertje dezelfde liefde toedragen, ter wille van haar heer en 
echtgenoot had ook zij liever gezien, dat de nieuwgeborene een 
knaapje was geweest. Wel plant de vader de sanggah (offernis bij 
de geboorte van een kind) op het voorplein van zijn erf, doch de 
dankoffers worden daarin niet met onverdeeld genoegen neergelegd* 

Doch de moeder zij zal ook haar dochtertje dezelfde liefde 

toedragen en voeden als ware 't een zoon geweest, al mag ook de 
vader zich thans weinig bekommeren om het kind en er nauwelijks 
meer naar omzien. En het meisje wordt door de moeder gezoogd 
en geliefkoosd en speelt later onder haar toezicht zelfs met de knaapjes 
in het zand en in het water, totdat ze vijf of zes jaar geworden is. 
Thans wordt haar reeds de taak opgedragen, om op de kleinere 
broertjes en zusjes een wakend oog te houden en nu en dan de 
kleine te schommelen, die daar in de ajoenan (eene soort van wieg) 
ligt, zoolang moeder afwezig is, of ze gaat met de moeder naar 
de passar om daar de mand met vruchten, die ze zelve op haar 
hoofdje derwaarts draagt, aan den man te brengen, of ze helpt de 
moeder bij de tjagtjag (weeftoestel) of bij het verwen van kains, 
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bij het bereiden van het eten in de zoogenaamde keuken (pahon) 
of bij ander huiswerk, ja zelfs bij het manji (padisnijden), njoekoetin 
(wieden) of anderen veldarbeid. En onder den voor haren leeftijd 
reeds moeielijken arbeid dwalen hare gedachten dikwijls af naar 
buiten, waar hare broertjes en hunne speelmakkers zich vrij en lustig 
bewegen en zich bezighouden met het mëlalajangan (vlieger oplaten), 
zich amuseeren met het mëgangsing (tollen) of andere kinderspelen, 
of dol veel pret hebben bij eene waijang-voorstelling ; ze zou zoo 
gaarne meedoen. Dat er van intellectueele opvoeding geen sprake 
is, van moreele zoo 't kan nog minder, laat zich maar al te goed 
denken. Zich de propaedeutiek eigen maken van haar later zwoegen 
en slaven, zeidaar alles. Ze heeft het van hare moeder af te zien 
hoe ze later den geheelen dag heeft te werken om haar man het 
noodige te verschaffen, ook voor spel en amfioen. 

Eindelijk heeft ze den leeftijd bereikt van 12 & 13 jaren; nu wqrdt 
er voor het eerst notitie van haar genomen, want de vader geeft, ten 
bewijze dat ze van kind maagd is geworden (mënèk-daa = eerste 
menstruatie) en dus huwbaar is, een soort van feest, waarbij zij 
zelve evenwel fliet of weinig tegenwoordig is, daar ze zich gedurende 
eenige dagen moet opsluiten. Het eigenbelang van den vader is hier 
trouwens de grootste drijfveer tot het geven van het feest. Hij moet 
nl. trachten, door eenigen praal en luister te vertoonen bij dit feest, 
zijne dochter op de meest voordeelige wijze van de hand te doen, te 
verkoopen, d. i. uit te huwelijken, ten minste reeds de attentie van 
dezen of genen jonkman op haar te doen slaan. Nog eens wordt er 
vóór haar huwelijk een feest (sangihfeest) ter harer eere gegeven, nl. 
bij gelegenheid dat hare tanden worden afgevijld (mësanngih, laag 
Bal:; mëpandês; hoog Bal:). (Bij de jongens geschiedt dit meest iets 
later, nl. op zestienjarigen leeftijd ; meestal worden op Bali alleen de 
voorste tanden iets aangepunt of een weinig afgevijld. Men hecht 
aan deze godsdienstige acte vooral daarom veel waarde, omdat de 
Baliër overtuigd is, dat iemand, wiens tanden niet zijn gevijld, na 
zijn dood tot de grootste martelingen wordt veroordeeld, bijv. het 
aanhoudend kauwen op hard hout. Eigenaardig is het, dat een Baliër 
nooit zal spreken over dergelijke straffen, die hem hier namaals kun- 
nen worden opgelegd. Een soort van heilige vrees, misschien pië- 
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teit, weerhoudt hem om zich daarover uittelaten ea slechts bij ver- 
rassing, kan men hem het een of ander dienaangaande ontlokken. De 
meeste van dergelijke bizonderheden heb ik van den tolk van den 
Gekommitteerde, (een Balisch mahomedaan). 

Yan een huwelijk in de beteekenis, die het bijv. in Europeesche 
landen heeft, weet men hier niets. Het meisje wordt door den man 
die haar begeert, van de ouders gekocht of gestolen. Het eerste kan 
op tweederlei wijze plaats hebben, nl. door de koopsom 60 & 100 
gulden (en parenthese, de som die men op Bali voor een paard betaalt) 
direkt aan den vader te betalen (mépadik) of door deze som, even- 
als bij de aartsvaders, eerst bij den vader in dienstbaarheid te ver- 
dienen (metoenggoe). De tweede manier om eene vrouw te krijgen, 
en die in de lagere standen bijaa regel is, is, dat men het meisje zijner 
keuze eenvoudig schaakt, hetzij met hare toestemming (mërangkaf) of 
tegen haar zin, met geweld (ngëdjoek of mëlégandang). Vroegei; 
merkte ik reeds op, dat het woord wiwtila = huwelijk woordelijk be- 
teekent wegvoeren en praudhd = de bruid, de weggevoerde. In het 
eerste geval betaalt de schaker eene boete aan den vader, ongeveer 
gelijkstaande met den prijs van een sapie, in het tweede geval is de 
boete hooger. Wordt een meisje geschaakt, wier tanden nog niet 
gevijld zijn, dan betaalt de schaker het dubbele van de som, die hij 
anders zoude moeten betalen. Dat ook hier weer onderscheid wordt 
gemaakt tusschen de verschillende kasten, waartoe de schaker behoort, 
behoeft geen betoog. De hoogere kasten hebben ook in dit opzicht 
meerdere voorrechten. Hij, die over dezen primitieven vorm van het 
huwelijk, nl. die door schaking, die in de vroegste oudheid algemeen 
en bij de meeste onbeschaafde volkeren nog de eenigste is, iets na- 
ders wil weten, beveel ik ten zeerste de lezing aan van een hoogst 
belangrijk artikel in de Indische Gids, jaargang 1880 en 1881, „Over 
de primitieve vormen van het huwelijk en den oorsprong van het ge- 
zin" door G. A. Wilken. Gekocht of gestolen alzoo, als ware zij een 
stuk vee, wordt zij het wettig eigendom van den kooper of schaker, 
indien deze slechts niet verzuimt, de pëtoembas (koopsom) te betalen. 
Ik zeide daar, evenals een stuk vee, dit is niet geheel juist, daarop 
het stelen van vee een zware straf en veel boete is gesteld, zelfs 
vogelvrij verklaring kan tengevolge hebbeo. Het meisje verandert 
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dus eenvoudig van eigenaar, en er wordt het alleminst naar gevraagd 
of haar nieuwe meester de man harer keuze is, evenmin als dat men 
er zich aan laat gelegen liggen of waarachtig zuivere liefde in de 
heilige beteekenis van het woord, dan wel voluptas, dierlijke zinne- 
lijkheid, de portee zijner handeling is. 

Zoo heeft ze dan eindelijk het ouderlijke huis verlaten, alwaar 
haar pad waarlijk niet met rozen was bestrooid, ze is gehuwd en 
zal nu de genietingen smaken, die het huwelijk haar aanbiedt en 
zich ten minste eenigzins schadeloos stellen voor hetgeen ze in hare 
jeugd is te kort gekomen, zoo meent ge! Welnu, in het huis van 
haren nieuwen meester wordt ze geduld, zoolang het dezen belieft; 
immers hij heeft het recht om haar wegtezenden, bijv. wanneer ze 
hem geene kinderen schenkt of om welke reden ook, ja zelfs zonder 
reden; hij kan haar desverkiezende aan een anderen wegschenken, 
.verkoopen, verdobbelen, of bijv. bij hanengevechten als weddingschap 
op het spel zetten; hij kan haar, bij het koopen van een koe of 
varken of wat dan ook, als onderpand weggeven, om haar weer in- 
telossen, als de termijn verstreken is, en de wet staat zulk een connu- 
bium promiscuum toe, en al zwijgt ze dan ook van het recht van den 
man om zoo, naar willekeur, met zijn vrouw te handelen, toch ziet 
men dit maar al te dikwijls gebeuren. Ge zult misschien zeggen : in de 
meeste gevallen zal ze bij dien ruil winnen. Indien ze kinderloos is, stem 
ik dat volkomen toe, doch ook de Balische vrouw kent het woord 
„moederliefde" en al smaakt ze ook weinig de genietingen van het 
leven, al blijven haar daardoor vele zoete en aangename indrukken 
vreemd, toch klopt ook in hare borst een hart, gloeiende van liefde 
voor de kinderen, die zij het aanzijn schonk en die kinderen worden 
haar ontroofd, mogen haar niet volgen. Zij blijven bij den vader als 
diens wettig eigendom. Yan daar dat men zoo zelden hoort van 
wettige echtscheiding; de Balische wetgevers hebben dit der vrouw 
anders zeer goedgunstig toegestaan, indien ze meent al te zeer 
mishandeld te worden, mits ze slechts zorgt, dat den man het dubbele 
van den koopprijs wordt terugbetaald en ze natuurlijk afstand doet 
van hare kinderen. Ook mag ze zich, bij al te slechte behandeling, 
bij den vorst in dienst stellen (ngadjëro), doch ook in dat gevalkan 
de man eischen, dat de kinderen bij hem blijven. Geeft ze haren heer en 

9 
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meester geen reden tot klagen en dunkt het hem goed haar bij zich te 
houden en niet te mishandelen, dan mag ze de huwelijkssponde met een 
drie- of viertal of meer vrouwen deelen, met wie ze, zooals van zelf 
spreekt, zorgen moet in vrede te leven, wil ze geen gevaar loopen om als 
onruststookster weggejaagd te worden, alweer met achterlating van 
hare kinderen. Benijdenswaardig is haar lot als huisvrouw, zooals 
ge ziet, voorzeker niet. Dat er bij dit alles van een huiselijk leven, 
van familiegeluk of hartelijkheid onderling, geen of weinig sprake is, 
laat zich maar al te zeer begrijpen. 

Doch ook indien voor haar alles naar wensch gaat en ze om zoo 
te zeggen in den smaak valt van haren echtgenoot, dan heeft ze 
van 's morgens vroeg tot 's avonds laat te werken en te zwoegen, 
om man en kinderen het noodige te verschaffen, terwijl de man liefst 
den eenen dag na den anderen in een ^dolce f ar niente " doorbrengt, 
wel te verstaan, wanneer de landbouw- werkzaamheden zijn afgeloopen ; 
alleen in dien tijd werkt hij en is dan zelfs uiterst ijverig. Zelden 
ziet men bij feestelijke gelegenheden of bij volksspelen vrouwen 
tegenwoordig, dit zou niet passen ; buitendien hebben ze te zorgen voor 
hare huishouding en toe te zien, dat er geld aanwezig is, opdat de 
man straks kan dobbelen en opium schuiven. „Van slaafsche onder- 
dmriyhehV\ zegt Birnie in zijne meer aangehaalde brochure, ^zagik 
mets." Hij heeft dan zeker nooit gezien hoe de vrouw haar man 
nadert. Ik ben meermalen in de gelegenheid geweest waartenemen, 
dat die verklaring van den Heer Birnie ten minste geen betrekking 
kan hebben op de verhouding van de vrouw tegenover den echt- 
genoot. Tijdens eene vorige reis verzocht de radja Kaaiman van 
Badoeng mij eene zijner vrouwen te onderzoeken, die aan ergo be- 
nauwdheden leed, evenals een harer kinderen ; bij beiden constateerde 
ik eene hartziekte. Het was vervelend om te zien, hoe de vrouw, 
n. b. zijne eerste wettige vrouw, om des radja's stoel rondkroop, 
om eindelijk achter zijnen stoel met gebogen hoofd in de meest 
onderdanige houding neergehurkt te blijven, en de radja had heel 
veel werk, om haar op mijn verlangen, ten einde haar te kunnen 
onderzoeken, onder het verstand te brengen, dat het haar veroorloofd 
was op te staan, hetgeen ze eindelijk, na vele sembatfs gemaakt 
to hebben, deed ; nauwelijks was het onderzoek afgeloopen, of ze 
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kroop weer naar hare binnenvertrekken terug, 't Kan zijn, dat in 
dit ópeciale geval die kruipende onderdanigheid meer den vorst, dan 
den echtgenoot gold, zooals men dit immers bij de meeste Oostersche 
volkeren ziet; doch ook bij mindere dan vorstelijke personen kan 
men op Bali zulke stuitende bewijzen te zien krijgen van de slaaf- 
sche onderdanigheid der vrouw. Wanneer men hët lot der Bali- 
sche vrouw nagaat, dan ziet men hoe het gezegde van Molière: 
„du cóté de la barbe est la toute puissance' 9 hier van volle 
kracht is, en dat de vloek, door Ooethe over het vrouwelijk geslacht 
uitgesproken, „dienen lerne das Weib'\ der Balische vrouw in ai 
zijne vreeselijke zwaarte heeft getroffen. De godsdienst heeft ook 
hieraan zeker schuld, zult ge misschien meenen. Integendeel, het 
feit kan m. i. juist als bewijs dienen, dat* het Brahmanisme, de voor- 
naamste vorm waaronder het Hindoeïsme zich bij de Baliërs vertoont, 
veel van zijn oorspronkelijk karakter heeft verloren. Immers, vlg. 
Clavel, Geschiedenis der godsdiensten, leest men in het boek Manava- 
Sastra, (het wetboek van Manoe) dat handelt over de plichten van de aan- 
hangers van dezen godsdienst, het volgende : „Overal waar de vrouwen 
„worden vereerd, zijn de godheden voldaan, maar als men haar niet eert, 
„zijn zelfs de vroomste daden onvruchtbaar. Elk gezin, waarin de 
„vrouwen in droefenis leven, zal niet lang bestaan ; maar wanneer zij niet 
„ongelukkig zijn, dan groeit en bloeit het gezin. De huizen, op 
„welke een vloek rust, uitgesproken door de vrouwen, aan wie men 
„de haar verschuldigde eer niet heeft bewezen, zullen geheel ten 
„onder gaan, alsof zij door een tooverwerk waren vernietigd. Daarom 
„behooren de mannen, die naar rijkdom haken, hulde toe te brengen 
„aan de vrouwen in hunne gezinnen en haar van opschik, kleederen 
„en lekkere spijzen te voorzien, vooral bij feesten en plechtigheden. 
„In elke familie, waarin de man behagen schept in zijne vrouw en 
„de vrouw haar lust vindt in haren man, daar heeft het geluk zijn 
„intrek voor altijd genomen. Als eene vrouw niet sierlijk is getooid, 
„zal zij in het hart van haren gade de vreugde niet opwekken en 
„al 8 de man geene vreugde gevoelt, zal het huwelijk onvruchtbaar 
„blijven." Deze zedeles nu is zoo geheel in strijd met de tegen- 
woordige positie van de gehuwde Balische vrouw, dat men mag 
beslissen, dat het Brahmanisme van Bali zeer vervreemd is van den 
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oorspronkelijken vorm. Zooals wij vroeger zagen, toont de godsdienst 
der Baliërs in sommige opzichten eene groote overeenkomst met het 
Buddhisme, doch ook met de leerstellingen en voorschriften van dezen 
godsdienst is de behandeling, die der Balische vrouw te beurt valt, 
niet in overeenstemming. In de Sigdlawdda Sutta, zoo lezen wij in 
„Het Buddhisme en zijn stichter , door T. W. Bhijs Davids," werd 
den belijders van dezen godsdienst door Gautama, den stichter van 
het Buddhisme, als een heilige plicht voorgeschreven, dat de man 
zijne vrouw liefde moet betoonen, 1° door haar met eerbied te be- 
handelen; 2° door haar vriendelijk te bejegenen; 3° door haar trouw 
te blijven, 4° door te zorgen dat anderen haar eeren ; 5° door haar 
behoorlijke sieraden en kleederen te geven. Door deze en andere 
verplichtingen getrouw natekomen, kon de Buddhist zich Nirvana 
(het paradijs) waardig maken Misschien is het dus eene reste van 
het Polynesisch heidendom^ dat, zooals we eveneens zagen, de andere 
factor van den Balischen godsdienst is. 

Het beeld, dat ik boven heb opgehangen, van het lot der Balische 
vrouw zal misschien menig een wat al te donker gekleurd vinden. 
En toch is dit niet het geval. Er zijn, ik erken het, massa's uitzon- 
deringen, vooral in de hoogere kringen; wel zijn er, bij deze laatste 
vooral, vrouwen, die al het geluk der gehuwde vrouw deelachtig 
worden; wel vindt men Balische huisgezinnen, waarin harmonie en 
wederzjjdsche liefde den band vormen, die de verschillende leden van 
dat huisgezin bijeenhoudt, waarin het „vinculum nuptiale" waarlijk 
hecht is ; wel zijn er Balische mannen, die begrijpen, dat hunne vrouwen 
jneerdere rechten op hen hebben, dan hen als slavinnen te dienen ; doch, 
ik herhaal het, het zijn de uitzonderingen. Neen, waarlijk het lot der 
panjeroan y S) vergeleken bij dat der gehuwde vrouw, is nog zoo erg niet! 

Laat ons evenwel ook over dit feit niet te streng oordeelen. Er 
zijn in Europa meer beschaafde volken, volken die ten minste op 
dit praedicaat meenen aanspraak te hebben, bij wie de positie der 
vrouw in de samenleving weinig verschilt van die harer Balische 
zusteren. Wel verhinderen de wetten ten onzent, dat de vrouw 
gestolen wordt, al behoort schaking ook niet geheel tot debizonder- 
heden, doch op des te uitgebreider schaal wordt de tweede wijze van 
een meisje uittehuwelijken in praktijk gebracht, en men kan zonder 
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overdrijving aannemen, dat, en dit geldt vooral voor de hoogere 
standen der maatschappij, te beginnen met den hoogsten in rang, 90 °/ 
der geslotene huwelijken eene formeele speculatie is. De slavenhan- 
del wordt door de beschaafde naties met kracht tegengegaan, dat 
hoogst loffelijk is, doch in het hart van ons gezegend Europa bloeit 
de grootste slavinnenmarkt. Ik herinner slechts aan de „Heiraths- 
Bureaux" of hoe die kongsie's mogen heeten, die in Duitschland als 
uit den grond verrijzen, waar de huwbare vrouw verkocht en verscha- 
cherd wordt, als ware zij een fonds-artikel. Is het geen treurig 
teeken des tijds, dat in het jaar 1882 door eenige philanthropen eene 
internationale conferentie moet worden tot stand gebracht, om de 
middelen te bespreken tot tegengang van „den handel in meisjes." 
De „auri soera fatnes", de strijd om panis et circenses is de drijfveer 
tot de meeste huwelijken en geeft het aanzijn aan inrichtingen als 
bovenbedoelde, en naar wederzijdsche genegenheid wordt wel het 
minst gevraagd. 

En wat de rechten der vrouw betreft, men leze slechts onze wet- 
boeken na, om te weten, hoeveel minder aanspraken zij kan doen 
gelden dan de man, van hoeveel voordeelen zij aan den eenen kant 
is uitgesloten en hoeveel strenger aan den anderen kant de wet op 
haar wordt toegepast. Dit onderwerp is, vooral in den laatsten tijd, 
op te voldoende wijze behandeld, dan dat ik nader hierop behoef 
terug te komen. 

Een paar losse aanteekeningen, die betrekking hebben op den 
geslachtelijken omgang enz: onder de Baliërs, mogen hier hare plaats 
vinden. De lezer begrijpe wel, dat ik de indrukken, die ik op mijne 
reizen op Bali opdeed, in deze bladzijden hoofdzakelijk voor collega's 
heb neergeschreven, zooals reeds in de voorrede is gezegd, eene 
omstandigheid die mij" het recht geeft, ook zaken, die tot het engere 
gebied der geneeskunde behooren, doch in het gewone leven als min- 
der kiesch worden beschouwd, te bespreken. 

Verboden (P) omgang tusschen de beide geslachten, op zelfs zeer jeug- 
digen leeftijd, komt zeer veel voor; men noemt dit tnëtnitra. De 
vele bij hen bekende abortiva komen het meisje hierbij zeer te stade. 
Wordt het feit ontdekt en door getuigen bewezen, dan betaalt de 
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eer-roover (s. v. v.) eenc boete, natuurlijk de hoogere kasten minder 
dan de lagere. Behoort het meisje tot de hoogste en de jongen tot 
cene lagere kaste, dan wordt de eerste, zooals wij reeds vroeger 
zagen, verbrand en de andere in zee verdronken, behalve in BoelèUng 
en Djémbrana^ alwaar deze straf in levenslange verbanning buiten 
het eiland is veranderd. Bij de lagere kasten worden beide gekrist. 

De geslachtelijke omgang op jeugdigen leeftijd geschiedt niet altijd 
in het geheim, doch dikwijls met medeweten van de ouders der beide 
partijen. Zoo is het bekend van den tegenwoordigen vaccinateur van 
Boelèting, Ida Mantra Bagoes, dat hij nog op zeer jeugdigen leeftijd zijn 
kamertje en balé-baló ten huize zijner ouders met zijn nichtje Ida-aijoe 
Poetoe deelde, en dit met medeweten der wederzijdsche ouders, die 
beide kinderen voor elkaar bestemd hadden. Nauwelijks hadden beide 
den leeftijd van veertien jaren bereikt, nog waren hunne tanden 
niet gevijld of de vader van den knaap spoorde dezen aan, om zijn 
nichtje quasi te schaken en daarbij de noodige formaliteiten in acht 
te nemen, dus te huwen; dit geschiedde om te voorkomen, dat een 
ander Brahmaan uit Bandjar het meisje zoude schaken. De vader 
had namelijk gehoord, dat bedoelde Brahmaan van dit plan zwanger 
ging. Alles liep in de gewenschte orde af, de kinderen waren gehuwd 
en eerst na het huwelijk werden hunne tanden gevijld. Dit onbelem- 
merd en straffeloos zich prostitueeren van ongehuwde meisjes, dat 
men ook bij andere halfbesehaafde volkeren kan aantreffen, moet 
minder beschouwd worden als een gebrek aan schaamte of zedelijk- 
heidsgevoel, die zich in den loop der tijden door de omstandigheden 
heeft ontwikkeld, doch veel meer als een overblijfsel van den com- 
munalen echt, uit den tijd toen het persoonlijke huwelijk nog niet 
bestond, doch alle vrouwen van een stam aan alle mannen uit dien 
stam toebehoorden (zie hierover: „Das Ausland" Jhrg: 1882 No. 6, 
en het vroeger genoemde artikel in „de Indische Gids" van Wilken). 
Paederastie {ménjêlif) wordt op geheel Bali in erge mate bedreven en 
evenmin met den sluier der geheimzinnigheid bedekt. Hierover sprak 
ik reeds vroeger. 

Bijna in dezelfde, mate, doch meer geheim, heerscht onder de 
meisjes de zoogenaamde Lesbische liefde (mêtjèngtjèng djoeoek woor- 
delijk met de bekkens tegen elkaar slaan zonder geluid te veroor* 
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zaken ; in 't maleisch „bërtampoeh laboe"\ tampoeh = &e kroon van 
een vrucht, misschien eene toespeling op de clitoris) met hare digitale 
en linguale variaties. De sterk ontwikkelde clitoris, waarmee vlg. 
deskundigen vele Balische schoonen zijn gezegend, werkt dit misbruik 
zeer in de hand. In weerwil van het „entree libre", dat de meeste 
dochteren Cham's hier in haar banier voeren, is toch, vooral onder 
het jongere geslacht, onanie en masturbatie vrij algemeen. Zij noe- 
men dit „njoktjok" . Eetimoen en pisang worden door de Balische 
meisjes veel als versnapering, doch niet alleen als mondkost, gebruikt. 
In het boudoir van menige Balische schoone en zeker in iedere harem 

kan men een uit was vervaardigde „plaisir des dames" 

vinden, die den bescheiden naam van „ganèm" of tjëlak-tjëlakan malèm 
(tjëlak = penis, malèm = was) draagt, en menig uurtje wordt in 
stille afzondering met dien „consolateur" doorgebracht. De ganèm 
heet ook wel koempëntji. 

De Baliërs kennen eene massa middelen, die het wellustgevoel bij 
den coïtus (mëkatoekan) en de geslachtsdrift verhoogen en er wordt 
een niet al te gering gebruik van deze middelen gemaakt. Vroegtij- 
dige impotentie, doch vooral blaasziekten zouden hiervan dikwijls het 
gevolg zijn. Reeds bedaagde vorsten hebben wij meermalen om 
middelen gevraagd, die hun de verlorene Erections-Fahigkeit" kon- 
den teruggeven, daar de bij hen gebruikelijke middelen thans zonder 
gevolg bleven. Deze middelen behooren meestal tot het plantenrijk. 
Een der meest gebruikelijke is de Padang-derman (bal:) of Pander- 
man (Jav:) de bladeren ven Artemisia vulgaris L: nat: fam: der 
Compositae. Ook de Chineezen leveren hun dikwijls middeltjes voor 
dit doel. Ten einde het genot van den coïtus te verhoogen, wordt 
o. a. door de vrouwen vóór den coïtus een rood, harsachtig poeder, 
gopita genaamd, dat prikkelende en samentrekkende eigenschappen 
bezit, en eene vernauwing van het lumen der vagina schijnt te be- 
werken, in de vulva (l fta g bal: téli; hoog bal: srira) gestrooid. Ten 
onrechte beweert van Eck y dat dit middel de vruchtbaarheid der 
vrouw zou bevorderen en men het tot dat doeleinde aanwendt. 

Ook in het aanwenden van mechanische middelen, om het genot 
van den coïtus te verhoogen, of in het uitvinden van verschillende 
behagelijke posities gedurende deze acte, doet da IJalJër volstrekt niet 
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onder voor de Parijsche demi-monde. Sommige dragen ook alweer 
het kenmerk van de lijdelijke positie der vrouw, daar ze meer de 
verhooging van het zinnelijk genot van den man beoogen, zonder dat 
deze rekening houdt met het nadeel of de pijn, die daardoor soms 
der vrouw wordt veroorzaakt. Zoo is bijv. eene methode bij hen 
van algemeene bekendheid, ngongkèkang (woordelijk ter zijde stooten, 
met een spade of ander werktuig bij 't spitten,) genaamd, die 
daarin bestaat, dat de man, vóór de immissio penis (penis in het 
laag Bal: tjëlak, in het hoog Bal: poeroes), met "Ui de kracht, 
die hij „iTi stadia summae voluptatis" kan produoeeren, tegen of 
langs de labia majora of tegen de clitoris stoot, eene manoeuvre, 
die bij de vrouwen dikwijls erosies en bloedingen, bijv. door het 
scheuren van het frenulum clitoridis, ten gevolge heeft, zonder bij 
haar het wellustgevoel te verhoogen. Zeer gewild is voor den Ba- 
licr de houding der vrouw v h la vache" tijdens den coïtus. Als een 
staaltje van den woorden- rijkdom der Balische taal kan dienen, dat 
zij zelfs een woord bezit vgor het geval de man door al te groote 
opgewektheid, bij deze positie der vrouw, eene verkeerde haven binnen- 
zeilt; men noemt dit nl. mfylajaban ; blijft hij te veel aan eenen 
kant, hetzij rechts of links of schuin, dan spreken zij van ^bagor 
mëkossod" Ieder Baliër, al is hij nog zoo oud, sthaamt zich voor 
de beschuldiging van impotentie, voor het mëtëtéjéngan (slap neer- 
hangen van den penis op een oogenblik dat eene meer solidere con- 
sistentie gewen8cht is). Vandaar dat door hem alle kunstmiddeltjes 
worden aangewend om die beschuldiging te ontloopen (zie later). 

Tijdens mijne reis ten behoeve der vaccine-inspektie in Boelèlèng 
was ik in Koeboe- Tambaiïn gedurende een dag de gast van het 
dessa-hoofd. Het kamertje, dat mij als slaapvertrek was aangewezen 
en er zeer bont doch zindelijk uitzag, werd bijna geheel ingenomen 
door twee balé-balé's, beide omhangen met bontgekleurde gordijnen) 
rijk van de meest mogelijke figuren voorzien, een product van Bali- 
sche nijverheid. Bij nadere beschouwing bleek, dat ze honderden 
van verschillende voorstellingen bevatteden, waarop de geslachtsdrift 
kan worden bevredigd, alsmede tal van verschillende posities bij den 
coïtus. Voor onanie, masturbatie, paederastie, Lesbische liefde^ nym- 
phontanische uitbarstingen was de meeste ruimte besteed. Ook zag 
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men alle mogelijke dierengestalten, die hier den rol van man, daar 
dien van vrouw vervulden; wat de meest verhitte phantasie op dit 
gebied nog meer kan uitvinden, was er vertegenwoordigd. Dergelij- 
ke nette kalamboe's moeten er in vele Balische slaapvertrekken 
voorkomen. Doch genoeg! 

Reeds vroeger wees ik er op, hoe de godsdienst der Baliërs een 
uiterst zinnelijk karakter draagt en men zich daarom minder moet 
verwonderen over het zinnelijke van het Balische volk. De afgodsbeelden, 
die men Ijij massa's in de tempels en langs de wegen ziet, kunnen 
o. a. hiervoor als bewijs dienen. Ook de genietingen, die de Baliërs 
zich voorstellen, „im besseren Jenseits" (niskala) deelachtig te zullen 
worden, als belooning voor hunne goede daden in het ondermaansche, 
zijn van uiterst zinnelijken en wellustigen aard. Met goddelijke 
Bajaderen, die wellustige dansen uitvoeren, met de schoonste vrouwen 
in een bevallig doorschijnend kleed gehuld en in de meest wellustige 
houdingen neerliggende, met beeldschoone mannelijke en vrouwelijke 
engelen (widiadaro), die den godendrank (amréta) ronddienen, bevolken 
zij hunnen hemel, en onuitsprekelijk wellustige genietingen hier na- 
maals zijn voor de besten onder hen weggelegd. In iedere handeling 
van den Baliër treedt dit dierlijk zinnelijke, als ik het zoo noemen 
mag, bijna op den voorgrond. Ik heb voor mij liggen eene „oesadd", 
een Balische pharmacopea. Ik zal een der duizende recepten, die het . 
bevat, uit het kawi vertaald, aanhalen, om aantetoonen, hoe ook hierbij 
dit zinnelijke voorheerschend is. Bij tambah-langoe (= kloppende 
hoofdpijn) neme men, zoo leest men daar: 

oude sirih-bladeren, waarvan de bladnerven evenwijdig loopen, 7 stuks; 
wortel van Gamongan (Zingiber amarineus) 3 plakjes, op ieder van 
welke men eerst met een mesje den vorm van een penis grift; 
een roode ui, waarin vooraf de vorm eener vulva is uitgesneden. 
Dit alles moet worden fijngekauwd en met het speeksel het voorhoofd 
bespuwd (njimboeh. Bal : ; njémboer^ Jav :). Zoodanige recepten komen 
er vele in voor. 



Wij zaten nog eenigen tijd bij onzen Chineeschen gastheer te praten 
en begaven ons toen tegen zeven uur ('s avonds) naar onze kruisboot, 
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daar de djoeragan het plan had om, zoodra wind en stroom ons gunstig 
waren, onder zeil te gaan. Zonder onze voorkennis had onzo gastheer 
kippen, eenden, vruchten enz. aan boord laten brengen, zeker om ons 
nog ten overvloede een bewijs te geven, hoezeer hij ons bezoek op 
prijs stelde. De bevolking van dit gedeelte van Karang-Asëm ziet er 
minder goed uit, dan men bij eene goede voeding, waartoe hunne 
middelen hen in staat stellen, zoude mogen verwachten. Hoogst- 
waarschijnlijk is dit een gevolg van de vele koortsen, die in sommige 
tijden van het jaar aldaar vrij hevig heerschen. Men vergete niet, dat 
de kusten rondom Bali, uitgestrekte koraalriffen hebben. Syphilis moet, 
evenals op alle landingsplaatsen van Bali, ook hier vrij hevig en 
algemeen voorkomen. Kropgezwellen zag ik aldaar niet, doch moeten 
deze, volgens het verhaal van den pembekel, in het gebergte zeer veel 
voorkomen. Het grootste deel der bevolking spreekt, evenals die der 
overige kustplaatsen, zeer goed maleisch, een natuurlijk gevolg van haar 
voortdurend contact met andere volken van den Archipel. 

Vóór we van Tjoelik vertrekken, wil ik nog even gewag maken 
van eene ontmoeting, die we dien morgen op de passar aldaar hadden. 
Ik was nl. derwaarts gegaan in gezelschap van mijn reisgenoot en 
onzen gastheer, om eens te zien, welke artikelen aldaar werden ver- 
kocht en omdat ik daar in de gelegenheid was de bevolking eens op te 
nemen in hare dagelijksche bedrijvigheid. Op een der uitstalletjes, om 
welke de meeste lui hadden post gevat, lagen vele soorten van ge- 
bakjes, kains, visch, vruchten enz. De eigenares, een oud moedertje 
met grijze haren en een ingevallen, rimpelig gezicht, scheen in hooge 
mate de lach- en spotlust der vele omstanders optewekken, waartoe 
hare ietwat vreemde kleeding zeker aanleiding gaf. Zij droeg nl. op 
de wijze van vele Balische mannen een hoofddoek en was tevens 
voorzien van een kris, die achter in haar buikband stak. Overigens 
was ze gekleed op de wijze der Balische vrouwen. Een versleten, 
vuil en blauw stuk kain deed als sarong dienst, terwijl eene bonte 
salendang ter nauwernood den op non-activiteit gestelden boezem 
bedekte, en het wilde mij toeschijnen, dat die haren vóór den tijd waren 
vergrijsd en de rimpels op het uitgedroogde gelaat niet alleen een 
gevolg waren van ouderdom. Er speelde een droevige trek om haar 
mond, in weerwil ze schijnbaar luchthartig de menschen te woord 
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stond, die haar iets kwamen afkoopen of die haar plaagden. „Itoê 
orang gïlct\ antwoordde de Chinees, dien ik naar de reden van de 
hilariteit der omstanders vroeg, luid genoeg, dat het vrouwtje het 
konde verstaan. Nauwelijks had ze dit gehoord, of ze kwam vanachter 
haar warong naar ons toegeloopen, liet de koopwaren en de omstanders 
in den steek, keek ons zeer vertrouwelijk aan en zeide in goed 
Maleisch: „Geloof het niet, die menscEen daar om mij heen houden 
„mij voor gek en plagen mij telkens, omdat ik een hoofddoek draag 
„en een kris. Wanneer u mij daartoe verlof geeft, zal ik u de 
„reden verhalen, waarom ik mij zoo vreemd kleed, u zult mij dan, 
„ik ben er van overtuigd, niet voor zoo gek houden, als die andere 
„menschen doen; misschien zult u medelijden met mij hebben.' 1 Ik 
begon belang te stellen in het oude mensch en gaf haar gaarne verlof 
hare geschiedenis te vertellen. 

„Ik had een zoon, die reeds volwassen was," zeide zij, „want hij 
was pengajah (heeren dienstplichtige). Hij was mijn eenigste, mijn alles, 
„de steun van mijn ouderdom. Hij werd op zekeren dag bij den vorst 
„ontboden, die hem als boodschapper naar Badoeng zond, want, hij was 
„sterk en dapper, weet u." Hier volgde een kleine pauze, gedurende 
welk oogenblik zij met haar salendang een paar tranen wegveegde, 
die het reeds doffe oog verduisterden. „Dien zoon, mijnheer! hebben 
„ze in Badoeng vermoord, ik heb hem nooit wêergezien en het eenigste 
„wat ik nog van hem bezit, is zijn hoofddoek en kris, die hij veelal} 
„droeg. Als aandenken aan mijn kind bewaar ik die beide zaken als 
„een heiligdom, en draag ze als een reliquie; ze mochten me ook 
„die eens ontnemen." Na dit verhaal, dat ze ongekunsteld, doch blijk- 
baar met moeite deed, bevochtigde een tranenvloed de perkamentachtige 

wangen, en daar vloog mij, geloof ik, een vliegje in 't oog; ik 

verwijderde mij even, gevolgd door den Chinees, die mij verhaalde, 
dat werkelijk een paar jaren geleden haar zoon door den vorst naar 
Badoeng was gebonden om te spioneeren, dat hij aldaar ontdekt en 
vermoord was. Toen ik weer bij het warongtje terugkwam, zng het 
oudje mij aan zoo vertrouwelijk, zoo gelukkig, alsof zij zeggen wilde, 
„gij hebt mij ten minste begrepen." Ik drukte de ongelukkige moeder 
de hand en sprak meer met de oogen dan met den mond mijne 
overtuiging uit, dat ik haar niet voor gek hield, en dat ze mij begreep, 
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bewees de glimlach, die zich op haar gelaat vertoonde. En onder de 
omstanders, die haar zoo straks hadden bespot en uitgelachen, heersch- 
te eene heilige stilte. Mijn reisgezel en ik kochten het een en 
ander van de vrouw en daar we geene kèpèngs hadden, betaalden 
we met groote munt en vergaten het gekochte mêetenemen. Een veel- 
betekenende handdruk gold voor haren dank. Dat Was de uitdruk- 
king der moederliefde in de edelste en reinste béteekenis van het 
woord. Die heidin verdroeg hoon en spot ter wille van het gevoel van 
moederliefde, dat ze niet wilde, niet kon prijs geven. 

Wij gingen des nachts om drie uur onder zeil en kwamen eerst 
des middags om ruim drie uur ter reede van het kustplaatsje Pa- 
dang. Was in het begin de wind gunstig, zoodat we dachten, reeds 
na een paar uren Padang te bereiken, weldra moesten we de nuk- 
kigheid van den ouden Neptunus ondervinden en tot de overtuiging 
komen , dat men op zee op niets behoeft te rekenen. Het werd nl. 
bladstil , en de matrozen moesten flink roeien , om ons nog vóór den 
tijd, dat ook de stroom geheel in ons nadeel zou komen, ter reede 
Padang te brengen. Van deze plotselinge windstilte droeg mijn jon- 
gen, die mij op deze reis vergezelde, de eenige schuld, zooals onze 
djoeragan bij kris en kras verzekerde. Het geldt nl. bij de Inlan- 
ders, die deze wateren bevaren, voor zeker, dat, wanneer men op 
de hoogte tusschen de eilandjes Manok en Djasih iets over boord 
werpt , men een ongeluk krijgt , of door tegenwind als anderzins ten 
minste een langdurige reis heeft. Immers, men vertoornt daardoor 
den zeegod, den een of anderen Dèwa, die in deze wateren verblijf 
houdt. Mijn jongen nu, onbekend met de eischen, die deze Dèwa 
stelt, had de veeren van een pas geslachte kip over bakboord ge- 
worpen, waarop de gezagvoerder ons onmiddelijk met een hoogst 
ernstig gezicht kwam voorbereiden op een moeielijken tocht. En ter- 
wijl de roerganger en eenige matrozen op het hooren van deze Jobs- 
tijding door het traditioneele fluiten den Dèwa trachtten te verzoenen 
en den wind te lokken, keek de djoeragan aanhoudend naar de lucht, 
om te ontdekken van welke zijde de onheilspellende wolk kwam op- 
dagen. Wij trachtten met al den ernst, dien we bijeen kondeh ga- 
ren en met de plechtigheid, die de omstandigheden ons geboden, 
hem gerust te stellen, doch deze zingit was voor den man orakel- 
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taal ett wij eindigden met hem te verzekeren, dat we onze zielen 
Allah zouden aanbevelen en hij dan in geval van nood op ons zoude 
kunnen rekenen. Een ongeluk overkwam ons nu wel niet, doch we 
kwamen laat en met veel moeite te Padang aan. Van dit plaatsje 
en van onze ontvangst aldaar heb ik boven reeds het een en ander 
meegedeeld; ik moet hier nog bijvoegen, dat we dien middag na 
onze landing een uitstapje te paard maakten naar de op drie palen 
afstand ± 800 voet boven zee gelegene dessa Baloembang , eene zeer 
welvarende, groote kampong, alwaar ik twee prachtige gemetselde 
baden met levend water bezichtigde, waarvan het een doormannen, 
het andere door vrouwen werd gebruikt. Ook van uit Padang gin- 
gen we weer met de noodige geschenken aan boord. 



IV. 

Overtocht van straat Lombok. — Aankomst op de reede 

van ampenan. — nostralgie. — beschouwingen over het 

eiland Lombok. — De Arabier Said Abdullah. — Ampe- 

nan. — Mataram. — Ons kwartier, Bogor. — Holland- 

sche peuèraars. — vlschvangst op bali en lom- 

bok. — Ons bezoek ten hove. — Mijn voorstel 

BETREFFENDE DE VACCINE. — De SaSSAKKERS. — 

Het hof van Selaparang. — De vorst, een 
model land3vader. — zljne eigenaardige 
geavanceerde begrippen. — qoe8ti njoman 
kaler. — eene volk8telling. — troe- 
PENMACHT. — Het uiterlijke der 

VORSTELIJKE RESIDENTIE. — 

Keeren we, na dit uitstapje, tot ons gezelschap, dat wij bij den 
Chinees Ké-Si-Ang achterlieten , terug. Ik zeide reeds , dat onze 
ontvangst ten zijnent weinig te wenschen overliet; ik moet trouwens 
niet vergeten melding te maken, dat aan een der reisgenooten en 
mij een nachtlogies ten deel viel, dat blijkbaar door de heeren Chinee- 
zen van Padang voor rook- salon werd gebezigd. Er heerschte daar 
zulk een penetrante lucht van amfioen, dat ik, nadat ik ongeveer 
een uur had geslapen, met hoofdpijn wakker werd en in de kamer 
van den Gekommitteerde mijn beddeke opsloeg. 

Den volgenden morgen (22 Augustus) was het reeds vroeg dag 
voor ons. Om zes uur was „cfe Watergeus" ^ zooals was afgespro- 
ken , vóór de baai van Padang zichtbaar en werden door den Kom- 
mandant eenige sloepen afgezonden, om ons en onze bagage naar 
boord te brengen. Wij namen afscheid van onzen gullen gastheer, 
roeiden naar boord, werden aldaar door allen met de bekende har- 
telijkheid verwelkomd en zetten onmiddelijk in Oostelijke richting 
koers op het eiland Lombok , alwaar we des middags om 12 J uut 
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ter reede Ampènan het anker lieten vallen. Behalve de prachtige 
ver-gezichten op de Balische en Lomboksche bergen , leverde deze kleine 
tocht weinig bizonders op. Alleen moet ik hier melding maken van 
twee zeewieren (sassaksch = emboeloeng , bal: boeloeng), die aan de 
Balische kusten in groote hoeveelheid gevonden worden , nl. de Euche- 
ma spinosum en de Sphaerococcus lichenoïdes , waarvan men, zooals 
bekend is, de agar-agar maakt. Vele bewoners van de kustdessa's 
van Bali fabriceeren agar-agar ter plaatse en voeren het in groote 
hoeveelheid naar Java en Singapore uit. Ook vindt men op de 
rotshellingen aan zee hier en daar eetbare vogelnestjes, waarvan de 
grondstof door genoemde zee- wieren wordt geleverd; deze meening 
is men nl. vrij algemeen, op Bali toegedaan. Volgens Bernstein 
wordt de geleiachtige grondstof dier vogelnestjes door de speeksel- 
klieren dier vogels afgescheiden. Eene soort zee-bes , aldaar djëlamoen 
genaamd, (Enhalus koenigii) komt eveneens aan de kusten voor en 
wordt vooral in Badoeng veel gegeten 

Nauwelijks lag „cfe Watergeus" voer anker, of de tolk werd door den 
Gekommitteerde naar den radja van Lombok gezonden met het be- 
richt van onze aankomst. Intusschen was reeds besloten, dat we 
tot den volgenden morgen aan boord zouden blijven. Des middags 
om vijf uur kwamen er eenige Lomboksche hoofden aan boord, om 
den Gekommitteerde van wege den vorst te komplimenteeren en ons 
tot den volgenden morgen een voorloopig verblijf op Ampënan aan- 
tebieden, dat bereids voor onze ontvangst was in orde gemaakt en 
dat we dan den volgenden morgen zouden verwisselen met ons ei- 
genlijk logies te Mataram, in de nabijheid van het vorstelijk paleis. 
De Gekommitteerde liet voor dit aanbod bedanken en deed den vorst 
weten, dat we tot den volgenden morgen aan boord zouden blijven, 
om dan in eens naar hét op drie palen afstand gelegene Mataram 
doortegaan. De boodschappers van den vorst vertelden ons nog, dat 
het Lombo k 'sche gezantschap, dat naar Batavia was geweest om het 
verplicht officieel bezoek bij den nieuwen Landvoogd afteleggen, een 
paar dagen geleden was teruggekomen, dat twee leden van dat ge- 
zantschap op den terugtocht waren gestorven en dat de overigen bijna 
allen ziek waren teruggekomen. Er is misschien geen volk, dat zoo 
geinig geschikt is om te expatriceren als het Balische, waartoe, voor 
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een deel althans, ook het Lomboksche kan gerekend worden. Of de 
Baliërs zich, als ik het zoo noemen mag, zoo moeielijk kunnen ac- 
climateeren, of zich niet aan eene veranderde leefwijze kannen ge- 
wennen, dan wel of de Heimaths-Sehnsucht bij hen zulke patholo- 
gische dimensies aanneemt, dat ze in nostralgie ontaardt, durf ik 
niet beslissen; misschien werken alle drie genoemde factoren wel 
samen. Zooveel is zeker, de Baliër wil op vreemden bodem slecht 
gedijen; hij kwijnt weg en sterft spoedig en men kan er bijna zeker 
van zijn, dat zij, die om de een of andere reden buiten Bali worden 
verbannen, een mindere levenskans aanbieden dan in hunne Heimath. 
Verschillende voorbeelden, mij van nabij bekend, geven mij recht tot 
deze bewering. 

Den volgenden morgen (23 Augustus) gingen wij om zeven uur, 
terwijl op 9 de Watergeus" elf saluutschoten werden gelost, aan wal. 
Behalve de Overste Marinkelle, die van nu of een integreerend 
bestanddeel van ons gezelschap zoude uitmaken, vergezelden ons nog 
een paar officieren van den Etat-major, om een paar dagen met 
ons op Lombok te logeeren. De reede van Ampënan is een zeer 
geschikte ankerplaats, ook voor grootere schepen, hoewel het dé- en 
embarkeeren door de hooge branding, die er soms staat, zeer be- 
moeielijkt wordt. Zooals men weet, wordt het eiland Lombok (ook 
Sassak of Sélaparang genaamd) door Straat Lombok van Bali en door 
Straat Alias van Soembatoa gescheiden, terwijl het ten Noorden door 
de Javaansche, en ten Zuiden door de Indische zee wordt bespoeld. 
Hoewel niet veel kleiner, is het toch veel minder bevolkt dan Bali. 
Het ligt tusschen 115° 44' tot 116° 40' O. L. (Greenwich) en 8<> 
12' tot 9° 1' Z. B. en heeft eene oppervlakte van 103, 5 □ mijlen, 
terwijl do oppervlakte van Bali 105,3 □ mijlen bedraagt. Van 
zee uit ziet men, hoe het eiland bijna over zijne geheele lengte door 
een bergketen wordt doorsneden, uit welke zich verschillende berg- 
toppen tot in de wolken verheffen. Boven allen steekt de Ooenoeng 
Rindjani of Piek van Lombok uit, die, zooals reeds zija naafti aan- 
duidt, een kegelberg is en als de grootste vulkaan van den Indischen 
Archipel beschreven wordt. De Heer Zollinger^ die in 1846 dit ge- 
bergte bezocht, zegt dat het systeem van dit gebergte volkome i 
hetzelfde is als dat van de gebergten van Bali en Oost-Java. Tot 
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den verheffingskrater behooren de Goenoeng Rindjani, Soernbaloen, Ban- 
deircij Sankerean en Jfraijan. Hier tusschen in ligt een platean met een 
prachtig meer, Segara anak geheeten. De vegetatie van het gebergte 
is zeer arm nl. aan species. (Zie: Natuur-en geneeskundig archief 
voor N. I., 3 e jaarg: 1846.) In hoogte schijnt de Rindjani niet veel te 
verschillen van den Goenoeng Agoeng of Plek van Bali. De vegetatie op 
Lombok moet, volgens ingewonnene berichten, tamelijk wel met die 
van Bali overeenkomen; ik mag hierover geen oordeel uitspreken, 
daar ik te weinig van Lombok heb gezien. Men beweert evenwel, 
dat de Arën-palm (Arenga sacchifera) en de Lontar-palm (Bo- 
rassus flabelliformis) hier niet of ten minste weinig voorkomen. Het 
dierenrijk is ook hier evenals op Bali slecht* vertegenwoordigd. Tij- 
gers en andere verscheurende dieren vindt men er niet. De 
Lomboksche paarden, een groot, sterk en fraai ras, worden hoofd- 
zakelijk naar Mauritius uitgevoerd. Het Gouvernement heeft vroeger 
pogingen aangewend om deze paarden als remontepaaxden op te 
koopen, doch te vergeefs. 

De vrees, dat ik te uitvoerig zoude worden aan den eenen kant, 
en het weinige belang, dat het den lezer kan inboezemen 'aan den 
anderen kant, weerhoudt mij om hier het een en ander van de ge- 
schiedenis van Lombok intelasschen, zooals ik dat heb gevonden in 
het bij mij berustend, reeds vroeger genoemd, handschrift. Zij is eene 
aaneenschakeling van oorlogen met de verschillende Balische vorsten, 
hofintrigue8, kuiperijen, sluipmoord enz. Ik wil hier slechts aanhalen, 
dat reeds sedert lang het rijk Karang-Asëm op Bali een wingewest 
is van den vorst van Lombok, die het in zijnen naam door een 
gouverneur, rijksbestierder of onderkoning laat besturen en dat alle 
zaken van gewicht aan het Selaparangsche (Lombok) hof moeten 
worden afgedaan, ongeveer dezelfde verhouding dus als die van 
Indië en Nederland. 

Wij namen voorloopig onzen intrek in de pasang-grahan, die 
vlak bij het strand ligt en ons reeds gisteren namens den vorst als 
voorloopig logies was aangewezen. Aanhoudend werden er uit ka- 
nonnen en geweren saluutschoten gelost, terwijl wij in de pasang- 
grahan door eenige poenggawah werden verwelkomd. Wij ontmoetten 
aldaar ook den Arabier Said Abdullah bin Abdoemhim Alkadrie 

10 
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Djelani, een man met een flink, verstandig en open gezicht, die, 
nadat hij vroeger bijna door den geheelen Archipel had gereisd en 
een tijd lang in Jedda en Mekka had gewoond, zich eindelijk in 
Lombok had gevestigd en sedert eenige jaren te Ampënan handel 
drijft, doch tevens eene soort factotum van den vorst is, die hem in 
vele dingen raadpleegt. Hij spreekt zeer goed Engelsch en verstaat 
zelfs een weinig Hollandsch. Hij bewees ons gedurende ons verblijf 
op Lombok vele diensten; daar hij met de meeste bereidwilligheid 
steeds mijne vele vragen naar 'fcaken, die mij interesseerden, beant- 
woordde, had ook ik in het bizonder zeer vele diensten van hem. 
Vooral onder de daar wonende Maleijers en Boegineezen fungeert hij 
dikwijls als doktor, en uit de verschillende met hem gevoerde ge- 
sprekken bleek het mij, dat hij van medische zaken eene meer dan 
bij een leek gewone kennis had. Zoo verzocht hij* mij bijv. om wat 
tinct: digitalis, hetgeen hij aan een patiënt wilde toedienen, die, 
zooals hij zeide, aan nerveus hartkloppen leed. Verder vertelde hij 
mij, hoe hij reeds lang en bij herhaling bij den vorst op de invoering 
van de vaccine had aangedrongen, doch dat het steeds bij het plan 
om het inte voeren was gebleven, zoodat hij er ten laatste van had 
afgezien, om er langer op aantedringen. 

Ampënan, in het westen van het eiland aan den rechteroever van 
de rivier van dien naam gelegen, is eene zeer florisante handelsplaats, 
alwaar door de N: I: Stoomvaartmaatschappij een agentschap is 
opgericht, dat door een Amboineesch Christen (de eenige représentant 
van dezen godsdienst op het geheele eiland) wordt waargenomen. 
Onder Ampënan behooren vier kampongs, ééne door Boegineezen, 
ééne door Maleijers, ééne door Baliërs en ééne door inboorlingen 
(Sassakkers) bewoond. De handel bepaalt zich hoofdzakelijk tot den 
uitvoer van rijst, tabak, paarden, sapies, huiden en kapas en den 
invoer van zout, dat op Lombok niet of ten minste zeer weinig wordt 
aangemaakt, arak, lijnwaden, klapper-olie. Het voornaamste handels- 
verkeer heeft Lombok met Soerabaia, Makassar en Singapore. 

Na een kort oponthoud in bovenbedoelde pasang»grahan, in welken 
tijd de voor ons en onze bedienden bestemde paarden waren op- 
gezadeld, vertrokken we naar Mataram, de hoofdplaats van het rijk, 
tevens de residentie van den vorst, onder begeleiding van twee rijks- 
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grooten, den genoemden Arabier, een eerewacht van ± 50 soldaten 
en even zoovele piekeniers. De soldaten waren allen uniform gekleed 
en met Snider-geweren gewapend. Hunne kleeding bestond uit roode 
baadjes, witte hoofddoeken en tusschen de beenen opgenomene 
sarong's. Gedurende dezeu tocht werden we vergast op de miuder 
harmonieus klinkende toonen van een gamelan-tjoemungkirang (en- 
kel gong's en Jcromong's) „jucunde auditu "; de zeer breede en goed 
onderhouden weg voerde langs bovengenoemde dessa's en tal van 
prachtige sawah's. De kampong Malayoe ziet er vrij zindelijk uit, terwijl 
de huizen het uiterlijk hebben van andere maleische huizen. De Balische 
kampong is geheel op Balische wijze ingericht. Ik ontmoette op dezen 
tocht tal van menschen, die door pokken waren geschonden en het bleek 
mij ook later, dat Lombok in dit opzicht niet voor Bali onderdoet. 
Het verblijf in Matorarn, dat voor ons logies was bestemd, is het 
eigendom van den vorst en voor hooge gasten bestemd; het heet 
Bogor en mag een waar lusthof genoemd worden. Vier ruime luch- 
tige gebouwtjes met voorgalerij dienden tot slaapvertrekken en zagen 
er keurig zindelijk uit. Aan den voorkant verleenden ze het uitzicht 
op een groot uitgestrekt vierkant plein met vier groote gemetselde 
gramèh vijvers met stroomend water; de ruimte tusschen deze vij- 
vers werd grootendeels ingenomen door lommerrijke mangis-bootnen 
(Garcinia Mangostana L:), terwijl een paar nette pondoks dienden 
tot berging van onze bagage en slaapplaats voor de bedienden. Ook 
de keuken, die buiten dit plein lag, liet niet te wenschen over. Nau- 
welijks hadden we ons logies in oogenschouw genomen en ons reis- 
kostuum met een meer gemakkelijk verwisseld, of 's vorsten hooge 
gasten zaten in het lommer der boomen op den rand van een vijver 
ieder met een hengel (bal: pantjing), door de Sassakkers ia alle 
haast in orde gemaakt, in de hand, met echt Hollandsch geduld, 
op het aanbijten van een vischje te wachten. Water met heusche 
en lekkere visch er in, vlak voor de deur, dat is dan ook voor een 
echt Hollandsch hart te verleidelijk. Een van ons gezelschap, een 
waarachtig Leijenaar, die in zijn tijd veel scheen gepeujerd te hebben, 
hield bij deze gelegenheid de traditie van zijne vaderstad in eereen 
overtrof ons allen in geduld. Of nu de Indische vischjes niet genoeg 
gedresseerd zijn op onze Bataafsche vischmethode, dan wel of onze 
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aangeborene bedrevenheid door de tropische warmte was verminderd, 
zooveel is zeker, trots ons geduld en in weerwil van den visch-rijk- 
dom der vijvers, was onze vangst gering. Doch dit succes kan een 
goed Hollander niet afschrikken en op alle tijden van den dag kon 
men een of meer leden van het gezelschap met een hengel in de 
hand zien neerzitten; geduld en succes steeds als boven. En alsof 
de vorst al bericht had gekregen van onze bedrevenheid in deze va. 
derlandsche kunst, twee k drie malen daags prijkte een prachtige 
ikan gramèh (bal : grami) van de grootste soort op onzen disch ; het wilde 
ons telkens dunken, dat er in het geven van dit geschenk iets als bittere 
ironie of hatelijk medelijden lag opgesloten. We lieten ons evenwel 
niet uit het veld slaan en verorberden de visch telkens met smaak. 
De Baliërs en ook de Sassakkers gaan gaarne ter vischvangst. Zij 
maken evenals de Javanen gebruik van werpnetten (bal: pêntjar), 
treknetten (bal: tokal), fuiken (bal: boeboe), séro's(bal: bandjang) en 
hengels. De eerste gramèh's voor de vijvers van den vorst van 
Lombok zijn eenige jaren geleden van Banjoewangi derwaarts ge- 
bracht en - blijkea aldaar goed te gedijen. Lombok zelf schijnt deze 
vischsoort anders niet op te leveren. 

Des middags om vijf uur maakte het geheele gezelschap zijne op- 
wachting bij den vorst, die ons daartoe eenige rijksgrooten, toembak- 
en pajongdragers had toegezonden. De poeri, op geringen afstand 
van ons logies gelegen, is een oud onoogelijk gebouw met kleimuren 
omgeven. Zooals wij later vernamen, is dit thans het verblijf van 
den kroonprins, terwijl het nieuwe paleis van den vorst nog drie palen ver- 
der landwaarts in ligt ; doch om ons geen te lange reis te doen ma- 
ken, had de oude vorst besloten, om ons hier te ontvangen, wer- 
waarta hij zich per tandoe had laten brengen. De vorst, genaamd 
Batoe Anak-Agoeng G'dè Ngoerah Karang-Asém, is een man van 
tusschen 60 en 70 jaren, met een eerbiedwaardig gezicht en behoort tot 
de derde kaste. Omgeven door een aanzienlijken stoet van rijks- 
grooten, ontving hij ons hoffelijk. In zijn gevolg bevond zich „mira- 
bile dictu!" geen priester. Na zich eenigen tijd met ieder onzer in 
het bizonder, in slecht maleisch, te hebben onderhouden, gedurende 
welken tijd in een 25 tal groote massief gouden en zilveren schalen 
van leelijk Sassaksch maaksel, allerlei vruchten en gebak werd rond- 
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gediend, werd den vorst bij monde van den Arabier, die tegenwoor- 
dig was, de reden van mijne komst vermeld. Mijn voorstel, dat na- 
tuurlijk ook voor Karang-Asëm gold, werd door den vorst in alle 
opzichten goedgekeurd en beloofde hij er zoo spoedig mogelijk ge- 
volg aan te zullen .geven. In aanmerking nemende hetgeen mij door 
den Arabier was verteld, twijfel ik evenwel of dit wel zoo spoedig 
zal geschieden. Als bewijs, dat hij de waarde der vaccine begrijpt, 
kan dienen, dat hij -indertijd al zijne kinderen door den Arabier met 
succes heeft laten vaccineeren. De vrees, die de vorst schijnt te 
koesteren om met onze Regeering in nader contact te komen, zal 
wel de voornaamste factor zijn, die het welslagen zal in den weg 
staan. Dat die vrees bestaat, is geen bloot vermoeden. Verschil- 
lende feiten, die we tijdens ons verblijf op Lombok konden waarne- 
men, geven, zooals men later zal zien, eenigzins recht tot die uit- 
spraak. Na een klein uur oponthoud, keerden we naar onze woning 
terug. 

Yan onzen Arabier, die ons na onze tehuiskomst een bezoek bracht, 
vernam ik veel betreffende Lombok. Ook uit andere bronnen heb 
ik het een en ander kunnen te weten komen, al hetgeen vermeerderd 
met mijne eigene waarnemingen op het volgende neerkomt. De 
bevolking bestaat voor ongeveer 94°/ u *t Mahomedanen (Maleijers, 
Boegineezen en de eigenlijke Sassakkers), terwijl het overige gedeelte 
Baliërs zijn. De regeeringsvorm is als in de Balische rijken, daar 
immers de Baliërs de beheerschers van het eiland zijn. Voor .de 
Balische Sassakkers geldt dit ook, wat godsdienst, zeden'en gebruiken 
betreft. In weerwil de meeste personen, die wij ontmoetten, vrij 
goed maleisch spreken, hebben de eigenlijke Sassakkers eene eigene 
taal, die, hoewel doorspekt met vele Balische woorden, volgens des- 
kundigen meer overeenkomt met de taal, die op Soembawa wordt 
gesproken en weinig met het Balisch gemeen heeft. Men gebruikt 
er het Javaansche schrift en niet zooals van Eek beweert, het Arabi- 
sche. De kleeding verschilt naarmate de inwoners tot den een of ander- 
en volksstam behooren ; de kleeding der Sassaksche vrouwen verschilt 
bijv. veel van die der Balische ; zijn deze nl. wat heel ver gedecolleteerd, 
gene dragen wijde, zwarte, aan den hals sluitende baadjes zonder mou- 
wen ; om evenwel niet al te veel van hare Balische zusters (e verschillen, 



— 150 — 

zijn deze kleedingstukken meestal van een zeer doorschijnende zwarto 
stof gemaakt. Als eene Inzonderheid moet ik hier bijvoegen, dat 
de Sassaksche vrouwen (mahomedaansche) de ritueele besnijding niet 
ondergaan. Daar alle huwelijken tusschen de verschillende bewoners 
van Lombok onder elkander geoorloofd zijn, behalve die van eene 
Balische vrouw uit hooge kaste met een Mahomedaan, zoo is het te begrij- 
pen, dat men hier overal zeer gecroïseerde typen aantreft. De Sassaksche 
type verschilt trouwens zeer weinig van de Balische. Zooals ik boven 
reeds zeide, zijn de Sassakkers aanhangers van den Mahomedaan- 
schen godsdienst; de weinige moskeen, die men ziet, spreken er 
evenwel niet voor, dat zij erg vast in het geloof zijn. De voeding 
der Sassakkers en der overige Mahomedanen verschilt in zooverre 
van die der Baliörs, dat de eersten wel rundvleesch doch geen var- 
kensvleesch, de laatsten daarentegen wel varkcns-doch geen rund- 
vleesch mogen eten. 

De tegenwoordige vorst, die in zijn bestuur wordt ter zijde gestaan 
door een Raad van Balische rijksgrooten, is een hoogst verstandig 
man met, voor een Baliër altijd, zeer geavanceerde begrippen. Hoewel 
Baliër van geboorte en in weerwil het bestuur geheel in handen is 
van de Baliërs, bezit hij evenwel den tact om ook zijne vele Ma- 
homedaansche onderdanen aan zich te verbinden. Zijne verdraag- 
zaamheid op het punt van godsdienst is hier dan ook spreekwoor- 
delijk geworden. Beide godsdiensten neemt hij gelijkelijk in bescherming 
en beide genieten dezelfde rechten. Vroeger vervolgde hij de Ma- 
homedanen op allerlei wijzen, zoodat hij eens meer dan 2000 Sassakkers 
uit geloofshaat liet ombrengen Sedert hij evenwel met eene Mahome- 
daansche vrouw is gehuwd, de dochter van den vorigen (Sassakschen) 
vorst, is hij geheel veranderd. (1) Zoo heeft hij o. a. op Mekka voor 
zijne Mahomedaansche onderdanen, die derwaarts ter bedevaart gaan, 
uit eigen middelen eenige hotels opgericht en besteedt hij veel geld 
voor het bouwen van moskeen. Het Selaparangsche hof geldt trouwens 
voor puissant rijk. Terwijl ik dit neerschrijf, doet hier het gerucht 
de ronde, dat de troonsopvolger tot de Mahomedaansche godsdienst is 



(1) Dr. van der Tuuk spreekt dit verhaal, dat ik uit betrouwbare bronnen heb, in zoo- 
Tere tegen, dat vlg: hem die slachting geen gevolg was van geloofshaat, doch omdat 
de Mahomedanen zich aanhoudend tegen zjjne staatkunde verzetten. 
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bekeerd. Hoewel dit gerucht nog de noodige bevestiging behoeft, lijkt 
het mij volstrekt niet onwaarschijnlijk. Ten einde de verbroedering 
tusschen zijne beide rijken, Lombok en Karang-Asém, te bevor- 
deren, zorgt de vorst voor eene aanhoudende uitwisseling van do 
bevolking der beide rijken, in zooverre hij nl. Sassakkers in Karang- 
Asem en Karang-Asëmmers in zijn rijk plaatst, een stelsel, dat 
reeds door dè oude Romeinen met hunne wingewesten werd gevolgd. 
Daar de vorst reeds oud is, fungeert zijn oudste zoon Anakda 
IC toet Karang-Asëm in naam als rijksbestierder ; indedaad is het 
evenwel de poenggawa GoesUe Njoman Kaler , een zeer invloedrijk 
persoon, die gedurende ons verblijf op Lombok bijna geregeld bij 
ons was. Hoewel de rechtspleging in hoofdzaak geheel overeenkomt 
met die der Balische rijken, wijkt die toch in sommige onderdeelen, 
vooral ook in de gestrengheid van toepassing, iets van deze laatste 
af. Zoo wordt diefstal in zijn rijk zonder onderscheid met den dood 
gestraft. Toen een paar jaren geleden twee Europeanen, (Dr. N. 
van der Tuuk en Dr. van Rijckevorsel,) een bezoek brachten aan 
het hof van Selaparang, en bij het vertrek ontdekt werd, dat den 
tolk, die hen vergezelde, een stuk pèlèt hout was ontvreemd, werd hier- 
van den vorst kennis gegeven, die den schuldige liet opsporen en kris- 
sen. Op Bali wordt diefstal niet zoo streng gestraft. Even onverbiddelijk 
wordt de doodstraf door verdrinking toegepast op echtbreuk of kasten- 
vermenging. Schaking van een meisje met geweld (ngëdjoek, zie vroe- 
ger) wordt in zijn rijk met den dood gestraft. Eveneens zijn hazard- 
spelen en opiumschuiven op strenge straffen verboden. Zoo mag bijv. 
bij hanengevechten de inzet eene som van vijftien rijksdaalders niet 
te boven gaan. De uitdrukking van sommige rijksgroote gezichten 
doet vermoeden, dat men de straffen op het opiumschuiven eene en- 
kele maal weet te ontduiken. Sommige vormen van doodstraf, bijv. 
door kruisiging, uit elkander scheuren van den delinquent {mapèntang\ 
die in de Balische rijken, behalve in Bangli, reeds lang zijn afgeschaft, 
worden in zijn rijk nog in al hare wreedheid toegepast, evenals ver- 
schillende onmenschelijke folteringen. Ook de moraliteit wordt door 
den vorst ten zeerste in bescherming genomen, altijd van uit een 
Balisch oogpunt bekeken. Paederastie wordt streng gestraft; gandroeng's 
(zie vroeger) mogen in zijn rijk niet optreden. Geen man mag met 
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een djogèd tongkohan uit de poeri dansen, zooals toch anders overal 
geschiedt. Zijne zucht om als een streng „censor tnorum" voor zijne 
onderdanen optetreden, helt evenwel soms tot het bespottelijke over. 
Zoo mag, wanneer des morgens passar gehouden wordt, geen mans- 
persoon zich daar vertoonen, zoodat ik de passar niet heb kunnen 
bezichtigen. Zoo heb ik later kunnen zien, hoe die ver gepousseerde 
moraliteits-beginselen hem tot het plegen van Vandalisme noopten, 
en toch zwerven panjeroan's bij karavanen door het land, om heinde 
en ver syphilis te verspreiden. Hier zij tevens opgemerkt, dat de 
vorst, behalve een goed voorziene harem, honderd wettige vrouwen 
heeft. 

Als een staaltje van de geslepen politiek van dezen vorst kan het 
volgende dienen : Volgens Balische adat zijn volkstellingen verboden. 
Om, zonder deze adat te schenden, toch aan zijn verlangen te vol- 
doen om „die Hdupter seiner Gelkbten zu zahletf\ bedacht hij een 
akal, daarbij speculeerende op de bijgeloovigheid zijner onderdanen. 
Op zekeren morgen kort na zijne troonsbestijging, stond de vorst 
zeer bedrukt op en vertelde zijne bezorgde omgeving, dat hem in 
den droom een geest was verschenen, die hem had voorspeld, dat 
eene zware ziekte zijn land zou teisteren en zijn volk zoude décimee- 
ren. De radja was om dit droomgezicht den geheelen dag uit zijn 
humeur. Middelerwijl verspreidde zich het gerucht, met eene snel- 
heid, die de bijgeloovigheid en de vrees zijner onderdanen vertolkte, 
door zijn rijk. Den volgenden morgen ontwaakte de vorst minder 
droefgeestig en verhaalde, dat dezelfde geest hem weer was versche- 
nen en hem had gezegd, dat de ramp van zijn land alleen dan konde 
worden afgewend, indien hij aan de godheid een fabuleus groot zwaard 
ten offer bracht, waartoe ieder zijner onderdanen uit zijn rijk, zoowel 
vrouwen en kinderen als mannen, iets moest bijbrengen. Om zoo 
spoedig mogelijk den wil van de godheid te vervullen, gelastte hij, 
dat ieder zijner onderdanen, door middel hunner dorpshoofden, bij hem 
één spijker of een ander stukje ijzer moest bezorgen, doch niemand 
mocht meer leveren dan één stukje, ten einde daarvan een zwaard 
te doen maken, der godheid waardig. Dit zwaard zou dan als zoen- 
offer aan de golven worden prijsgegeven. Niemand bleef dus achter- 
uit vrees van dan het eerst als slachtoffer der ziekte te vallen. Na, 
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dat alle stukjes ijzer waren bijeen gebracht;, werden deze geteld, en 
de vorst wist over hoevele onderdanen hij gezag voerde. Dit werke- 
lijk historische feit, dat door Wallace, in zijn werk „ Insulinde" vrij 
wat uitvoerig en opgesmukt wordt verhaald, was een oeconomische 
kunstgreep van den vorst. Hij was nl. tot de overtuiging gekomen, 
dat de belastingen in rijst als anderzins, die door zijne onderdanen 
werden opgebracht of moesten worden opgebracht, niet in de schat- 
kist terechtkwamen , doch hier of daar bij de tusschenpersonen bleven 
hangen. Teneinde deze nu met vrucht te kunnen controleeren moest 
hij in de eerste plaats weten, hoeveel inwoners ieder der kampongs 
had en bedacht hij daartoe het aangehaalde middel. Dat dit mid- 
del afdoende was, bewijst het feit, dat s' vorsten inkomen, sedert 
die gebeurtenis, op in 't oogvallende wijze vermeerderde. Volgens 
Wallace had de vorst het verdichte droomgezicht op den top van den 
Rindjani en liet hij van de opgebrachte en nauwkeurig getelde stukjes 
ijzer niet één doch twaalf krissen maken , die in 't paleis werden be- 
waard, een wonderbaarlijke geneeskracht hadden en bij épidemien 
naar de aangetaste dessa's werden gezonden. 

De vorst heeft een vrij goed geoefend leger, dat op de eerste 
oproeping mobiel verklaard wordt. De soldaten, die wij zagen en die 
thans ter wille van een godsdienstig feest (?) dat juist gegeven werd, 
in activen dienst waren, waren deels met Snider- y deels met Miniè- 
geweren gewapend. Nog kort geleden had de vorst 1000 Beaumont- 
geweren van Singapore ontvangen. De sterkte van het leger werd 
ons gezegd 20.000 man te zijn. De uniforme kleeding der soldaten 
heb ik boven reeds beschreven. Verscheidene keeren zag ik patrouil- 
les ter aflossing der wachten door "de kotta loopen, die steeds door 
een sergeant, of zoo iets, met een sabel gewapend, werden voorafge- 
gaan. Langs de wegen, die wij in Mataram passeerden, zag ik 
ongeveer vijftig meest oude kanonnen van verschillend kaliber, waar- 
mee ter eere van het feest aanhoudend werd geschoten. Ik moet 
hier bijvoegen, dat ik gedurende ons verblijf op Lombok den indruk 
kreeg, dat het samenvallen van gezegd godsdienstig feest met onze 
komst meer dan louter toeval was. Het aanhoudend patrouilleeren 
der soldaten, het dag en nacht door bulderen .der kanonnen had 
volgens mijn idéé veel van machtsvertoon. Ook had de vorst door 
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het zoogenaamd godsdienstig feest, zooals we zullen zien, gelegenheid 
om herhaalde conferenties met den Gekommitteerde te voorkomen. 
Het drinkwater is vooral op Mataram uitstekend. Malaria-koort- 
sen, beri-beri en variolae richten van tijd tot tijd groote verwoestin- 
gen aan. Ook zag ik eenige strumaAijders. Syphilis moet in dit 
gedeelte van Lombok ontzettend veel voorkomen; ik zag vele door 
deze ziekte verminkte individuen ; eenige dezer kwamen mij consulteeren. 
Ook zag ik hier vele personen met ulcera cruris y eczemata en andere 
huidziekten ; een paar prachtige exemplaren van ichtyosis „a capite 
ad calces" interesseerden mij zeer. De geneeskunde moet hier op 
vrij lagen trap staan. Tegen syphilis o. a. doen de inlanders niets. 
Het was opvallend, dat ik op Bali zoo veel minder huidziekten zag, 
dan op Lombok, daar een voorname factor voor haar ontstaan, nl. on- 
zindelijkheid ook aldaar vrij algemeen is. Het klimaat is vrij wel gelijk 
aan dat van Bali. Alles ziet er hier veel netter, zindehjker en beter geor- 
dend uit. De wegen, die wij gedurende ons verblijf aldaar zagen, zijn 
allen zeer breed (van 20 tot 25 meter) en met schaduwboomen om- 
zoomd. Over de rivieren en kleinere beekjes liggen gemetselde duikers 
en bruggen, die men in de onafhankelijke rijken van Bali geheel mist. 
Een prachtige groote brug passeerden we o. a. dicht bij de poeri van 
den vorst. Langs de wegen ziet men hier en daar keurige nette fontein- 
tjes, die met een stopje gesloten zijn. Wil men zich verfrisschen 
of zich met een koelen dronk water laven, dan behoeft men het stopje 
slechts uit te trekken, en het water spuit in een dunnen straal uit. 
Ook zag ik vele gemetselde putten. Langs de wegen brandden des 
avonds op bamboe geplaatste lantaarns met eene tusschenruimte van 
ongeveer 20 meter. Daar de wegen behalve breed, ook lang en 
recht zijn, maakte dit een prachtig effekt. Eene straatverlichting 
op Lombok beter dan in eene onzer Indische steden van den eersten 
rang ! Doch ik vernam, dat dit alleen was ter eere van het godsdien- 
stig feest. Dit feest heeft om de vier, volgens anderen om de dertig 
jaren plaats, wordt Dèwa jadnja genaamd, en gegeven ter eere van 
alle goede goden. Natuurlijk gold dit feest alleen het Balische deel 
der bevolking. 
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In het vorige hoofdstuk zagen wij, dat de vorst, voor een Baliër 
altijd, zeer geavanceerde begrippen heeft. Dat hij desniettegenstaande 
nog al stijf in de leer is , bewijzen de ijver en de innigheid, waarmee 
hij oogenschijnlijk aan het godsdienstig feest, dat gevierd werd, deel 
nam. Den dag na onze ontvangst zonderde hij zich in zijn paleis 
af en liet zich verontschuldigen voor het contra-bezoek, omdat juist 
de déwa in hem was gevaren. Het kan zijn, doch 't is te verwonderen, 
dat de dewa door al dat kanongebulder niet werd afgeschrikt, om 
van zijn matigen Olympus aftedalen. De geest vaart trouwens bij 
ons te lande wel in mindere personaliteiten dan een vorst. De passar 
kon ik om vroeger gemelde redenen slechts van de straat uit zien. 
Zij wordt gehouden op een groot ruim vierkant plein en ziet er 
netjes en zindelijk uit. Ook de warongtjes aan den weg zien er 
keurig uit, veel netter dan ergens op Java. 

Het vermoeden, dat ik straks uitsprak, dat er namelijk bij den 
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vorst vrees bestaat om in nader contact met do Compagnie te komen, 
krijgt o. a. eenige zekerheid door het volgende feit, dat mij uit be- 
trouwbare bronnen werd medegedeeld. Lombok moet zeer rijk zij o 
aan delfstoffen, vooral moeten er groote tin-aders gevonden worden, 
en het is meermalen gebeurd, dat in de rivier door badenden stukken 
gedegen (?) tin zijn gevonden. Uit vrees nu, dat dit te een of anderen 
tijd ter oore van ons Gouvernement zou kunnen komen, is het op 
strenge straffen verboden, om wanneer eventueel stukken tin, bij het 
baden in de kali, mochten gevonden worden, deze boven water te 
brengen. Een ander staaltje. De Heer Pattiwaél, de agent van de 
N. I. Stoom vaart Maatschappij, dien ik boven bedoelde, had den 
vorst om vergunning gevraagd, om ons tijdens ons verblijf zijne op- 
wachting te mogen maken, doch dit was hem door den vorst hard- 
nekkig geweigerd; bizondere reden onbekend. 

24 Augustus. — Daar we heden geene officieele bezoeken hadden 
afteleggen, noch te ontvangen, hadden wij den geheelen dag ter onzer 
beschikking. Dat er door vele leden van het gezelschap weer ge- 
hengeld werd, behoeft geene opzettelijke vermelding. Was Ijet om 
ons te wreken op de visschen, die niet verkozen door ons gevangen 
te. worden, of was ons de nabijheid van eene zwem-gelegenheid te 
verleidelijk, hoe 't zij, eenige onzer gingen in een der ruime diope 
vijvers onze zwemkunst vertoonen. Des morgens had er op ons 
verzoek een heuschelijk hanengevecht in 't klein plaats, waarbij de 
hanen met scherpe mesjes (bal : tadjié) gewapend waren, en door ons 
volgens 'slands wijze weddingschappen werden aangegaan. Later 
zag ik zulk een liefhebberij in het groot, en zal er te dier plaatse 
een woord over zeggen. 

Des middags tegen vijf uur ging het geheele gezelschap, gevolgd 
door een paar rijksgrooten, den onafscheidelijken Arabier Said Abdul- 
lah en een hoop nieuwsgierigen, eene wandeling maken naar het op 
ongeveer drie palen afstands gelegene Tjahra Negara, alwaar de eerst 
sedert korten tijd gebouwde poeri van den vorst gelegen is. Wij 
zagen het paleis alleen van buiten en, daar de duisternis reeds was 
ingevallen, slechts zeer oppervlakkig Het schijnt een prachtig gebouw 
te zijn, waarvoor zich een groot plein uitstrekt. Door de verlichting 
h Giorno van het paleis en langs de wegen maakte het geheel 
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een aangenamen indruk. Met een beetje phantasie kon men zich daar 
bijna verplaatsen in eene Europeesche stad. Na onze terugkomst, 
en na ons door een flink avondmaal eenigzins gerestaureerd te hebben, 
werd om de vijvers voor ons verblijf een vuurwerk afgestoken, dat 
de Overste voor die gelegenheid van boord had ontboden. Om het 
aangename met het nuttige te vereenigen, werden er klokke negen 
eenige vuurpijlen opgelaten, ten einde de officieren, die aan boord 
waren gebleven, peilingen te doen nemen van de plaats, waar wij 
ons bevonden. Lang na onze terugkomst in Banjoewangi } vernam 
ik uit zeer betrouwbare bron, dat de vorst de bedoeling van het 
oplaten der vuurpijlen maar al te goed heeft begrepen en daarover 
volstrekt niet gesticht was. Hij heeft dit den Heer Pattiwael niet 
onduidelijk te kennen gegeven. 

Na afloop van het vuurwerk werd er nog eens, in weerwil het 
avond was, op groote schaal gevischt en eene massa visch buit ge- 
maakt , die door de wijze waarop ze gevangen werd , evenwel oneet- 
baar werd ; in deze methode van visschen toonde de Overste Marinkelle 
een eerste matador te zijn. Zij viel evenwel volstrekt niet in den 
smaak van onzen Leijenaar. Door het prachtige weder vooral heerschte 
er in ons gezelschap een bizonder gezellige en opgewekte stem- 
ming, waarvan de Overste door zijne geestige kwinkslagen en tal van 
anecdotes niet de geringste schuld was. 

Evenals in bijna alle rijken van Bali, hadden we ook hier veel 
last van het aanhoudende en doordringende gebrom van vliegers, die 
ons bovendien niet alleen de middagrust doch meermalen ook de 
nachtrust verstoorden. Evenals in Europa schijnen sommige kinder- 
spelen ook hier haar bepaalden tijd te hebben, en tijdens ons bezoek 
aan Bali en Lombok scheen het vlieger-oplaten (mëlalajangan) en 
vogue te zijn. Deze vliegers, van chineesch papier of katoen gemaakt, 
en die soms 1| a. 2 meter lang zijn bij ongeveer gelijke breedte, 
en hetzij den vorm van een vogel, een kapel, een visch, een schip 
of zoo iets hebben, zijn van boven en beneden voorzien van een bam- 
boezen boog (bal: sowangari). Do aan die bogen gespannene snaren 
maken in de lucht door de. speling van den wind een oorverdoovend 
geraas, dat op grooten afstand kan worden gehoord. Dat dit mono- 
sone geluid, vooral als er vele tegelijk zijn, op den duur hoogst on- 
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aangenaam is, laat zich gemakkelijk begrijpen. Des nachts wordt het 
einde van het koord, waaraan de vlieger is bevestigd, dikwijls aan 
een boom of iets dergelijks vast gemaakt en kan men er alzoo ook 
des nachts van profiteeren. En niet alleen kinderen, doch ook oude- 
ren van dagen schijnen zich nu en dan met dit spel bezig te houden. 
Zoo werd mij verzekerd, dat o. a. de Dèwa-agoeng van Kloengkoeng 
in hoogst eigen persoon soms uren aan het eene eind van het touw 
zit en zich kinderlijk vermaakt met het vlieger-oplaten ; ook van den 
Radja PamHjoetan van Badoeng wordt zulks verhaald. Op andere 
tijden van het jaar zijn weer andere kinderspelen aan de orde. Zoo 
kennen zij het tollen (mëgangsing), het proppenschieten (mëbëbëdilan), 
het boogschieten {mëpanah panahan), met een blaasroer schieten {më- 

toeloepan), knikkeren met vruchten (rnëtjikal), schermen (mëtoembakan) 
enz. Deze zijn op Bali en Lombok dezelfde. 

25 Augustus. — Den vorigen dag had de vorst ons doen vragen, 
of we genoegen hadden, zijn lustverblijf met hertekamp te Ooenoeng 
Sari (bloemberg) te bezichtigen, daarbij tevens het verzoek voegende, om, 
indien we op de hertejacht wilden gaan, niet meer dan één hert te schie- 
ten. Natuurlijk werd deze uitnoodiging tegen den volgenden morgen aan- 
genomen. En zoo togen we dus heden morgen om negen uur op flinke 
paarden op weg naar het op drie palen afstand gelegene lustslot, 
vergezeld van de Lombok'sche „grandezzd", twee personen met jacht- 
geweren en eene massa volgelingen en nieuwsgierigen. Onze weg 
voerde langs een sterk geaccidenteerd terrein, eenige kleine dessa's en 
prachtige sawah's. Evenals de andere wegen, die wij op Lombok wa- 
ren gepasseerd, was ook deze breed en lommerrijk. Nog eene kleine 
kromming van den weg, en we waren op de plaats onzer bestemming. 
Nooit zal ik den indruk vergeten, dien dat prachtig panorama, dat 
zich als met een tooverslag voor onze blikken ontwikkelde, au pre- 
mier abord op mij heeft gemaakt, en hoewel het mij onmogelijk is 
dien indruk, door eene beschrijving, op anderen overtebrengen, wil ik 
toch trachten er een kleine schets van te geven. Wij stonden aan 
den ingang van een uitgestrekt groot vierkant, dat aan de achter- 
vlakte werd begrensd door een groot bosch, grootendeels tegen de 
helling van een heuvel gelegen. Links van het panorama strekte 
zich eert niet al te hooge heuvelrij uit, die met laag struikgewas en 
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gras was begroeid; rechts lagen een aantal op heuveltjes gebouwde 
kleinere en grootere, in Hindoestijl opgetrokkene gebouwtjes. Mid- 
den op het vierkant plein, waarvan de zijden ongeveer 200 meter 
lang waren, zag men vier zeer groote gemetselde vierkante bassins. 
Op de hoeken dezer bassins stonden groote, goed onderhouden Hindoe- 
beelden, terwijl ieder bassin van water werd voorzien door een verschen 
straal, die uit den geopenden mond van een kolossaal grooten krokodil 
spoot. Midden in die bassins, waarvan de grootste misschien 80 meter 
breed en lang was, en die allen netjes onderhouden waren, stond op eene 
gemetselde verhevenheid een capricieus lief Hindoe-tempeltje, omgeven 
door verscheidene Hindoe-beelden en fonteintjes. Dergelijke tempel- 
tjes en kiosken zag men ook op de toppen of tegen de helling der 
heuvels links. Het bosch, een Urwald, dat zich achter de bassins 
voor ons uitstrekte, werd bewoond door honderde herten, die, tam 
als ze waren, gemoedelijk en niets kwaads duchtende van tusschen 
het geboomte, te voorschijn kwamen. Neen, die beestjes waren te 
tam om er op te schieten. We besloten dan ook de geweren te doen 
ontladen en liever te genieten van al het schoon, dat ons omringde. 
Na eenigzins bekomen te zijn van de verrassing, die zich van ons 
allen had meester gemaakt, gingen we de gebouwen, die rechts van 
ons lagen, in oogenschouw nemen, waartoe 20 k 25 voet hooge stee- 
nen trappen toegang verleenden, of liever deze trappen brachten ons 
op een uitgestrekt vierkant, waarop die gebouwen geplaatst waren. 
Het waren meest alle met fraai snijwerk en Hindoebeelden voorziene 
pendopo's en kiosken; in eèn dezer waren verschillende ververschin- 
gen voor ons aangebracht. Bizonder interesseerde mij een groot ge- 
bouw dat gesloten was, als zijnde waarschijnlijk het slaapvertrek van 
den vorst, wanneer hij hier logeerde. De voorgevel van dit gebouw 
was geheel bedekt door fresko-teekeningen, allegorische voorstellin- 
gen uit het Balische leven. Ik ben te veel leek in het vak van 
schilderen, om met zaakkennis hierover te kunnen oordeelen; doch 
ik geloof dat deze muurschilderingen hooge artistieke waarde be- 
zitten. Als men er op een paar voet afstands van verwijderd is, 
meent men, dat het als 't ware opgelegd is ; onwillekeurig grijpt men 
naar de rijst, die daar in den schotel ligt, of naar het varken, dat 
daar aan het spit wordt gebraden, men ziet het vuur onder het spit 
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branden. Natuurlijk waren er van beiderlei kunne ook poedelnaakte 
exemplaren op afgebeeld ; dat was voor den vorst te veel, en in zijn 
moraliteits-waanzin pleegde hij een onvergeeflijk vandalisme, door 
al datgene van den muur te doen krabben, wat volgens zijne begrip- 
pen ook maar eenigzins indecent was. Van de hoogte af hadden we 
een prachtig gezicht over 't geheel; men zou zich verplaatst wanen 
in een der sprookjes uit de duizend-en -één- nacht ; het berucht 
gewordene kleine Trianon onder Madame de Maintenon of Aranjuez 
onder Philips I zullen misschien meer kunst en gemakken hebben 
aangeboden, schooner natuur leverden ze zeker niet op. Tot aan den 
middag bleven we aldaar van het prachtige gezicht genieten, wandel- 
den het bosch door, waarin we geen enkelen vogel ontdekten, en keer- 
den toen, uiterst voldaan over ons uitstapje, huiswaarts. 

Behalve dit buitenverblijf, dat de vorst zelden meer bezoekt, heeft hij 
nog een tweede, Dermada, naar ik meen , genaamd, dat nog veel fraaier 
moet zijn. De tijd ontbrak ons om ook dat in oogenschouw te nemen. 

Des nademiddags tegen vijf uur zond de vorst drie zijner private 
dansmeisjes, die eenige zeer bevallige dansen uitvoerden, zeer be- 
deesde en ingetogene gezichten trokken en op ui tdrukkel ijken last 
van den vorst tegen het invallen der duisternis weer verdwenen , al- 
weer ter wille van de lieve moraliteit. 

26 Augustus. Heden morgen om tien uur bracht de radja rnoeda 
(troonsopvolger), gevolgd door verschillende rjjksgrooten, ons een 
contra- bezoek in naam van zijn vader, die, zooals de kroonprins ons 
vertelde, gedurende veertien dagen eeue soort zielen-siësta moest 
houden en een kluizenaarsleven leiden , omdat betoel de dèwa in hem 
zat Daargelaten , dat het . bij mij vast staat , dat , zooals ik reeds 
boven zeide, de godsdienst, evenals wel meer gebeurt, ook hier als 
souffre-douleur dienst deed , en dat de vorst 'zich achter een gods- 
dienstig feest verschool om eene herhaalde aanraking met den Ge- 
kommitteerde te voorkomen , behoeft men zich overigens niet te ver- 
wonderen, dat zelfs een man als de vorst van Lombok, met zulke 
liberale en geavanceerde begrippen, niettemin kan vaststaan in het 
geloof, dat dat deze of gene godheid zoo nu en dan eens iemand be- 
zoekt. Het Hindoeïsme en Brahmanisme (men leze hierover het meer 
aangehaalde werk van Clavel) prediken een veel intiemer verband 
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tusschen goden en menschen , tusschen welke beiden de padanda 
(priester) het intermediair is, dan andere godsdiensten. De Baliër 
spreekt met zijn god als een kind met zijn vader, hij raadpleegt 
hem en overlegt met hem, indien hij iets bizonders wil uitvoeren, 
hij ziet in de natuurlijkste dingen ter wereld een of ander orakel, 
en is heilig overtuigd, dat, wanneer zijne onderneming mislukt, zijn 
hoop niet verwezenlijkt of zijne bede niet verhoord wordt, hij de 
godheid vertoornd heeft, en er kan niets in zijn dagelijksch leven 
plaats grijpen, of hij erkent er den invloed eener godheid io. Vooral 
bij ziekte speelt dit geloof een groote rol ; de talloozc offers , die 
dan worden gebracht, de godsdienstige feesten, die men dan geeft, 
mogen zulks getuigen. Wij zagen het reeds vroeger, hoe de oude 
vorst van Gjanjar zich op aanraden van zijn priester, die hem den 
wil der godheid openbaarde, gedurende elf dagen in een tempel op- 
sloot, om van zijne ongesteldheid te genezen. Wanneer we dit in 
aanmerking nemen, dan zal het ons duidelijk worden, waarom de 
Baliër zoo bizonder lichtgeloovig , bijgeloovig is. Ik heb hiervan 
meerdere staaltjes bijgewoond, zelfs bij personen waarvan men dit 
bijna niet zoude verwachten. In het Boelelengsche is een tempel, 
waarheen op bepaalde tijden alleen Brahmanen ter bedevaart gaan, 
terwijl personen van de overige kasten dien tempel niet mogen bin- 
nentreden. Eenige jaren geleden werden eeaige Brahmanen, tempel- 
waarts gaande, door tijgers overvallen en velen hunner gedood. Dit 
mij reeds bekende feit werd mij en mijn reisgezel Beijligers op een 
vorige reis door den radja Kasiman van Badoeng , den meest ont- 
wikkelden van alle Baliërs, die ik nog heb ontmoet, nogmaals ver- 
haald. In allen ernst vroeg de vorst ons, of wij het er ook niet 
voor hielden, dat dit geen ware tijgers zijn geweest, doch door de 
godheid in tijgers veranderde menschen, door haar afgezonden, ..om 
de Brahmanen te straffen voor den overmoed, om er een privaten 
tempel op na te houden. Hij hield nl. stokstijf vast aan het onder 
de Baliërs algemeen heerschende geloof, dat er matjan dadèn-dadhi, 
op Java matjan gadoengan genaamd, bestaan. Ieder mensch nl., 
die het kuiltje in 't midden van de bovenlip {fovea labii supe- 
rioris) mist, kan zich, volgens hun bijgeloof, op sommige tijden in 
een tijger veranderen. Dit bijgeloof heerscht o a. ook op Sumatra, 
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bij de Batahy Lampongers, Maleijers en op geheel Java. Daar 
ik bier juist over tijgers spreek , wil ik even melding maken 
van het feit, dat deze dieren, vooral de koningstijgers, even- 
als in sommige doelen van Java, ook op Bali eene bizondere ver- 
eering genieten. Dit hangt voor een groot deel samen met het 
dogma der zielsverhuizing. Er zijn Baliërs, die door niets ter 
wereld zouden te bewegen zijn, om op een tijger te schieten. 
Een oude Brahmaan , die met zijn gevolg in een bosch door een tijger 
werd verrast, ging dood bedaard het dier te gemoet en sprak het 
toe : „ Wat heb ik u gedaan , dat gij mij wilt verslinden P Nooit heb 
ik u immers een haar gekrenkt, en ik beloof u dit ook nimmer te 
zullen doen, enz." Yele Baliërs meenen, dat de tijgers in een ge- 
heim distrikt van hun eiland verblijf houden, alwaar ze steden hebben 
en prachtige huizen bewonen. Ook op Java en Sumatra zijn velen 
deze meening toegedaan. Het is bij de Baliërs volstrekt geene zeld- 
zaamheid , dat deze of gene voorgeeft, door de godheid geïnspireerd te 
zijn, en zij zijn bijgeloovig genoeg, om hetgeen de geïnspireerde 
verkondigt, voor orakeltaal te houden. Dat op deze lichtgeloovig- 
heid dikwijls gespeculeerd wordt, bewees ons reeds de kunstgreep 
van den vorst van Lombok , om eene volkstelling te houden , bewees 
nog dezer dagen (Januari 1882) het volgende feit. Eene vrouw van 
twijfelachtige reputatie, nl. de Brahmaansche vrouw Idaijoe Ktêbëk 
van Dèn tyarik (eene dessa in BoeUlèng) beweerde door den Dewa 
van Poelaki geïnspireerd te zijn. Nauwelijks was dit bekend geworden, of 
hetgeen de bezielde (klingsènan), verkondigde werd als den wil der god- 
heid opgevat, en ware de Asst. Resident Vriesman niet spoedig tot de 
ontdekking van het complot gekomen, dan was eene omverwerping van 
ons bestuur in Boelèlèng daarvan misschien het gevolg geweest. De vrouw 
had zich reeds een grooten aanhang verworven en daaronder de eersten 
van het rijk. Dit feit, dat voor den oppervlakkigen beschouwer een zeer 
onschuldig aanzien had, had, zooals genoemden ambtenaar aldra bleek, 
eene diepere, politieke beteekenis. Toen nl. in 1873 de laatste vorst van 
Boelèlèng verbannen werd, had de toenmalige Asst. Resident de Scheema- 
ker aan onze Regeering een zekeren Goesti Poetoe Gria, een jongmensch 
van goede familie, doch uit een Soedra- vrouw geboren, zonder de bevol- 
king behoorlijk te raadplegen, als diens opvolger voorgedragen en hem, 
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zooals beweerd wordt, bij voorbaat eenige rijksinsigniën ter hand gesteld. 
De Regeering dacht evenwel anders over de zaak en stelde in plaats van 
een nieuwen vorst een zoogenaamd ^voorloopig bestuur" aan, in afwach- 
ting van eene definitieve regeling. In weerwil sedert reeds negen jaren 
zijn verloopen, in weerwil van de aanhoudende belofte der Regeering, 
om met de nieuwe regeling een aanvang te maken, is genoemd 
^voorlopig bestuur" nog steeds in functie, (*) zeer tegen den wil 
van de bevolking en van den vroegeren pretendent en diens 
vrienden en familieleden. Het lange wachten der Regeering moede, 
had men, om aan de zaak een einde te maken, besloten tegen 
de Regeering te comploteeren en daarbij gespeculeerd op de lichtge- 
loovigheid der bevolking. Door de doortastende maatregelen van den 
Heer Vriesman is de zaak in hare geboorte gesmoord, hoewel de 
bezielde reeds een grooten aanhang had. Als hoofdaanlegfster van 
het complot is zij opgevat en zit thans in Banjoewangi achter slot 
en grendel, alwaar haar al de tijd wordt gegund, om verder te con- 
fereeretT met de godheid van Poelaki. 

De kroonprins bleef slechts een korten tijd; ik herinnerde 
hem nogmaals aan mijne opdracht en aan de belofte van zijn 
vader, en de Overste Marinkelle gaf hem niet onduidelijk zijne 
bevreemding te kennen, dat noch de vorst, noch iemand namens hem 
een contrabezoek aan boord had gebracht. De vorstelijke personen 
hadden erg last van zeeziekte, als ze maar van een schip spraken, 
dit bezoek kon dus, zoo beweerde de kroonprins, met den besten 
wil ter wereld niet plaats hebben. Na het vertrek der hoogeheeren 
werden den vorst en den kroonprins de gebruikelijke geschenken 
toegezonden, onze bagage gepakt en door de reeds gereed staande 
koelies naar Ampënan gebracht. Ded middags om 2} uur gingen 
ook wij derwaarts, vergezeld door den poenggawa Goesti Njoman 
Kaler. 

Het schrijven van dezen naam brengt mij iets betreffende de naam- 
geving bij de Baliërs in herinnering, dat ik hier even wil aanstippen. 
Heeft een Baliër verscheidene zonen, bijv. vier, dan wordt de oudste 



(*) De lezer weet thans, dat met 1 Juli 1882 de eilanden Balt en Lombok eene 
residentie zullen Yormen, en aldaar dus een geregeld bestuur wondt in 't leven geroepen, 

Koot Tan den schrijver. 
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aangeduid door Wajan voor zijn eigenlijken naam te zetten, de tweede 
krijgt Néngah of voor hoogere kasten Made, de derde Njoman en de 
vierde Ktoet voor zijn naam. In de 3 hoogste kasten krijgt de oudste 
zoon Poetoe en bij de Prabali 's G'dé voor zijn naam. De naam Goesti 
Njoman Kaler duidt dus aan, dat de persoon, die dien naam voert, 
Kaler heet ; dat hij de derde zoon is en tot de derde kaste behoort. 
Ook bestaat bij de Baliërs, hoewel niet zoo algemeen als bij andere 
volken van den Archipel, het lief gebruik, dat, na de geboorte van 
het eerste kind, de ouders den naam van het kind aannemen met 
voorplaatsing van Pan (vader) en Afèn (moeder). Behalve bij de 
Baliërs, Javanen, de Dajaks van Borneo, de Alfoeren op CeUbes, de 
Maleijers in de Padangsche Bovenlanden, bij de Batakkers en de 
bewoners der Pasumah'landen , vindt men dit gebruik, volgens Wilken 
ook in Australië, op Madagasker, bij de Kutschiners in Amerika^ en 
volgens Livingstone bij de Betschuanen. Wilken (t. a. pi.) verklaart 
den oorsprong van dit gebruik uit de zucht der vaders, om hunne 
vaderlijke rechten op het kind te doen gelden tegen het vroeger 
algemeen heerschende matriarchaat. 

In Ampénan brachten wij ter loops een bezoek aan den Heer 
Pattiwael, wien door den Gekommitteerde werd gevraagd, waarom 
hij ons niet was komen bezoeken, waarop hij verklaarde, dat de 
vrees om in ongenade te vallen bij den vorst hem weerhield. Om 
dezelfde reden moest hij de uitnoodiging van den Overste om nog, 
vóór ons vertrek, bij ons aan boord te komen, van de hand wijzen. 
Den Kommandant van „de Watergeus" werd noch door den vorst, 
noch namens hem een contrabezoek gebracht, hetgeen toch niet meer 
dan plicht was geweest. Uit dit alles spreekt een bepaald wantrou- 
wen in onze Regeering. In hoeverre de ontvoering van den laat- 
sten radja van Boelèlèng, Goesti Ngoerah Ktoet Dflantik, in 1873 
door een van Z. M. stoomschepen (de „Ardjomo" Kapt. Luit. 
t/z de Kanter\ terwijl hij (de radja) een vriendschappelijk bezoek 
bracht aan dien bodem, zulk wantrouwen in onze Regeering wettigt, 
mag ik niet beslissen. N. B., de man was tot dat vriendschappelijk 
bezoek door de onzen overgehaald ! Dit feit viel voor, toen de Heer 
Taunaij Gekommitteerde, en de Heer de Scheemaker Asst. Resident te 
Boelèlhig was. De radja heeft zijn geboortegrond nimmer wêerge- 
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zien. Of die handeling, ia naam der N. I. Regeeriog op die wijze 
uitgevoerd, door de omstandigheden gebillijkt is, wil ik niet nagaan. 
Zooveel is zeker, het feit leeft voort in de herinnering van ieder 
Baliër, en geeft m. i. een gevoeligen schok aan hun geloof aan de 
goede trouw eener beschaafde natie. 

Den 27 e Augustus gingen we reeds vroeg in den morgen onder 
stoom, om naar Bali terug te keeren en de overige rijken te be- 
zoeken. We hadden een eiland verlaten, vreemd en belangrijk tevens 
om het tegenstrijdige in zijne zeden en gebruiken, een land waar 
eene soort van beschaving zich huwde aan Balisch bijgeloof en in- 
gewortelde misbruiken, waar naast eene ietwat te ver gepousseerde 
moraliteit de gruwelijkste immoraliteit haar staf voerde, waar het 
een man verboden is de passar te bezoeken, en prachtige muurschil- 
deringen met .schendige hand werden vernield om der moraliteits 
wille, terwijl hondeide eerverkoopende panjeroorCs, in naam van den 
vorst, in alle richtingen rondloopen, om heinde en ver syphilis te 
verspreiden, en den vorst maandelijks een smartelijk bloedgeld te 
kunnen afdragen, opdat hij leve en geniete! Een dorado met efti 
Augiasstal! Een Europeesch vorst zou hier misschien veel kunnen 
leeren, waar de koning de vader van zijn volk is, en in den besten 
zin van het woord regeert over een volk, dat hij lief heeft en dat 
hem vergoodt ; doch er bestaat eveneens werk voor vele Herculessen ! 
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Ons eerste bezoek gold thans het aan de zuidpunt van Bali gelegen 
rijk Badoeng. Daar we wind en stroom in ons voordeel hadden, 
liepen we gemiddeld met een acht- mijls vaart. De Eommandant had 
besloten om niet de zoogenaamde „veilige passage" tusschen Bali en 
Noesa Penida door te gaan, doch dit laatste eiland rechts te laten liggen. 
Wij waren daardoor meer in open zee, doch hadden nu ook verbazend 
veel last van het slingeren en stampen van het schip, en dat kan 
„de Watergeus." Zooals gewoonlijk hield ik mij ook thans goed, ging na 
bekomene vergunning bij den Kommandant op de campagne zitten en 
keek wat naar de hooge golven en naar de zeeën, die nu en dan over 
boord sloegen. "Wat eene bedrijvigheid heerschte er op het dek, de 
matrozen klommen bij dozijnen letterlijk als katten tegen de touwen 
op; hier werden zeilen bijgezet, daar zeilen weggenomen, de wind 
gierde door het touwwerk en deed de zeilen bol staan; de dienst- 
doende Officier moest alle krachten inspannen om bij zijne commando's, 
die rechts en links vlogen, het huilen van den wind te overschreeuwen; 
en boven dit alles uit klonken van tijd tot tijd r in duidelijk Hollandsch" 



— 167 — 

de commando's van den Koinmandant, kort en krachtig als een 
mokerslag. Ik had mij in een „fancy chair" neêrgevleid en was bijna : 

„Eingewiegt von Meereswellen 
Und yon traumenden Gedanken" 
toen ik voor het ontbijt geroepen werd. Ik had nauwelijks mijn 
voet in den „long-room" gezet, of ik kwam tot de overtuiging, dat 
zelfs op een oorlogsstoomer niet alles bestendig is. Ik had mij, zooals 
ik zeide, tot dusverre voor een landrot nog al goed gehouden, in 
weerwil het schip de gekste cabriolen maakte, doch toen ik beneden 
kwam en de wetenschap opdeed, dat èn de Gekommittecrde en diens 
Sekretaris het veiliger hadden gevonden, om in hunne kooien te gaan 
liggen, en veel moeite deden om niet bij Neptunus op het ochtend- 
rapport te komen, kreeg ook ik het te benauwd en ging eveneens 
op kooi, alwaar mij door het geopende venster door een paar dartele 
Najaden al spoedig een Yerfrisschend bad werd toegediend. Als maat- 
staf voor het geweldige slingeren en stampen van het schip, kan 
eenigzins het feit dienen, dat geen der zeekranke passagiers ooit te 
voren last had gehad van deze unheimische gewaarwording, en dat, 
behalve wij, ook eenigen van de bemanning voor mirakel lagen. 

Des middags tegen vijf uur lieten we het anker vallen in Pantel 
barat) alwaar men in dezen tijd veiliger ligt dan in de oostbaai 
{Pantei tirnor), die alleen in den westmousson te gebruiken is, en 
waar ik, op mijn vorige reis naar Badoeng, ten anker kwam. Beide 
baaien liggen aan weerszijden van de landengte, die het eigenlijke 
Badoeng met den tafelhoek verbindt. Doch ook in den oostmousson 
is Pantei barat, hoewel de eenigste ankerplaats in dezen tijd, door 
de vele ondiepten, die men er vindt, en de hevige rollers, die er 
steeds zijn, alles behalve gemakkelijk te genaken, en ligt men er 
volstrekt niet rustig. Wij lagen er ten minste aanhoudend te schom- 
melen. In de ^Zeemans-gids van Smits 1 ' wordt deze baai trouwens 
ook zeer ongunstig gekwalificeerd, en gebeurt het volgens hem meer- 
malen, dat de schepen hier voor anker worden weggeslagen. Wij 
hadden van Banjoewangi een loods meegenomen, die met dit vaar- 
water uitstekend vertrouwd was en die ons netjes binnen loodste. 

29 Augustus. — Zonder in historische beschouwingen over het rijk 
Badoeng te willen treden, moet ik evenwel tot beter begrip van mijne 
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beschrijving van dit rijk op ecne omstandigheid opmerkzaam maken. 
Badoeng, hoe klein ook, is verdeeld onder drie vorsten, die oorspronke- 
lijk ieder voor zich hun eigen gedeelte bestuurden en elkander meer- 
malen de opperste macht betwistten, zoodat men aldaar drie vorsten- 
zetels heeft, nl. in Dèn passar, Pam 'tjoetan en Kasiman. De tegen- 
woordige radja Kasiman, hoewel nog in Kasiman gezeteld, heeft 
evenwel zijne macht op den radja Dèn' passar overgedragen, zoodat 
feitelijk alleen deze laatste en radja Pam 'tjoetan de heerschappij 
deelen. De radja Dèn passar heeft de opperheerschappij over geheel 
Badoeng, geldt ten minste als zoodanig bij onze Regeering, terwijl 
ook Pam 'tjoetan als regeerend vorst is erkend. Na het aangehaalde 
zal men kunnen begrijpen, hoe het komt, dat wij in Badoeng aan 
verschillende hoven bezoeken aflegden en hoe er van zoovele radja's 
sprake kan zijn. 

Van Gjanjar uit had de Gekommitteerde reeds een soeroean naar de 
Badoengsche hoven gezonden, met het bericht dat hij eerstdaags zijn 
voorgenomen bezoek aan Badoeng zoude brengen, met verzoek tevens 
om voor logies en ontvangst te willen doen zorgen. Onmiddelijk na 
onze komst ter reede werd de tolk nogmaals derwaarts gezonden, 
om te berichten dat we te Pantei barat voor anker lagen, en dat de 
Gekommitteerde met zijn gevolg den volgenden morgen om zeven uur 
wenschte te debarkeeren. Na ontvangst van dit bericht had de 
radja besaar (Dèn passar) eenige personen aan boord gezonden, om 
den Gekommitteerde te verwelkomen en hem aantezeggen, dat alles 
voor zijne ontvangst gereed was en wij in de poeri van den radja 
besaar zouden logeeren. Des morgens om zeven uur gingen we met 
de sloepen van „c/e Watergeus" onder het lossen van elf schoten aan 
wal. De koelies stonden gereed om onze bagage in ontvangst Ie 
nemen. De Eommandant van „de Watergeus" had, met het oog op 
de moeielijkheid om de baai binnen te komen, de noodzakelijkheid 
ingezien van het plaatsen van eene blijvende steenen baak op het 
strand, en had reeds maatregelen genomen, dit plan onmiddelijk te 
doen uitvoeren. Eeri paar Officieren van 9 de Watergeus" werd het 
toezicht over de goede plaatsing van die baak opgedragen, die op 
een voetstuk van vier meter vierkant eene hoogte zoude hebben van 
dertig voet De vorst gaf, toen hem daarover nog dienzelfden dag 
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werd gesproken, hiertoe dadelijk de noodige bevelen. Na ons de* 
barkement en nadat de plaats, alwaar de baak zou verrijzen, door 
den Kommandant zelveu was uitgekozen, gingen we te voet naar 
het op een halve paal van het strand gelegen huis van den Chinee- 
schen bandar, den Singkó Laaw Ajam, dien ik bij mijn vorig bezoek 
als een gastvrij en vriendelijk persoon had leeren' kennen. Ook nu 
had hij voor een goed ontbijt gezorgd, «n bleven wij bij hem, totdat 
van den radja besaar de noodige paarden kwamen om ons ter be- 
stemder plaatse te brengen. 

Dit gedeelte van Badoeng heet Koeta en is de voornaamste han- 
delsplaats, er wonen zeer vele Chinezen en Boeginezen, en gedurende vele 
jaren woonden er drie Denen (gebroeders Lange), die aldaar een uitge- 
breiden handel dreven en bij het hof zeer in aanzien waren. Alle drie 
zijn evenwel overleden, de laatste 25 jaren geleden. Hoewel in ver- 
vallen staat, zijn de huizen en pakhuizen dezer firma aldaar nog 
aanwezig. Van minder beteekenis voor den handel is het dorpje 
Toeban, dat aan de overzijde van de landengte bij Pantei timor 
ligt en waarvan men langs de zeer kronkelende rivier Dawan, 
die 35 bochten heeft te Koeta komt. Deze rivier is evenwel de 
helft van den dag onbevaarbaar door verval van water. Druk 
bezocht door schepen van alle mogelijke Oostersche naties, moet 
syphilis, zooals ik vernam, aldaar vrij hevig verspreid zijn. Som- 
mige personen, die ik bij mijn vorig bezoek aldaar zag, droegen 
hiervan de onmiskenbare sporen. Ook in Koeta moet deze ziekte 
vrij erg voorkomen, minder ia het overige gedeelte van Badoeng, 
hoewel de panjeroan's der vorsten ook daar voor de verspreiding de 
noodige zorg dragen. Vroeger had Badoeng de grootste slavenmarkt 
van Bali, van waar uit jaarlijks honderde dezer ongelukkigen naar 
Singapore, Celebes, Linga en andere plaatsen van den Archipel wer- 
den uitgevoerd. Deze export-handel bestaat nu niet meer, hoewel 
hier evenals in de andere onafhankelijke rijken van Balt, zij het 
dan „en détail," zooals mij werd medegedeeld, nog handel in men- 
schen wordt gedreven, misschien alleen voor binnenlandsch gebruik. 
Over 't geheel is Badoeng in de laatste jaren als handelsplaats zeer 
achteruit gegaan. Behalve de Zuidpunt van het land, die geheel 
door den Tafelberg wordt ingenomen, en eene rotsachtige, een paar 
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honderd voet hooge, verhevenheid vormt en bijna geheel onbewoond 
is, geldt Badoeng voor een zeer vruchtbaar land en bestaat voor 
een groot deel uit alluvialen grond.- De vegetatie is ongeveer de- 
zelfde als in de andere rijken. De sawah's, die men hier ziet en 
waaraan veel werk wordt besteed, zien er prachtig uit. 

Nadat we ons bij den Chineeschen bandar door een keurig ontbijt 
voor den te maken warmen tocht eenigzins hadden geprepareerd, 
bestegen we tegen 10 ! / 2 uur de paarden, die de vorst ons had 
toegezonden, en gingen, onder begeleiding van den Goesti Eaka 
Poetra, oudsten zoon van den radja besaar (doch geen troonsopvolger., 
omdat hij uit het huwelijk met eene Soedra- vrouw is gesproten), 
die ons te gemoet was gezonden, en een grooten stoet van piekeniers 
naar onze bestemming, de poeri van den radja besaar. We hadden een 
afstand afteleggen van zes palen langs een broeden, doch onbeschaduw- 
den weg, een warm ritje! Deze weg, evenals de overige wegen in 
het rijk Badoeng, laat, wat het onderhoud betreft, nog al te wenschen 
over. We passeerden de dessa's Miang^ Agèl, Samping, AToenang, 
Balanjoeh, Tëgal en kwamen toen in Pam J tjoetan, alwaar zich het 
paleis bevindt van den vorst van dien naam. Al deze dessa's zien 
er weinig florisant uit. De Gekommitteerde had besloten, om bij 
den radja PanC tjoetan even aanteleggen en hem, hoewel in reiskos- 
tuum, ter loops een bezoek te brengen ; deze was daarop reeds voor- 
bereid. Neerland's dundoek wapperde lustig voor de poeri en het 
noodige kanongebulder kondigde den volke onze aankomst aan. De 
vorst ontving ons met alle mogelijke staatsie en had voor een Balisch 
collation gezorgd, bestaande uit vruchten, gebak en klapperwater 
h discrétion. Of het nu eene satire moet verbeelden op Hollandsche 
beschaving, dan wel als eene bizondere attentie moet worden opgevat, 
mag ik niet beslissen; zooveel is zeker, midden op de tafel troonde 
een wel bekende vierkante flesch met heusche AVH, van welk heulsap 
de vorst, die geen opium schuift, flink gebruik maakt; hij dronk het 
bij die gelegenheid ten minste alsof het water was, wel een bewijs 
hoe gemakkelijk de Westersche beschaving zich tot in het zuiden van 
Bali een weg heeft kunnen banen. De radja is een persoon van 
± 35 jaren, met een dom, pokdalig gezicht; daarbij spreekt hij 
zeer slecht maleisch, doch de man deed zijn best om ons met waardigheid 
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te ontvangen. Dat bij dit alles de gamelan niet ontbrak, behoeft 
geene opzettelijke vermolding. De poeri van Pam 1 tjoetan is een 
oud, statig en net onderhouden gebouw met prachtige, en relief uit- 
gewerkte deuren en poorten. Zooals ik reeds vroeger zeide, hebben 
de Baliërs het ver gebracht in de kunst om op hout of steen, zooals 
de muren rondom de poeris en tempels, allegorische voorstellingen 
uit de Hindoe-godsdienst, bloem en lofwerk, dierengestalten enz. 
^en relief 1 uittewerken. Ik moet hier melding maken van het- feit, 
dat in weerwil de radja besaar Dén passar en radja Kasiman steeds 
de vaccine hebben in bescherming genomen, de radja Pam* tjoetan 
nooit te bewegen is geweest, om de vaccine in zijne afdeeling in te 
voeren, zoodat ook mijne pogingen, gedurende mijn vorig verblijf in 
Badoeng aangewend, zonder effect bleven. In weerwil daarvan, waagde 
ik het nogmaals op de zaak terug te komen, doch hij hoorde mij 
ook nu, schijnbaar met onverschilligheid aan. Schijnbaar zeg ik, 
want, hetzij dat hij van zelf tot andere gedachten is gekomen, hetzij 
door de ernst, waarmee radja Kasiman de zaak aanpakte, Badoeng 
heeft reeds zes aspirant-vaccinateurs naar Banjoewangi gezonden ter 
opleiding, en wel voor ieder der afdeelingen Dèn passar, Pam'tjoetan 
en Kasiman twee, van wie één van de hoogste en één van de 
derde kaste is. Waar de zaak met zulk een ernst en voortvarend- 
heid wordt aangepakt, mag men het beste hopen. 

Na een uur oponthoud vertrokken we naar de, eene paal verder 
gelegene, poeri van den radja besaar. Een geheele stoet geweer-, 
piek- en pajongd ragen de inlanders met de noodige Balische hoofden 
stond ons voor het paleis van Parn' tjoetan reeds optewachten, om 
ons derwaarts te geleiden, alwaar we met kanongebulder en gamelan 
muziek werden ontvangen. Voor de poeri werden we gekomplimenteerd 
door den radja moeda Dèn passar , genaamd Ratoe Alit Ngoerah, den 
ouden radja Goesti Ngoerah G y dé Bëlaloan en eene massa rijksgrooten. 

De kroonprins is een fraai gebouwd persoon van ruim 20 jaren, 
dien men, hoewel er weinig uitdrukking in zijn gelaat is, een goede 
dosis mannelijk schoon niet kan ontzeggen. Deze is dezelfde, van 
wien ik vroeger verhaalde, dat hij in plaats van het „jus gentium" 
meer speciaal in de harem van zijnen vader zeer ijverig het 
„jus cunnigiï' bestudeert. De pas genoemde radja Bëlaloan, een 
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man van ruim 60 jaar, met grijze haren, is een vroolijk, bewegelijk 
figuurtje met een zeer goedig uiterlijk. Hij leeft in Badoeng 9 in 
otio cum dignitate", is de oom van den radja besaar, in wiens na- 
bijheid hij woont, en in wiens poeri hij voor alle bij-baantjes schijnt 
gebruikt te worden, die niet veel geestes-inspanning vereischen, zoo- 
als de gasten chapronnecren en op Balische wijze met Balische 
kwinkslagen bezig houden. Hij spreekt een weinig Maleisch, de 
radja moeda evenwel niet, zoodat de oude, die altijd bij hem schijnt 
te zijn, tevens als tolk dienst doet. Beide waren in prachtig hof- 
kostuum gedoscht. Ik beschreef dit kostuum reeds vroeger, doch 
vergat bij die gelegenheid te vermelden, dat alle Baliërs van eenig- 
zins hoogen rang, en ook anderen, wier middelen hun veroorlooven 
niets te doen of ten minste geen handenarbeid te verrichten, de 
nagels der vingers van de linkerhand zeer lang laten groeien. Dit 
is dus een bewijs van voornaamheid. Ik heb er gezien, die vijf 
centimeter lang waren. Veel zorg wordt er evenwel niet aan besteed ; 
het kan den eigenaar al weinig schelen, of ze krom of gedraaid 
groeien, en wanneer men in het oog houdt, dat zindelijkheid niet 
juist tot de oude vaderlandsche deugden van den Baliër behoort, 
dan laat het zich denken, dat deze nagels dikwijls uitzien alsof ze 
in zwaren rouw zijn. Op zijn lichaam is de Baliër even vuil als 
op'zijne woning en zijne kleederen. Is er eene kali in de nabijheid, 
dan baadt hij zich nu en dan, doch hij maakt er volstrekt geen 
omweg om. Wanneer men een Balische dessa doorwandelt, dan is 
het volstrekt geene zeldzaamheid, midden op den weg eene schoone, 
die daar met hare vracht op het hoofd heengaat, plotseling te zien 
stilstaan en van voren of van achteren haar kain een weinig terug- 
trekken, om staande ja zelfs loopende aan eene natuurlijke behoefte 
te voldoen. Komt ze nu op haren weg een riviertje tegen, dan zal 
ze zich reinigen (ngontjèng^ het Jav. tjèboq), doch bij gebrek aan 
dien, kan men haar dikwijls in een weinig nat gras de manoeuvre 
zien uitvoeren, die men bij honden met den naam van v rijden" 
bestempelt. Bij ontstentenis van nat gras maakt zij zich ook al 
niet ongerust en wacht heel bedaard eene andere gelegenheid af. 
Daar komt mij iets in den zin van splinter en balk. Is het in Europa 
wel beter P In Brussel b. v. kan men zich iederen dag aan het vies 
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schouwspel vergasten, van een of ander visch- of groente wijf wijdbeens 
boven de 3 of 4 ijzeren tralies, die in de trottoirs zijn aangebracht, 
staande aan eene natuurlijke behoefte te zien voldoen , en in de 
Hollandsche dorpen, b. v. bij het uitgaan eener kerk, ziet men de 
vrouwen tot dat doel bij zulke hoopen aan den publieken weg zitten, 
dat ik meermalen geneigd was dominé's preek onder de erge laxantia 
te rangschikken. En vraag eens in een Europeesche woning om 
water voor het „cabinet d'aisance" Men begrijpt u niet of brengt 
u een glas water, denkende dat ge dorst hebt. Doch ik mag het 
aesthetisch gevoel van den lezer niet verder kwetsen. 

Aan het Badoeng'sche hof behoort het tot de étiquette, dat de 
hooge gasten van den vorst de vorstelijke personen, met wie men 
loopt, den arm présenteeren of bij de hand leiden. Aan deze gewoonte, 
die ik aan geen der andere Balische hoven, noch aan het Selaparang'sche 
hof heb waargenomen, wordt hier streng vastgehouden. Wanneer 
men met een vorstelijk persoon wandelt of hem uitgeleide doet en 
men niet spoedig genoeg denkt aan deze bestaande gewoonte, dan 
wordt men er steeds opmerkzaam op gemaakt door den ouden radja 
Bëlahan, die altijd in het tweede gelid achteraan drentelt. Zoo 
schaarde zich ook thans de kroonprins naast den Gekommitteerde en 
de oude Bêlaloan naast den Overste en wandelden beide paren bras- 
dessus bras-dessous naar de voor ons als receptie- en zitkamer 
bestemde pendopo op het binnenplein van Aepoeri. Beide genoemde 
vorstéh hielden ons een tijd lang gezelschap, gedurende welken tijd 
vooral de oude Bëlalaon veel te vragen en te vertellen had. De 
lezer houde in het oog, dat de Heer Heijligers en ik vroeger ge- 
durende vijf dagen terzelfder plaatse hadden gelogeerd, zoodat wij met 
al de Badoengsche grootheden reeds kennis hadden gemaakt en dus 
als oude vrienden werden ontvangen. Wij hadden nauwelijks ons 
reiskostuum met een meer passend verwisseld, of de radja Kasiman 
verscheen om ons te komplimenteeren. Deze, wiens vader vroeger zelf- 
standig vorst van het distrikt Kasiman en een tijd lang de voor- 
naamste vorst van Badoeng was, doch van zijne macht afstand 
heeft gedaan ten behoeve van den radja besaar (Dèn passar) , is 
rijksbestierder en de rechterhand van den vorst ; hij is een flink per- 
soon van ruim 50 jaren , met zeer beschaafde manieren en een hoogst 
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innemend en verstandig uiterlijk, zeker de meest energieke Balier, 
dien ik nog ontmoette. Hij spreekt daarbij prachtig Maleisen. In 
den loop van dit verhaal heb ik zijn naam reeds eene enkele maal 
genoemd. Hij bleef een korten tijd bij ons en vertrok toen met de 
andere vorsten , ons tijd latende om de rijsttafel , die intusschen in 
gereedheid was gebracht, te gebruiken. Badoeng is het eenige rijk, 
alwaar we binnen de poeri logeerden en waar we dus de gasten van 
den vorst zelven waren. Dit bracht evenwel weinig verandering in 
onze ménage, daar we, evenals overal elders, ook hier zelve voor 
alles te zorgen hadden. Men verstrekt op Bali en Lombok den gas- 
ten alleen een pondok met een balé-balé om te slapen en één om er 
te eten, enz., daarbij worden v in natura" rijst, kippen, eenden, 
eieren, vleesch en vruchten op aanvrage, aan den kok, dien we moeten 
meebrengen, verstrekt, voilh tout. Voor tafel- en keukengereed- 
schap, glazen , lampen , enz. dient men zelf te zorgen. De Baliërs 
kennen deze utensilien bijna niet. Meermalen vroeg deze of gene 
Hoogheid ons, na bijv. een vork met aandacht bekeken te hebben, 
of we het niet vreeselijk ongemakkelijk vonden om met zoo'n ding 
te eten, met de vingers is het immers veel praktischer. Ook vult 
de wijze , waarop ons eten wordt gereed gemaakt , niet in hun smaak ; 
het was gedurende mijne reizen op Bali volstrekt niets vreemds, dat 
een vorst, die toevallig bij onzen maaltijd tegenwoordig was, een 
schotel opnam, en na den inhoud flink bekeken en beroken te hebben, 
dien met afkeurenden blik en schouder en neus optrekken wêêr op 
tafel zette. De vrijpostigheid der Baliërs grenst dikwijls aan het 
brutale, en tijdens mijne eerste reizen op Bali maakte ik mij daar- 
over menigmaal boos. Heeft men bijv. sigaren vóór zich op de tafel 
liggen, dan acht geen radja zich te hoog, om in beleefde termen een 
te vragen, hetgeen men natuurlijk niet weigert; doch in plaats van 
één neemt zijne Hoogheid den geheelen voorraad weg en deelt ze 
onder zijn gevolg rond, of doet ze in de plooien van zijn sapoet 
verdwijnen, zonder er een optesleken. Op dezelfde wijze raakt men 
zijn wijn, likeur enz. kwijt, en men loopt dan dikwijls gevaar om 
het weinigje contenance, dat men meê over Straat Bali gebracht 
heeft, te verliezen. Langzamerhand krijgt men natuurlijk den tact 
om dit koopje te ontloopen, of men maakt er zich ten minste niet 
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meer boos om. Meermalen gebeurt het, wanneer men door eene 
dessa rijdt of wandelt, dat plotseling een Baliër voor ons komt staan, 
en met het brutaalste gezicht ter wereld vraagt „kamana" of „derri 
mana?" (*) Wanneer men nu maar eens weet, dat deze schijnbaar 
brutale nieuwsgierigheid ongeveer hetzelfde beteekent als onze niet 
minder nieuwsgierige vraag „hoe vaar je" of „hoe maak je 't?" en 
dergelijke, dan maakt men er zich niet meer boos om, doch ant- 
woordt eenvoudig „dank je wel, beste man, ik ga naar de poeri" of 
„aangename kennis" of zoo iets, dat men dan desverkiezende kan. 
opsmukken met een paar kernachtige Hollandsche vloeken. Trouwens, 
Virgilim legt Aeneas een zelfde vraag in den mond „Quove tenetis 
iter?" (Aeneis Lib. I. v. 370). Er heeft zich in den laatsten tijd bij 
sommige personen een bizondere lust ontwikkeld, om de geschied- 
kundige feiten, vooral de „res gestae" der ouden op eene eigenaar- 
dige manier dooreentehalen. Misschien zal ingevolge dit gezegde van 
Aeneas eerstdaags de een of andere beunhaas pogingen doen om te 
bewijzen, dat Aeneas geen Trojaan, en niet de zoon van Anchyses, 
doch een Baliër is geweest en de zoon van dezen of genen Goesti; 
men kan niet weten. 

Dat een Balisch vorst in ons gezelschap, zelfs terwijl we zitten te 
eten, soms de verschillende cloaken van zijn doorluchtig corpus open- 
zet om op duidelijk merkbare wijze aan eene inwendig gevoelde 
behoefte lucht te geven, is volstrekt geene zeldzaamheid. Hij hul- 
digt in dat opzicht het spreekwoord „qui se gêne, est gêne" Ik 
moest er later meermalen om lachen, wanneer de Overste of een 
ander uit het gezelschap, die voor het eerst kennis met de Baliërs 
maakte, zich om deze en dergelijke schijnbare brutaliteiten geweldig 
ergerde. 

Badoeng, dat ik op mijn vorige reis ten behoeve der vaccine-inspektie 
in alle richtingen heb doorkruisd, sta^t in slordigheid van bouworde, 
in het onderhoud der wegen en in de onzindelijkheid der bewoners 
ongeveer op eene lijn met de meeste andere onafhankelijke rijken 
van Bali. In het beste deel ligt het paleis van den radja besaar, de 
poeri Dèn passar, zooals haar naam aanduidt, tegenover de groote 
passar. Dèn beteekent nl. tegenover, het latijnsche trans. Hoewel 

(*) waar gaat ge heen? of icaar komt ge van daan f 
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ook deze poert niet de fraaiste is van al die, welke ik heb gezien, 
zal ik van deze eene kleine beschrijving geven, omdat ik haar het 
best heb kunnen in oogenschouw nemen. Ik moet er trouwens bij 
voegen, dat al de overigen, op enkele niet noemenswaardige kleinigheden 
na, vrij wel met deze overeenkomen. Vóór de poeri heeft men een 
groot plein {bantjingah), waarop meestal eene overdekte ruimte is, 
die in den regentijd als hanen vechtbaan gebezigd wordt. De poeri 
zelve is omgeven door een ±15 voet hoogen muur, die aan de vóór- en 
zijvlakken verscheidene poorten vertoont zonder deuren. De muren 
zijn zeer dikwijls, bijv. in Gjanjar en Meng' wij en relief met 
verschillende allegorische voorstellingen uit de Hindoe-godsdienst, 
bloem- en lofwerk, afzichtelijke draken-figuren enz. bewerkt. Natuurlijk 
ontbreekt ook hier de toegoe (offernis) niet. De verschillende poorten 
verleenen toegang tot een groot binnenplein, alwaar men de volgende 
ingrediënten nooit mist, nl. eenige schaduwboomen, en wel meer 
bepaald waringiris; verder naast den ingang van de hoofdpoort de 
vroeger beschrevene klok (pënalikan) met toebehooren, eenige grootere 
en kleinere pendopo's, waarvan een of meer der grootsten gebruikt 
worden, om de aan den vorst behoorende kemphanen ieder in een 
van bamboe gemaakte kooi (goeoengan), soms 100 k 200 en meer 
in getal, te plaatsen, hetgeen voor iemand, die dat eeuwig gofcakel 
niet gewoon is, het logeeren in eene poeri vrij onaangenaam maakt. 
Men kan trouwens geen Balisch erf binnentreden, of men vindt 
minstens een paar dezer dieren, waaraan de eigenaar uiterst veel zorg 
besteedt. In de meeste Balische rijken moet ieder bewoner eener 
dessa op sommige tijden een zeker aantal kemphanen als schatting 
opbrengen. Verder vindt men op dit plein een groot, door bamboelat- 
ten, die plat op den grond bevestigd zijn, gevormd vierkant, dat 
eveneens voor hanenvechtbaan gebruikt wordt, doch niet overdekt is. 
Op dit binnenplein gekomen, nl. door de hoofdpoort, ziet men aan 
weerskanten en vóór zich uit hooge smalle poorten, waarvoor gemetselde 
trappen van eenige treden hoog; deze poorten hebben smalle dubbele deu- 
ren en geven, nl. die in het front liggen, toegang tot een tweede, nog 
grooter open plein, en die ter zijde naar de private gebouwen van den 
vorst met zijne hofhouding. Op dit tweede plein, dat het beBt te verge- 
lijken is met hetperistylium der oude Grieksche en Romeinsche woningen, 
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vindt men tal van pendopo's, die thans voor een groot deel door het 
bekleeden met kadj&ngmatten in logeabele vertrekken zijn hervormd. 
Hier was nl. ons logies, dat er zeer netjes en zindelijk uitzag, terwijl 
een niet- omkleede pendopo als onze zit-, eet- en receptiekamer 
dienst deed. Van dit plein uit, voeren weer verschillende kleinere 
en grootere poorten naar de vorstelijke stoeterij, die vrij sober, de 
koninklijke keuken, die nog soberder, naar het eigenlijk verblijf van 
den vorst en zijne verwanten, dat uiterst klein, vuil en onzindelijk 
is, en naar de verblijfplaatsen der panjeroarCs, die men natuurlijk 
nooit te zien krijgt, de verblijfplaatsen bedoel ik; doch bij analogie 
kan men berekenen, dat die in onzindelijkheid niet zullen onderdoen 
voor 's vorsten verblijf. Ziedaar in grove omtrekken een Balisch 
vorstelijk paleis. Het behoeft niet gezegd, dat bouworde, zindelijkheid 
en vooral de artistieke waarde van het snijwerk der deuren zeer 
verschilt. In 's vorsten bizondere vertrekken, of soms op een der 
pleinen vindt men eene verzameling wapens, nl. oude verroeste 
geweren en geweerloopen en vele goed onderhoudene lansen, terwijl 
even verroeste, onbruikbare of nog te gebruiken kanonnen en affuiten 
in onbehagelijke wanorde rechts en links op de pleinen staan. 

Wanneer men, zooals wij thans, binnen de poeri logeert, dan kan 
men Bespeuren, hoevele honderde menschen direkt of indirekt aan de 
poeri verbonden zijn, den geheelen dag loopt het volk in en uit. 
Dit zijn meest allen heerendienstplichtigen (Soedra 's). De heeren- 
dienstplichtigen worden voor hunne diensten niet betaald, en mogen 
.al big zijn, dat er op het door hen geleverde werk geene aanmerking 
komt; zij zouden hun straf niet ontloopen. Tijdens mijn eerste bezoek 
aan het Badoengsche hof, trof ik het toevallig, dat de kroonprins 
zijn odalan vierde (jarig was). Het was dus prinsjesdag. Ter zijner 
eere waren er eenige vorstelijke personen van naburige bevriende 
rijken te gast en gaf de vorst een groot diné. Dien morgen zag ik 
zeker 500 mannen en vrouwen de poeri binnen komen, die de 
verschillende ingrediënten voor het diné aanvoerden, nl. rijst, gebakjes, 
speenvarkens, kippen, bloemen, enz. enz. Een gedeelte hiervan ging 
naar den vorstelijken tempel, binnen de poeri gelegen, en werd er 
door de volgelingen der priesters weer uit gedragen. Dit alles, de 
levering der vivres incluis, geschiedde in heerendienst. En toch zegt 

12 
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de Heer Birnie: „Heerendiensten zijn in de Balische rijken onbekend. " 
Des morgens tusschen zeven en acht ziet men aanhoudend klubjes 
van tien k twaalf meisjes, onder aanvoering van eene matrone, de 
poert uitwandelen om zich in de kali, die in de nabijheid is, te ba- 
den, hetgeen voor ons, die om dien tijd niet veel beters te doen 
hadden, eene aardige tijdkorting was, vooral als de dames met frisch 
gewasschene gezichten en négligé weer terug kwamen. Ons logies 
aldaar liet ook overigens niets te wenschen over. Wij waren den 
geheelen dag door alle mogelijke radja's omgeven, doch de radja 
besaar liet zich dien dag niet zien. De Gekommitteerde had bepaald, 
dat des middags de officieele receptie zoude plaats hebben, doch de 
vorst liet zich verontschuldigen, daar hij ziek was. Dit was geen 
voorwendsel. Bij mijn vorig bezoek had ik hem een paar malen 
ontmoet, en gezien, dat hij erg lijdende was aan asthma nervosum. 
Hij is nl. op eene erge wijze aan opium verslaafd, zoodat hij, wanneer 
hij niet de noodige dosis opium heeft gebruikt, zoo kort-ademig is, 
dat hij nauwelijks kan opzitten. Hij brengt den grootsten tijd van 
den dag op zijn balé-balé door. Het was dus „faire bonne mine a 
mauvais jen" en wachten tot den dag van morgen. Wij brachten 
evenwel den dag genoegelijk door. Des avonds werden eenige vuur- 
pijlen opgelaten, die de Overste van boord had laten halen, om van 
boord uit de ligging van de poert te kunnen bepalen. Juist, toen 

* 

we tegen middernacht ons ter ruste wilden begeven, verschenen een 
gamelan en twee djogèds, die een tijd lang slechte dansen uitvoerden 
en zich als onwaardige priesteressen van Terpsichoré deden kennen. 
Zij kregen dan ook spoedig haar congé en wij daardoor gelegenheid 
om van de vermoeienissen van den dag uitterusten. 

30 Augustus. — De Gekommitteerde had do receptie verdaagd tot 
heden morgen elf uur. Reeds vroeg verscheen radja Kasiman, die 
op circa twee palen afstands woont, ten paleize. Evenals altijd, wan- 
neer hij zich op straat vertoont, had hij ook thans een groot gevolg 
bij zich, waaronder twee personen, die vlak achter hem een infanterie- 
sabel (hollandsch model) droegen, die hij zei vroeger ten geschenke 
ontvangen te hebben, doch waaraan, volgens mijne meening, een 
luchtje van de laatste expeditie kleeft. Bij mijn vroeger bezoek had 
ik hem een derde dito exemplaar beloofd, en hij was niet weinig 
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iü zijn schik, toen ik hem het beloofde thans overhandigde; onmid- 
delijk werd een derde volgeling tot derden sabeldrager gepromoveerd. 
Onder dé personen, die steeds den vorst met of zonder land, of eene 
andere grootheid volgen, behoort ook een jongen van ± 12 jaren, 
eene soort page, die den gouden sirihdoos (lélantjang) van den vorst 
hem achterna draagt, om op de eerste aanvrage 's vorsten sirihpruim 
te fabriceeren. Deze page heet parëkan djoeroe tjanang. Dit is 
geene geringe betrekking en wordt meestal gegeven aan den zoon 
van een gunsteling. Die page staat namelijk in hoog aanzien en 
geniet het voorrecht, even hoog te mogen zitten als de vorst, dien hij 
dient, een voorrecht, dat geen ander in den lande met hem deelt. 
Wanneer men in het oog houdt, hetgeen ik vroeger over het begrip 
van hooger of lager zitten bij de Baliërs heb gezegd, dan zal men 
kunnen begrijpen, welke onderscheiding dit is. Meermalen ziet men, 
dat zulk een sirih-jongen aan weerskanten door anderen gesteund 
wordt, opdat hij of misschien de sirihdoos niet valle. Bij mijn vorig 
bezoek aan het hof van Badoeng zag ik een sterk staaltje van de 
waarde, die vooral het Badoengsche hof aan de étiquette van het 
zitten hecht. Ter onzer (mijn reisgezel Heijligers en mijn persoon) 
eere zoude op eene middag een gamboeh-p&rtij op het binnenplein 
van de poert plaats hebben. Toen wij ter plaatse verschenen, was 
het spel reeds begonnen en de geheele hofhouding reeds aanwezig. 
Yoor ons waren een paar stoelen klaar gezet in de nabijheid van 
den radja besaar en andere grooten, die op een balé op hun hengka- 
loengka (zitkussen) gehurkt waren en hooger zaten dan wij. Op 
eene kleine distantie van ons zaten de vorstinnen {anak-agoeng istri) 
en princessen met haar gevolg op den grond gehurkt, onder het 
kauwen van sirih-pruimen of het rooken van sigaretten, naar het 
spel te kijken. Juist wilden we gaan zitten, toen het geheele dames- 
personeel als met een tooverslag opvloog en zich op een der balé's 
(die natuurlijk hooger was dan onze stoelen) nêervleide. Ik stelde 
mijn reisgenoot voor, om den radja besaar te gaan aanspreken en op 
onze stoelen op de balé te gaan zitten, ten einde „das game Hof- 
gesindel" in de hanebalken te jagen. De galanterie van mijn reis- 
compagnon hield mij echter van dit voornemen af, wijl dan, zooals 
hij beweerde, de geheele hofkliek zich zou verwijderen, in plaats van 
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de lucht in te gaan. Men moet het bijwonen, om te gelooven, hoe 
kinderachtig streng die étiquette wordt in acht genomen. 

Behalve den pas genoemden parëkan djoeroe tjanang of sirihdoos- 
drager, vindt men in het gevolg van de leden der Balische „high life", 
indien deze oud en tandeloos zijn, steeds eene andere soort page, 
die de ingrediënten van een sirihpruim, behalve de tabak, tot moes 
fijn stampt in een zilveren of ijzeren machine, die het meest overeen- 
komt met de bij ons bekende proppenschieters, doch van onderen 
gesloten is. Het prépareeren van den sirihpruim op deze wijze noemt 
men „nglotjok" ', hetzelfde woord dat, zooals wij vroeger zagen, soms 
in plaats van njohfjok voor „onanie" wordt gebruikt. Evenals aan de 
Europesche hoven van vroegeren tijd hebben de radja besaar „Dên 
passar" en de radja Pain' tjoetan ieder een dwerg in hun gevolg, de 
eerste een mannelijk, de tweede een vrouwelijk exemplaar. Beide zijn 
walgelijke gedrochten, en hebben, bij een leeftijd van 35 & 40 jaren, 
ongeveer de grootte van kinderen van tien jaren. Deze luxe moet 
men ook aan andere Balische hoven vinden; ik heb ze evenwel 
nergens anders aangetroffen. 

Ook heden morgen liet de radja besaar zich verontschuldigen 
(wegens zijn asthma) en zond ons in zijn naam den radja moeda, 
radja Kasiman en radja Bélaloan, die de lezer reeds allen kent. 
Hen volgden nog eenige priesters, om aan 't geheel den noodigen 
geur bij te zetten. Evenals bijna alle Balische vorsten, maken ook 
de beide laatstgenoemde vorsten gebruik van opuim, doch niet in die 
'mate, dat zij er last van hebben. Zij gebruiken het, bijv. als een Euro- 
peaan zijn bittertje, op gezette tijden van den dag, en maken er dan ook 
volstrekt geen geheim van. Toen ik de vorige maal een dag de 
gast was van radja Kasiman, vroeg hij bijv. verlof om zich even te 
mogen verwijderen, om zijn gewoon pkreverschrikkertje te pakken; 
een uur later kwam hij goed en wel weer terug. Genoemd gezelschap 
met het noodige gevolg zat een geruimen tijd bij ons. Bij deze 
gelegenheid werd den radja Kasiman, die toch eigenlijk de hoofd- 
persoon is, verteld, dat de tot dusverre door ons Gouvernement be- 
zoldigde vaccinateur Moersidin ^wegens % de gewetenlooze wijze, waarop 
hij in Badoeng de vaccine had verwaarloosd, zooals mij bij mijne 
vroeger gehoudene in spekt ie was gebleken, uit zijne betrekking was 
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ontslagen, waarvan den radja het officieel Begeerings-besluit tevens 
werd overhandigd. 

Zooals den lezer uit de inleiding bekend kan zijn, bezat het onaf- 
hankelijke rijk Badoeng sedert 1873 een door ons Gouvernement 
bezoldigden Mahomedaanschen vaccinateur op een traktement van 
f 40, 's maands. Ter aangehaalder plaatse heb ik de reden uiteengezet, 
waarom juist in dit njkje door ons voor de vaccioe werd gezorgd. 
Deze vaccinateur nu moest om de twee jaar herbenoemd worden, 
hetgeen tot dusverre op advies van den Eerstaanwezend Officier 
van Gezondheid te Banjoewangi y als zijnde belast ook met het opzicht 
over de vaccine aldaar, geregeld had plaats gehad. Toen in Maart 
1881 die herbenoeming wederom moest plaats hebben, en mijn advies 
dienaangaande werd gevraagd, stelde ik voor om met het uitbrengen 
van dit advies te wachten, totdat ik in de gelegenheid was geweest, 
mij van den toestand der vaccine aldaar in persoon te kunnen over- 
tuigen. Daarbij kwam, dat gedurende bijna twee jaren door dien 
ambtenaar geene vaccine-rapporten waren indiend, zoodat ik vermoedde, 
dat die toestand wel te wenschen zou overlaten. Bij mijne inspektie 
aldaar in April d. a. v. bleek het mij dan ook ten duidelijkste, dat 
bedoelde vaccinateur op gewetenlooze wijze de betrekking had ver- 
waarloosd, waarvoor hem jaren lang ƒ40 's maands was uitbetaald. Een 
gevolg van deze verwaarloozing van de vaccine is, dat Badoeng in het 
aantal van door pokken geschondene personen weinig bij de andere rij- 
ken achterstaat ; doch ook het vertrouwen, dat de Badoengers oorspron- 
kelijk in de vaccine hadden, was door zijne handeling gevoelig geschokt. 
Immers, zelden werd door hem met goede pokstof ingeënt, en bijna 
geregeld stierf daardoor de vaccine uit; wilde hij eens weer vac- 
cineeren, dan haalde hij bibit van Boelèléng. Zoo zag ik hem o. a. 
zelf inenten met stof, die hij uit vaccinepuisten haalde, die 13 k 14 
dagen oud waren, en dit nog wel terwijl hij van mijne komst ver- 
wittigd was. Om de laatste reden had hij drie weken te voren bibit 
uit Boelèléng gehaald. Anders, zoo werd mij van betrouwbare zijde 
verzekerd, vaccineerde hij, indien er om gevraagd werd, met spuw o( 
met een droog lancet, voorgevende dat hij er de bibit reeds te huis 
had opgedaan. Een gevolg van het een en ander was dan ook, dat 
bij mijne gehoudene inspektie onder een paar duizend kinderen, die 
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ik mij nog de moeite gaf natezien, zich bijna geen enkel voldoend 
lidteeken vertoonde. Staande deze inspektie, maakte ik de Badoeng- 
eche vorsten met dezen toestand en met de oorzaak daarvan bekend, 
en droeg na mijne terugkomst, na ingediend rapport over mijne be- 
vinding, dezen vaccinateur bij de Begeering voor onverwijld ontslag 
voor. Het officieele stuk nu betreffende dit ontslag werd den radja 
Kasiman bij deze gelegenheid overhandigd, met verzoek het den be- 
langhebbende, die bij den vorst, wiens schrijver hij is, in groot aan. 
zien staat, te overhandigen. Ik stelde den radja daarop voor, om 
twee Badoengsche ingezetenen naar Banjoewangi te zenden, waar ik 
hen tot vaccinateurs zoude opleiden, en gaf hem tevens in overwe- 
ging, om de vaccine verplichtend te stellen. Mijn voorstel werd in 
alle opzichten goedgekeurd, en mij verzocht om jaarlijks eene inspektie 
aldaar te houden. Ik kan hier tot mijn genoegen bijvoegen, dat de 
vorst zijne belofte is nagekomen, en dat eerstdaags een flink onder- 
wezen vaccinateur naar Badoeng terugkeert. De vorst had oorspron- 
kelijk twee personen gezonden, doch de een is in Djëmbrana achter- 
gebleven, alwaar hij, naar ik verneem, bij den aldaar wonenden 
vaccinateur in de leer is. (*) 

Nadat er nog eenige hangende kwesties waren behandeld, werd 
het officieele bezoek, dat n. b , bij gebrek aan betere gelegenheid, in 
onze receptiekamer plaats had, als geëindigd beschouwd, in zoover 
wij namelijk ons officieel kostuum met een meer huiselijk verwisselden. 
Van een der Badoengsche vorsten, die mij na de officieele conver- 
satie over eene verouderde gonorrhoe consulteerde, vernam ik dat 
men in Badoeng tegen deze ziekte vrij algemeen, en dikwijls met 
goed gevolg, het uitgeperste sap van de Blingbing-bësi (Averrhoa 
Bilimbi L. nat. fam. der Oxalydeaé), met suiker vermengd, drinkt. 
Een ander op Bali veel gebruikt middel is de manos rosa, eene 
ananassoort zonder stekels, op Banjoewangi o. a. nanas oeling ge- 
naamd. 



(*) Later zyn nog vier andere personen van uit Badoeng ter opleiding tot vacci- 
nateurs naar Banjoewangi gezonden, zoodat dit r|jk eerlang een ruim aantal vaccina- 
teurs bezit. 
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Vervolg — Over Balische volksspelen. — Beschrijving van een 
hanengevecht in forma. — eene féérie. — baris- en wajang- 

VERTOONINGEN. — ÜE GESCHIEDENIS VAN SRI - TaNDJOENG. — 

Bezoek bij radja Easiman en eene beschrijving van 

zijne beroemde roemah dewa. — beschrijving 
• van een godsdienstig feest. — eene gamboeh- 
voor8telling. — üe radja bes aar „dèn pas- 
sar. " — een doorluchtige patiënt. — 

• 

Eerlijkheid der Baliërs. — Een bezoek 

in de binnen-vertrekken van den 

vorst. — Vervoermiddelen op 

Badoen g. — Ons vertrek 

van Badoeng. — 

Des middags had er op de hanenvechtbaan op het binnenplein van 
de poert ter onzer eere v lege artis" eene hanenvechterij „en gros 11 
plaats. Bij onze komst op de kampplaats was er reeds een duizendtal 
wedlustige toeschouwers aanwezig. De Baliër is van nature een 
hartstochtelijk speler, en men kan haast zeggen, dat een goed geaard 
Baliër bijna geen dag laat voorbij gaan, waarop hij niet, zij het 
dan voor een kort oogenblik, aan den Dèwa Mosèl (God der dobbe- 
laars) heeft geofferd. Het grootste deel der bij hen gebruikelijke 
spelen zijn dobbelspellen, waarbij nl. het aantal oogen der dobbel- 
steenen beslist. Ook kennen zij een paar verschillende soorten van 
kaartspelen, meestal gespeeld met chineesche kaarten. Eén spel spelen 
zij met Hollandöche kaarten, ons vingt-et-un (melèlangan). Boven 
al deze spelen staat bij hen evenwel het hanengevecht (tetadjèn\ 
waaraan zij zelfs een godsdienstigen tint geven; zoo zal men bijna 
altijd in de nabijheid van een poert (tempel) een tétaroeb (gebouwtje 
waarin een hanenvechtbaan) vinden; zoo heeft er bijv. na een hanen- 
gevecht bijna altijd een gevecht op leven en dood plaats, en wel 
tusschen twee bonte hanen, dat dienst moet doen als zoenoffer voor 
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de godheid; zóó blijft ook vóór of na een voornaam gevecht het 
mêbantèn (offeren) niet uit. Behalve de kleine hanenvechterijen onder 
particulieren, worden door van Bloemen Waanden de volgende als 
officieele opgegeven: 

1° Saboengan (*) radja heeft eens in het jaar in de hanenvecht- 
baan van de poeri plaats, en duurt ongeveer twee maanden ; de daarop 
gestelde belasting komt ten voordcele van den vorst. Een zeker 
aantal of alle pengajaWs (heerendienstplichtigen) van zijn rijk zijn op 
boete gehouden, één of meer kemphanen ter kampplaats te brengen 
of eene bepaalde som te verwedden. 

2° Saboengan poenggawa duurt hoogstens dertig dagen en komt 
ten bate van de poenggawa's, die, om dit voordeeltje te hebben, 
licentie van den vorst moeten verzoeken. Alweer moet ieder der 
pengajah's van hunne afdeeling op boete een paar hanen laten vechten 
of eene zekere som verwedden. 

3° Saboengan dessa heeft eens in het jaar bij iederen tempel der 
dessa plaats, duurt zeven dagen en komt alweer ten laste van de 
dessa-bewoners en ten bate der roemaKs dewa. 

4° Saboengan soebak heeft eens in het jaar plaats onder de land- 
bouwers van een zelfde soebak (waterschap, de personen, die van het 
zelfde water voor hunne sawah's gebruik maken). 

Van Bloemen Waanders heeft berekend, dat door die verplichte 
hanengevechten, ten minste voor Boelèlèng, dagelijks een tiende deel 
der mannelijke bevolking aan den arbeid wordt onttrokken. Wanneer 
men hier bijvoegt de betrekkelijk groote belastingen, die de dessa- 
bewoners moeten opbrengen, en de onkosten, die er aan verbonden 
zijn, dan zal men kunnen begrijpen, hoe nadeelig deze instelling op 
de volkswelvaart moet werken, om niet te spreken van de gevallen, 
waarin een wclgezeten Baliër, na afloop van zulk een zoogenaamd 
gedwongen feest, al zijn have en goed met vrouwen en kinderen 
incluis verspeeld heeft. 

Bij het hanengevecht, dat wij bijwoonden, en dat al de radja's, 
behalve de radja besaar, met hunne hooge tegenwoordigheid vereerden, 
ging het nu wel niet zoo rigoureus toe, doch 't was anders in optima 

(*) Het woord Saboengan is maleiscb, in het balisch metetaé^èn^ in het hoog balisch 
heet het meklètjan. 
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forma, en ik wil er dus eene kleine beschrijving van geven. De 
plaats, waar de kampetrijd plaats vond, heb ik reeds vroeger be- 
schreven. De arena zelve wordt voorgesteld door een zeven meter 
groot vierkant, waaromheen een ander vierkant, waarvan de zijden 
één meter langer zijn ; beide vierkanten worden aangegeven door plat 
op den grond bevestigde bamboelatten. Hoewel de grootte kan 
varieeren, zijn alle arena's voor hanengevechten op deze wijze 
gevormd. Om de vechtbaan zijn tal van goeoengarCs (sierlijke bamboe 
kooien), waarin prachtige hanen, geschaard, natuurlijk in iedere goeoen- 
gan één haan. Twee dezer goeoengan 's worden door de resp. 
eigenaars of door handlangers midden in het strijdperk gebracht. 
Op eens komt er leven en beweging onder de duizende toeschouwers, 
die er om heen zitten, en die uit eerbeid voor het hooge gezelschap, 
dat in hun midden is, tot dusverre rustig waren neergehurkt. Men 
hoort een oorverdoovend geschreeuw en geroep uit honderde kelen, 
waarvan ik geen woord kan opvangen, en dat geaccompagneerd wordt 
door het rammelen met een handvol kèpèng 's of zelfs een handvol 
rijksdaalders. Later vernam ik, dat dit geroep beteekend: „Ik zet 
op den witten, of op den rooden, of op dien liaan zonder staart" enz. 
Heeft nu iemand een partner gevonden, dan wordt de som, waarom 
gewed zal worden, bepaald. In dien tusschentijd worden de hanen uit 
hun kooi genomen en ieder door een persoon vastgehouden, terwijl een 
helper iederen haan onder den linkervoet een soherp, tweesnijdend mesje 
(tadji) bindt, zóó dat dit schuin naar achteren en opwaarts loopt. Is dit 
geschied, dan wordeu de hanen, nog steeds vastgehouden, tegenover 
elkander geplaatst en op elka&r aangehitst, waarbij nog verscheidene 
manoeuvres worden aangewend, om ze recht boos en moedig te maken, 
bijv. door ze te streelen, op de borst te kloppen enz. ; zetten ze eindelijk 
de veeren om den hals op, als bewijs, dat ze lust gevoelen om zich 
tegen elkaar te meten, dan geeft de djoeroe Jcëmwg één slag op eene 
groote Jcèmong, het gevecht begint en er heerscht onder de omstan- 
ders eene ademlooze stilte, die de spanning verraadt, waarin ieder 
verkeert. Weer geeft de djoeroe këmong een slag op de hïmong en 
het gevecht wordt als geëindigd beschouwd, de vechtenden gescheiden, 
opgevangen, het bloed afgewasschen, de tadjV* los gemaakt en de 
hanen weer in hunne kooien gezet. De lezer begrijpt reeds, dat de 
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djoeroe kémong eene soort van scheidsrechter is, die in alles, wat op 
het gevecht betrekking heeft, beslist, en aan wiens uitspraak ieder 
zich heeft te onderwerpen. Zelden heeft zulk een gevecht den on- 
middelijken dood van een der kampvechters ten gevolge, doch ik heb 
het ook bijgewoond, dat reeds na den eersten aanval een der strijders 
ontzield neerviel. Is een haan gewond, dan legt de eigenaar of de 
handlanger hem een stukje van een sirihblad in den mond, en wascht 
de wond af met water, dat in een bamboezen bakje aanwezig is. 
Dat er bij die gevechten grof gewed wordt en iemand in één dag 
al zijne bezittingen kan verspelen, heb ik reeds vroeger gezegd. De 
djoeroe këmong heeft tevens een bak met water voor zich staan, 
waarin hij, zoodra de strijd een aanvang neemt, een doorboorden klap- 
perdop zet (de Balische tijdmeter, doch in dit geval tjèèng oernboel- 
oemboel genaamd). Zinkt de klapperdop, door vol geloopen te zijn (± 
twee minuten), zonder dat de strijd is beslist, dan doet hij, door een slag 
op de këmong, voor een oogenblik den strijd ophouden. Op andere 
plaatsen wordt den tijd, dien het gevecht mag duren, bepaald, door 
elf Balische duiten, tellend neêrteleggen. Ik kan in dit gevecht 
weinig aantrekkelijks vinden, integendeel maakt het op mij een 
hoogst onpleizierigen indruk. Ik vind het een even barbaarsch 
vermaak als de tijgergevechten en dergelijke Indische privaat- 
genoegens. En de Spaansche stierengevechten dan, en het Holland- 
sche aaltrekken, het vaikens kloppen, de pleizier-jachtpartijen et tutu 
quanti, waarbij dieren gemarteld worden, enkel en alleen om het 
pleizier van het martelen? zult ge vragen. Lezer! ik ben geen lid 
van eene verceniging tot dierenbescherming, of tot het in stand houden 
van een asyl voor Azor en Mimi, doch ik vind die vermakelijkheden 
even barbaarsch, en ik durf de stelling op te werpen, dat de meerdere 
of mindere liefhebberij van een individu of een volk voor dergelijke 
zoogenaamde vermakelijkheden in omgekeerde reden staat tot de 
hoogte, waarop zijne beschaving en zijn goede smaak staan. 

In den vooravond verschenen voor onze zitkamer twee dansmeisjes 
van ± tien jaren, Ugong 's, zoo als de lezer uit eene vroegere be- 
schrijving reeds weet, die vrij wat beter voldeden dan hare twee 
oudere collega 's van den vorigen avond. In den na-avond zond do 
vorst ons vijf djogtd's tongkohan uit zijne private verzameling, 
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Balische schoonheden, doch natuurlijk met getoucheerde deugd. Yoor 
iemand, die het optreden van verscheidene dezer ronggèng's tegelijk, 
voor het eerst ziet, is het waarlijk eeae aangename verschijning, 
en maakt, ik zou haast zeggen, een betooverenden indruk, waartoe vele 
omstandigheden meewerken. In do eerste plaats is het plein, waar 
gedanst wordt, slechts spaarzaam verlicht door een paar op bamboe- 
stokken geplaatste palita 's, (bal. panjèmbèan), zoodat het geheel als 
in een magisch duister is gehuld ; dan de kleeding, die de danseuses 
dragen, nl. de hoog opgetrokkene, veelkleurige, nauwsluitende sarong, 
die met moeite den weêrspanoigen boezem bedekt ; de lange, gitzwarte, 
voor een deel loshangende haren, idyllisch doorvlochten met tjem- 
paka-kransen ; de sierlijke rijendans, die op de zachte toonen der 
gamelan wordt uitgevoerd; de schalksche, veel beteekenende blik, 
dien ze, op hoog bevel zeker, den gasten beurtelings toewerpen; dit 
alles te safim genomen brengt wel ouderen van dagen, die het voor 
het eerst zien, voor een oogenblik in verrukking. Yooral was het 
effekt prachtig, toen op het onverwachts bengaalsch vuur door den 
Overste werd ontstoken; het geleek waarlijk eene féérie. 

Zooals men ziet, deed onze gastheer alles, om ons het verblijf ten 
zijnent zoo aangenaam mogelijk te maken. Gaarne had ik gewenscht, 
dat zij van ons gezelschap, die voor het eerst Bali bereisden, op 
onzen tocht hadden kennis gemaakt met eene andere vertooning, die 
ik vroeger eens zeer prachtig in Boelèlèng had gezien, doch die, zooals 
ik hoorde, in geen der andere Balische rijken wordt opgevoerd. Ik 
vind dat van alles, wat ik op dit gebied op Bali zag, het meest 
interessante. Het is eene soort van krijgsdans, baris genaamd, door 
jongens of volwassene mannen onder begeleiding van de gamelan 
uitgevoerd. Ik zag dien dag drie verschillende soorten van krijgs- 
dansen, waarvan de voornaamste en de prachtigste baris gedé wordt 
genoemd. Ik moet van eene nadere beschrijving van de kleeding 
enz. afzien, omdat ik er toen geene aanteekeningen van heb gemaakt. 
Zooveel is zeker, dat het geheel een prachtig effekt maakte. 

Ook zag ik toen in Boelèlèng een wajang, die geheel overeenkomt 
met die, welke men op Java ziet. De stukken, die worden opgevoerd, 
worden door den dalang, achter zijn këlir (scherm) gezeten, in de 
kawitaal opgedreund, en met Balische, meest platte uien gekruid. 
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De lederen of bordpapieren figuren zijn even wanstaltig als overal 
elders. Dr. Neubronner van der TuitJe, die er toen bij tegenwoordig 
was, had de bereidwilligheid, om ons den inhoud van het stuk te 
vertolken. Ik herinner mij de kleine bizonderheden niet itieer, doch 
weet nog, dat het eene episode voorstelde uit Bandjoewangi, toen het 
nog Heidensch was, ik meen uit den tijd, toen het rijk van Blambangan 
nog bloeide, waarbij nl. een Balisch hoveling, die naar Indra's hemel was 
gezonden door den vorst, omdat deze zijne vrouw begeerde, bij zijne 
terugkomst reden meende te hebben, zijne vrouw van overspel te beschul- 
digen, en daarom haar tot den dood veroordeelde. De waarlijk onschul- 
dige vrouw wilde hare onschuld bewijzen; zij verklaarde nl., dat het 
als een bewijs harer onschuld zoude gelden, dat het water, waarin zij 
zich vóór de executie zoude baden, plotseling welriekend zoude worden, 
en haar bloed niet, als bij andere stervelingen, rood doch wit zoude zijn. 
Dit nu had volgens de legende werkelijk plaats. Men wijst 'op dit 
oogenblik te Banjoewangi de bron nog aan, waarin zij zich heeft gebaad 
voor ze gekrist werd. Het water uit deze bron heeft waarlijk van 
tijd tot tijd een eigenaardige muskuslucht. Aan deze omstandigheid 
heeft Banjoe-wangi (welriekend water) waarschijnlijk zijn naam te 
danken. Dit is de op Banjoewangi zeer bekende lijdens-geschiedenis 
van Sri-Tandjoeng, de vrouw van den hoveling Sida Paksa. 

Dezen middag had ik nog een bezoek afgelegd ten huize van den 
ouden radja Bëlaloan] zijn zoon verzocht mijn hulp tegen haemorrhoi- 
den (bal: toedjoe béngang\ waaraan hij van tijd tot tijd souflreerde. 

31 Augustus. — Den vorigen dag hadden we eene invitatie van 
den radja Kasiman op heden morgen aangenomen. Hoewel de Ge- 
kommitteerde als zoodanig niet verplicht was, bij dezen vorst een 
officieel bezoek afteleggen, werd deze invitatie evenwel aangenomen, 
eensdeels om eene contra-beleefdheid te bewijzen, anderdeels om zijne 
prachtige djéron dïtva (roemah dewa) in oogenschouw te nemen, 
waarvan ik, die dezen tempel vroeger had gezien, nog al hoog had 
opgegeven. Des morgens stonden flinke paarden voor ons gereed, en 
gingen we onder geleide van radja Bélaloan, radja moei& Dèn passar 
en eene groote eerewacht van toembak- en pajongdragers naar de 
poeri van radja Kasiman op twee paal afstand van Dènpassar. Op 
dien weg passeerden we de dessa's Toen-siat, Kalang-anjer, Pagam, 
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Sëmëta, en kwamen na een half uur rijdens langs een breeden, slecht 
onderhouden weg op de plaats onzer bestemming aan. De radja 
stond ons voor zijne poeri reeds optewachten en ontving ons op harte- 
lijke gulle wijze. Zijn poeri is eene ware ruine, eene echte wildernis, doch 
met vele merkwaardige en kostbare oudheden uit den vroegeren 
Hindoe-tijd. Alleen zijn roemah dewa^ die binnen te poeri is gelegen 
is netjes onderhouden en het schijnt wel, dat al zijn zorg zich op 
dit deel van zijn paleis concentreert. Deze tempel, die voor een 
Hindoloog zeer veel merkwaardigs bevat, i» om het effekt, dat het 
geheel maakt, ook voor den oningewijde zeer bezienswaard. Men 
stelle zich een groot vierkant voor, dat gevormd wordt door hooge, 
fraai en relief bewerkte muren, met een groote, prachtige, gemetselde, 
pyramide-vormige poort, aan weerszijden waarvan groote, oude Hindoe- 
beelden (raksasa's) staan. Binnen dit vierkant treft ons, behalve de 
heilige waringin-boomen, in de eerste plaats, eene door het geheele 
plein in schilderachtige bochten loopende gemetselde kali met levend 
water, op de hoeken met groote, antieke, porceleüien of steenen vazen 
voorzien, waarin water en verschillende waterplanten. Op verschillende 
plaatsen verleenen sierlijke met beelden bezette bruggetjes toegang 
tot het, binnen den omtrek dezer kali gelegen, plein, waarop tal van 
Hindoe-tempeltjes, en waarvan verscheidene met elf daken, de sang- 
gah kamoelan en eenige méroes het best uitkomen. In de vansteen 
opgetrokkene muren der tempeltjes en andere gebouwtjes, die men 
er aantreft, als ook in den muur, die het geheel omgeeft, zijn duizende, 
bont beschilderde, grootere en kleinere borden en schoteltjes van 
aardewerk ingemetseld, en wel met de holle vlakte naar buiten. Deze 
•versiering vindt men in iederen Hindoetempel, zij geeft aan het 
geheel een zeer bont aanzien. Yoeg daarbij de massa's deels goed 
onderhouden, deels vergulde antieke Hindoebeelden, prachtige offer- 
nissen en een tal van schaduwboomen, dan krijgt men nog slechts 
een flauw denkbeeld van het geheel. Men moet meer kennis van 
de Hindoe-godsdienst hebbon dan de verslaggever, om eene getrouwere 
beschrijving te kunnen leveren, dan die den lezer hier wordt aange- 
boden. De radja Kasiman beweerde, en het kan waar zijn, dat deze 
dj ér on dèwa. in den trant van den beroemden Hindoe-tempel van 
Madjapahit is gebouwd. Verder, is bij den radja bezienswaardig 
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zijne verzameling prachtige gedamasceerde lansen (een paar honderd 
in getal), deels met goud en zilver ingelegd en die allen in Badoeng 
zelf gemaakt zijn. Ook ziet men bij hem verscheidene groote kanonnen 
met het naamcijfer van Napoleon, geschenken die hij in 1849 
van het Gouvernement heeft ontvangen, (bij Gouvernements-besluit 
dd. 25 Augustus 1849). Wij bleven tot twaalf uur bij hem en 
bespraken nogmaals de vaccine-zaak. 

Zooals ik vroeger reeds heb gezegd, was ik bij eene vorige gele- 
genheid gedurende een dag de gast van dezen vorst. Bij die gelegen- 
heid gebeurde het, dat wij (mijn reisgezel Heijligers en ik) des avonds 
om zeven uur ongeveer, toen onze gastheer zich een oogenblik had 
verwijderd, opgeschrikt werden door een vreeselijk geschreeuw en 
geklop, dat we van alle kanten in de dessa hoorden te voorschijn 
brengen. Wij dachten eerst, dat er hier of daar brand of amok was, 
toen onze gastheer, die eindelijk kwam opdagen, ons vertelde dat 
het ménjépi was. Toen ik vroeger in Boelèlèng op vaccine-inspektie 
was, had mij dit godsdienstfeest, dat toen aldaar werd gevierd, drie 
dagen oponthoud gekost. En om die reden, en vooral ook, omdat 
het een blik doet werpen op het godsdienstig leven der Baliërs, wil 
ik van dit feest de beschrijving doen volgen, die van Eek er van 
geeft in het Tijdschrift voor Ned. Indië, Januari aflevering 1879, 
pag: 58 seq. 

„Boven wezen wij reeds," zoo lezen wij daar. „op den grooten 
„invloed, dien de vrees voor de kala (booze geesten) op het godsdienstig 
„leven der Balineezen uitoefent. Vooral komt dit uit by het menjepi, 
„een soort van exorcismus op groote schaal, die op geregelde tijden 
„plaats heeft. Gewoonlijk kiest men daarvoor de negende maand van 
„het jaar (Balische) en nader den dag van donkere maan (tilem) uit. 
„Als de kala met de boeta lang vrij spel hebben gehad, wordt het 
„land panas (= warm — beroerd) en beveelt de padanda dat zij met 
„geweld moeten worden verdreven, wijl anders Bali geheel zal ten 
„onder gaan. Ingevolge dit bevel verzamelt de bevolking van een dorp 
„of van een geheel gewest zich op bovengenoemden dag bij den 
„hoofdtempel waar, midden op den weg bij een viersprong, een hoog 
„stellaadje staat opgericht. Rondom liggen da bantèn, (= offers) 
„zoo gerangschikt, dat zij te samen een soort van kompas vormen. 
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„Dit laatste heeft ten doel om te voorkomen, dat de een of ande- 
„ re dhea meenen zal, dat hij vergeten is en uit wraak de ceremo- 
nie van hare kracht berooft Ook voor de booze geesten worden 
„de noodige offeranden klaar gelegd; zijn alle preparativen genomen , dan 
„verschijnt de padanda — ia vol ornaat — en beklimt het stellaadje, 
„dat nu den verheven naam van pamoespa-an draagt , om , met de bol 
„in de eene en den wijwaterkwast in de andere hand, zijne gebeden 
„te prevelen, en de bantén in te zegenen Beneden hem zit een man- 
nelijke of vrouwelijke volkspriester , die hetzelfde doet voor de ban- 
jftèn beten. Zoodra — 't is nu ongeveer 7 uur in den avond gewor- 
„den — zoodra door een gerekt gerinkel van de genta het einde van 
„de plechtigheid wordt aangeduid, begint een der omstanders op de 
„soengoe (een blaashoorn uit een schelp vervaardigd) te blazen, om 
„de kala en boeta tot den maaltijd te noodigen. Te gelijker tijd 
„treden eenige mannen nader om hunne gereed gehoudene fakkel 
„aan de heilige lamp, die vóór den priester brandt, aan te steken. 
„Nauwelijks zijn zij hiermede gereed, of zij verspreiden zich, door 
„de omstanders gevolgd, naar alle windstreken en trekken onder het 
„geroep van megedi! megedi! (verwijder u, ga weg!) de straten en 
„stegen langs. Waar zij passeeren, daar haasten de thuis geblevenen 
„zich om door een oorvoordoovend geklop op deuren, boomen , rijst- 
„ blokken enz. aan de duivelbanning deeltenemen. De arme halo, 
„tegen zooveel rumoer niet bestand, komen uit hunne schuilhoeken 
„te voorschijn en spoeden zich naar de balé agoeng waar zij zich even 
„aan de bantèn beten te goed doen, maar dan ook, verschrikt door 
„den vloek die hier zoo pas door den padanda over hen is uitge- 
sproken, haast je rept je, de lucht invliegen. Een enkele, belust 
„op de tjaroe, blijft nog even in de buurt rondzweven, doch het 
„geluid van een afgeschoten -geweer noodzaakt hem spoedig zijne 
„broeders te volgen. Eindelijk is de laatste booze geest vertrokken 
„en maakt het geraas plaats voor een doodelijke stilte (sepi) welke 
„ook nog den volgenden dag (sipèng) aanhoudt. Om de kala, die 
„natuurlijk niets liever wenschen dan zoo spoedig mogelijk naar hun- 
„ne oude plaatsen terugtekeeren , in den waan te brengen, dat zij 
„niet Bali, maar een ander onbewoond eiland voor zich hebben, mag 
„niemand gedurende 24 uren zich buiten zijn erf begeven. Zelfs 
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„moet de gewone huiselijke arbeid, het koken daaronder gerekend, 
„zorgvuldig worden achterwege gelaten. Alleen de sarnbang of wach- 
„ters mogen zich op straat vertoonen. Ter waarschuwing voor vreem- 
delingen zijn bij alle ingangen van de gezuiverde buurt, over de 
„geheele lengte van den weg kransen van doornen en bladeren ge- 
spannen. Wie het waagt deze lijn te passeeren , hij wordt, al ware 
„hij de koning in eigen persoon, door de wachters beboet, die hem, 
„om een corpus delicti te hebben, zijne kris of iets anders afnemen. 
„Eerst op den derden dag is de passage weer vrij. Alleen blijft ook 
„dan nog het werken op de sawah , het koopen en verkoopen op de 
„markt enz. verboden. Ook behoort ieder dezen dag nog met on- 
„gekamd haar te loopen. De meesten , want voor zijn pleizier uit wan- 
adelen gaan doet een inlander nooit, blijven dan ook nu maar thuis, 
„waar ze zich met kaart- en dobbelspel den tijd trachten te dooden." 
Tot zooverre van Eek. Ik heb hier nog enkele opmerkingen bij 
te voegen. In de eerste plaats is het volstrekt onjuist, dat voor 
dit feest de negende maand van het jaar en nader den dag van don- 
kere maan (tilëm) wordt uitgekozen. Ware dit het geval, dan zou 
voor geheel Bali het mëtijépi op denzelfden dag vallen. Misschien 
wol met het doel, om geen stoornis in den handel, in den geregel- 
den gang van zaken te brengen, wordt zelfs in één rijk dit feest 
nog niet overal op denzelden dag gevierd. Zoo werd tijdens mijne 
inspektiereis in Boelèlèng slechts in één distrikt, dat ik juist bezoe- 
ken moest, mënjépi gehouden, terwijl in het overige deel van Boe- 
lèlèng de zaken bun geregelden gang gingen; eveneens was dat het 
geval in Badoeng, waar in de afdeeling Kasiman de booze geesten 
werden uitgedreven , 'terwijl ik van mënjépi niets bespeurde in de af- 
deelingen Dèn passar, PanCtjoetan en Koeta, alwaar ieder zijne ge- 
wone bezigheden' -verricht te. Wel wordt door den padanda , na raad- 
pleging der palalintangan (een almanak, waarop de gunstige en on- 
gunstige dagen van het Balisch jaar staan vermeld, en die bij alle 
zaken van gewicht wordt geraadpleegd) een geschikte dag voor dit 
godsdienstig feest uitgezocht, doch voor het overige is de tijd zeer 
onbepaald. Tijdens eene épidémie, na eene aardbeving, maansver- 
duistering en dergelijke wordt bijna altijd mënjépi gevierd. Verder 
moet ik er bij voegen, dat tijdens het leven op straat, veroorzaakt 
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door het oorverdoovend geschreeuw ea het slaan op deuren, boomen 
enz. in ieder huis , een der huisgenooten met eene brandende fakkel 
het geheele erf doorloopt en daameê uit alle hoeken en gaten de kala 
verdrijft, ten minste zag ik dit zoo ten huize van radja Kasiman. 
Ook hoorde ik eene andere verklaring geven van de reden , waarom 
zich niemand gedurende het mënjëpi op straat vertoont, eene ver- 
klaring, die mij minder apocrief voorkomt, dan die door den Heer 
van Eek wordt opgegeven. De verklaring, die er mij van werd ge- 
geven, is deze: de halo's, overal verdreven, wenschen te blijven 
en varen in de eerste de beste persoon , die zij ontmoeten. Een per- 
soon , die een kala in heeft , is bij zijne medeburgers veracht en wordt 
door hen geschuwd , van daar dat het 't eigenbelang, ook zelfs van den 
ongeloovige meebrengt, om zich niet op straat te vertoonen , zijne nering 
zou kunnen verloopen , juist als bij meer beschaafde natiën. Ook mag 
tijdens het mënjëpi niemand een kris dragen , en het zal daarom zijn, 
dat de sambang (wachter) den persoon, die een kris bij zich heeft, 
deze ontneemt. Ten slotte voeg ik er .bij, dat de Heer van Eek zijne 
gegevens heeft verzameld in BoeUlèng het rijk nl. waar dit godsdien- 
stig gebruik nog met de meeste stiptheid wordt opgevolgd. In andere 
rijken, bijv. Badoeng, ziet men de lui tijdens mënjëpi geregeld op 
straat loopen en zelfs passar houden. Misschien bevindt zich hier 
wel de vrije gemeente. 

Recht voldaan over ons uitstapje, keerden we terug en reden om 
12| uur weer de poeri van Dèn passar binnen, behalve de paar 
bedienden, die ons te paard vergezeld hadden en die op een korten 
afstand van de poeri reeds van hunne paarden waren afgestegen. 
Het is nl. niemand veroorloofd, het erf van een vorst binnen of voorbij 
te rijden. Dit wordt als „crirne de lèse majesté" aangemerkt. Na- 
tuurlijk maken de hooge gasten hierop eene uitzondering, tenminste 
stoorden wij ons weinig aan dit gebruik. Des middags was er ter 
onzer eere een gamboeh- voorstelling op het binnenplein van ie poeri 
waarbij, behalve alle mogelyke radja's en hoogwaardigheidsbekleders, 
eindelijk ook de radja besaar tegenwoordig was. Hij had blijk wil- 
len geven van zijn goeden wil, en bleef, in weerwil hij erg asthma- 
tisch was en dientengevolge een vrij hevige cyanose had, zelfs na 
afloop van de voorstelling nog een uur bij ons praten. Hij is een 

13 
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man van ruim 50 jaren, eene korte in-een-gedrongene gestalte, met 
sterk opgezwollcne aderen en een tamelijk onbeduidend gezicht. Hij 
heeft een massa wettige vrouwen en bijwijven, alsmede een harem 
van ± 300 panjeroan's. Voegt men hierbij het erge misbruik, dat 
hij van opuim maakt, dan kan men begrijpen, dat hij naar adem 
snakt, en verklaart zich zijne kortademigheid vrij wel. De „abusus 
in Venere et Morpheo" maakt hem geheel ongeschikt, om zich met 
regeeringszaken bezig te houden, welk deel zijner betrekking hij dan 
ook wijselijk op de schouders van radja Kasiman heeft gelegd. Hij 
consulteerde mij dien middag over zijne ziekte; evenals bij mijn vorig 
bezoek vertelde ik hem ook nu, dat aan zijne ongesteldheid weinig 
meer te doen was, vooral niet, als hij niet volstrekt afzag van het 
opium-gebruik. Evenals toen kreeg ik ook nu ten antwoord, dat 
daar geen denken aan was. Om toch iets te doen en van mijne 
bereidwilligheid blijk te geven, gaf ik hem eene bezending poeders 
met tartr. emeticus en pulv. Doveri, met twijfel aan het succes. 

Reeds vroeger gaf ik eene verklaring van hetgeen men gamboeh 
noemt. In dit stuk, dat eene épisode uit den levensloop van den 
Javaanschen held Pandji, een eerste vechtersbaas, moest voor- 
stellen, en dat natuurlijk weer in de kawitaal werd opgevoerd, 
kwamen vele dramatis personae en twee sémar*s (clown) voor, die 
allen in onmogelijke kostumes, vele antidiluviaansche geluiden uit- 
brachten, zoodat wij applaudiseerden toen en omdat het gedaan was. 
Bij deze en andere gamboeh- voorstellingen, die ik op Bali in de ge- 
legenheid: was bij te wonen, trof mij steeds niet zoozeer de kleeding 
der acteurs, die meestal niet in harmonie is met de rollen waarin 
zij débuteeren, of de barbaarsche keelgeluiden en dissonanten, waar- 
mee ze als om strijd hunne zangerige dialogen doen vergezeld gaan, 
doch vooral het weinige verband, dat meestal tusschen de verschil- 
lende acten onderling bestaat. Men mist er die „etichatnement des 
scènes" die zoo noodig is, om, ook voor een vreemdeling in de taal, 
den inhoud duidelijk te maken. Het kan zijn, dat het aan de per- 
sonen lag, die mij het stuk trachtten te vertolken, doch ik verloor 
telkens, zoo hier als elders, den draad der geschiedenis, en 't wilde op 
mij steeds den indruk maken, alsof het geheel een mengelmoes was van 
verschillende van elkaar onafhankelijke geschiedenissen. De lezer ver- 
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wijze mij niet naar de lieve voorstelling, uit de Amad, die ik in Ojanjar 
bijwoonde en vroeger beschreef. Dit was, zooals ik reeds zeide, eene 
mahomedaansche geschiedenis, en niet van Balisch fabricaat, waar- 
schijnlijk door de op Balt vertoevende Mahomedanen aldaar gebracht. 
De omstandigheid, dat de acteurs, als hunne rol is afgeloopen, niet 
van het tooneel verdwijnen, doch eenvoudig in 't front nêerhurken, 
het volslagen gebrek aan decoratief enz. zijn zoovele zaken, die iemand 
het begrijpen niet gemakkelijker maken. 

Des avonds zond de vorst voor ieder onzer eenige geschenken, 
voor mij eene groote bezending vogels, waaronder twee kakatoea's 
van het eiland Penida (zie vroeger); hij liet ons tevens vragen, 
welke vermakelijkheid we in den avond wenschten te zien ; we waren 
evenwel te vermoeid om lang opteblijven en hadden ook voorloopig 
genoeg gezien, zoodat de vorst bedankt werd voor zijne beleefheid, 
en wij ons vroeg te ruste begaven. ^More solito" werden de officieele 
cadeaux verzonden aan hen, die daarop recht hadden. 

1 September. — Hoewel tegen half acht heden morgen paarden 
en koelies waren besteld, om ons naar de grens van Meng'wi te 
brengen, was alles reeds één uur vroeger gereed, zoodat we de bagage 
vooruit konden zenden. Men mag over het algemeen de Baliers 
zoo zwart uitschilderen als men verkiest dit moet men hun ter 
eere nageven, nooit zal men een enkel stuk van zijne barang missen. 
Ik mag hier reeds vermelden, dat, toen onze reis afgeloopen was 
niemand onzer iets van zijne goederen miste, in weerwil er toch gelegen- 
heid genoeg was om te stelen, zonder dat de dader ontdekt werd. 
Ik wijt dit evenwel minder aan eene aangeborene eerlijkheid, dan 
wel aan de zware straffen, die er op diefstal zijn gesteld, en die 
zeker te gestrenger zouden zijn, indien den Gtakommitteerde of diens 
gevolg iets zou zijn ontvreemd. Even voor ons vertrek kwam de 
radja besaar ons nog bezoeken, maakte duizende excuses, dat hij 
door zijne ziekte zich niet stipt had kunnen houden aan het voor- 
geschreven ceremonieel, en verzocht onè ten laatste, om de eer, 
om zijne privaat- woning, de ranosari, nog even te komen bezich- 
tigen, waaraan we natuurlijk gaarne gevolg gaven. Wanneer men 
dit al niet vooraf wist, dan kon men dadelijk aan alles mer- 
ken, dat dit eene bizondere onderscheiding was. De deftigheid, 
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waarmee ons het verzoek werd gedaan, de verwonderde blikken van 
's vorsten omgeving, doch vooral de plechtigheid en staatsie, waarmee 
we werden opgeleid tot het heilige der heiligen verriedden dit zeer 
duidelijk. Vooraan ging de radja besaar aan den arm van den 
Gekommittecrde, daarna de kleine Bëlaloan hangende aan den arm 
van den Overste, ik kreeg radja Kasiman voor mijn deel, terwijl 
de radja moeda zoo intiem op den arm van zijn vriend Heijligers 
leunde, dat ze een waardig pendant vormden van Don Carlas en de 
Markies van Posa; daarbij zag de kroonprins zijn geleider zoo ver- 
trouwelijk aan, alsof hij, evenals zijn collega in Spanje, hem pas de 
verzekering had gegeven: „Arm in Arm mit Dir, so fordrUch tnein 
Jahrhundert in die Schranken' 1 . Ook Bollaan leidde eene Hoogheid. 
Natuurlijk was de geheele groep door staatsielansen omgeven en 
door tal van pajongs overdekt. Dat mijne verwachting nog al 
hoog gespannen was, laat zich denken, doch niet minder groot was 
mijne ontnuchtering, toen wij ter bestemder plaatse aankwamen. 
Want het was waarlijk den gang niet waard, of het moest dan zijn om 
eens met eigen oogen te zien welke vuile, kleine en stinkende 
hokken zulk eene Majesteit als slaap-en woonkamer gebruikt. Overal 
stonk het naar amfioen ; alles in een woord was in zulk een toe- 
stand, dat het mij speet het gezien te hebben, want het benam 
mij veel van mijne illusies. Ik had gedacht, dat ten minste in de 
paleizen der vorsten een weinig meer zindelijkheid, orde en comfort 
zoude zijn, dan in de hut van een gewoon dessa-bewoner, doch het 
was er, zoo het kon, nog onzindelijker. Wij bedankten voor 't ge- 
zicht, vonden natuurlijk alles in de puntjes en met een glans van 
genoegen geleidde de vorst ons naar onze paarden en nam een waar- 
lijk hartelijk afscheid van ons, waarbij alle Badoengsche radja's 
tegenwoordig waren ; en vooruit ging het in de richting van Meng'wi, 
Natuurlijk vergezelden ons eenige hooge personaadjes en eene groote 
eerewacht, bestaande uit 40 geweren en 35 staatsie-lansen. Badoeng 
is het eenige der onafhankelijke rijken, dat met alle andere op vre- 
delievenden voet staat. De politiek van radja Kasiman is steeds 
om te trachten tusschen de partijen door te zeilen. 

In geen der andere rijken heb ik wagens gezien, waarschijnlijk 
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ook reeds daarom, dat de wegen overal veel te smal zijn om van 
zulk een vehikel gebruik te maken. 

Goesti Njotnan Kaler van Lombok (zie aldaar) heeft een dos-&-dos, 
waarin ik evenwel bij voorkeur geen plaats zou willen nemen. In 
Badoeng zag ik een paar lompe groote wagens aan den weg staan, 
in zooverre nl. een groote vierkante houten bak op twee groote, 
ronde en platte stukken hout, die als raderen dienst doen, dien naam 
verdienen. Deze raderen zijn zoo los, dat zij, in beweging zijnde, 
vrij spel hebben en alle mogelijke ellipsen en parabolen kunnen be- 
schrijven. Daarbij staan zij zoo ver uit elk&ar, dat men ze als bui- 
tengewoon buitensporig kan beschouwen. Zij zijne eene lompe imi- 
tatie van de op Java gebruikelijke pédatFs. Deze voertuigen, gedèbèg 
ook wel pëdati genaamd, worden meestal door sapies of karbouwen 
getrokken, en dienen tot vervoer van menschen en goederen. Som- 
mige dezer gedèbèg's hebben wielen met spaken en houten assen. 
Maken de vorsten er bij hunne reizen gebruik van, dat nu en dan 
gebeurt, dan krijgen ze natuurlijk den naam van ^gala-rijtuig" Als 
middel van vervoer maken de vorsten overigens gebruik van paarden, 
doch bij voorkeur van draagstoelen (djëmpana\ die soms van fraai 
snijwerk voorzien en soms geheel verguld zijn. Daar de vorsten 
evenwel weinig hunne poeri verlaten, zijn ook die draagstoelen mees- 
tal op nonactiviteit gesteld en liggen in de rommelkamer opgestapeld. 
De radja PamHjoetan heeft twaalf jaren geleden, door tusschenkomst 
van den toenmaligen Gekommitteerde Mispelblom Beijer, een tent- 
wagen gekregen, waarvoor hij, met inbegrip van het harnachement, 
f 2000 heeft betaald. Dit rijtuig moest afzonderlijk voor hem ge- 
maakt worden, daar immers de koetsier lager moest zitten dan de 
vorst. Ook dit voertuig staat in zeer dissolaten toestand in de rom- 
melkamer en is misschien nooit gebruikt. 

Even als uit alles blijkt, dat ten tijde van de eerste komst der 
Nederlanders op Bali, op dat eiland over 't algemeen meer rijkdom en 
welvaart heerschte dan thans, zoo schijnt ook Bali ten opzichte van 
het gebruik van deze vervoermiddelen achteruit te zijn gegaan. In 
de reisbeschrijvingen van dien tijd immers wordt meermalen gewag 
gemaakt van wagens, waarvan de vorsten en grooten gebruik maakten. 
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Het rijk Meng'wi. — Onze ontvangst op de grens. — Meng'- 

wl'sche gendie's en andere bizonderheden van dit rijk. — 

De „Urker Visscher." — Receptie ten uove. — Nog een 

OPIÜM-SLACHTOFFER. — De VACCINE BEPLEIT. — MENG'WI 
AAN DEN LEIBAND VAN KLOENGKOENG. — De DE WA Ma- 

djapahit. — Een wenk. — Een „monstrum triplex." 
— De geschiedenis van de zendingszaak op 
Bali. — Van Eck voor de rechtbank der pu- 
blieke opinie. — Het onderwijs op Bali. — 
De vatbaarheid van het Balische ras 
voor hoogere beschaving. — De duizend- 
en-een-nacht verhalen. 

Do weg, dien wij volgden, was in betrekkelijk goeden staat doch 
wij moesten verscheidene kali's, die onzen weg sneden, te paard door- 
waden. Tot aan het neutraal terrein tusschen Badoeng en Meng y wi 
hadden we vijf paal afteleggen en passeerden de Badoeng'sche dessa's 
Batang Kemoening, Baloen, Oeboeng en Pëtangan. Op de grens wer- 
den we door vele rijksgrooten van het hof van Meng'wi, waaronder 
de broeder van den vorst zich bevond, en 150 piekeniers in ont- 
vangst genomen en verwelkomd. Die eersto ontvangst liet niet te 
wenschen over, alleen veroorzaakte die groote hoop menschen en 
paarden een massa stof, om welke te ontkomen, de Resident, de 
Overste en ik onze paarden de sporen gaven en in vliegenden ren 
de 7| paal, die ons tot aan kotta Meng'wi nog restten, in zeer korten 
tijd aflegden, in weerwil de wegen, die wij passeerden, fataal slecht 
waren. Een gids en de broeder van den vorst volgden ons. Van 
af de grens waren we de volgende kampong's gepasseerd: Sëmpidie, 
Loekloehj Rapal, Printjet, Meng'wi-tani, Kotta- Meng' wi. De weg, die 
zooals gezegd is, slecht was, leverde intusschen prachtige natuurgezich- 
ten op en voerde langs een zeer geaccidenteerd terrein. Heuvels, ra- 
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vijDcn, boschpar tijen, watervallen, beekjes en een wilde tropische plan- 
tengroei wisselden elkander geregeld af en wedijverden in schoonheid 
met de heerlijkste terrasvormige sawah's en tabaksvelden. De uitge- 
strekte sawah's met de prachtigste kleur-nuanceringen, die speelden tus- 
schen donkergroen en goudgeel en door de morgenzon werden beschenen, 
maakten een heerlijk effekt. Daar de sawah's hier, evenals in Ba- 
doeng altijd overvloed van water hebben, wordt het geheele jaar 
rijst verbouwd. We zagen in het deel van Meng'wi, dat we he- 
den passeerden, eene massa tempels, waarvan sommige niet meer 
dan ruïnen, andere nog nieuw of vernieuwd waren. Meng^wi wordt 
door de rijken Tabanan, Gjanjar, Boeteling en Badoeng ingesloten ; 
het is zeer slecht bevolkt, hoofdzakelijk omdat het nog niet zoo 
lang geleden zijne landskinderen bij honderden ter markt bracht, om 
ze als slaven te verkoopen en uittevoeren, en het ook geregeld met 
Tabanan en Gjanjar in oorlog is, en er een aanhoudend volksverloop 
bestaat. Met het hof van Badoeng is het geparenteerd, zoodat tus- 
schen deze beide rijken de volmaaktste harmonie bestaat. De bodem 
moet zeer vruchtbaar zijn en de bevolking daardoor een zekere wel- 
vaart genieten. Meng'wi is vooral bekend om de waarlijk sierlijke 
gendie' 's, op Bali tjaratan geheeten, die men er fabriceert, waartoe 
het land eene uitstekende kleisoort levert. Bij de Baliërs heeft het 
rijk eene zekere vermaardheid om de schoone vrouwen, die men daar 
zou vinden. Yoor de liefhebbers van vruchten zij hier nog opge- 
merkt, dat behalve de gewone vruchten, die men overal op Bali 
vindt, men zich hier te goed kan doen aan een vrucht wani ge- 
naamd (Mangifera foetida^ nat: fam: der Anaeardiaceac). Volgens 
kenners moet die vrucht lekker zijn, ik ben evenwel geen kenner 
en vind haar leelijk. Deze vrucht komt ook wel elders op Bali voor. 
De wani van Soedadji (Oost-Boelèlèng) is o. a. vermaard om de 
kleine pitten en de fijnheid van vleesch evenals die van Meng'wL 
In Oost- Java vindt men deze vrucht niet, wel in West- Java en 
op Sumatra. De menschen zien er goed gevoed en gezond uit, 
doch in aantal van door pokken geschondenen spant het de kroon 
boven alle andere rijken van Bali. Wij zijn in Meng'wi dessa's 
gepasseerd, waar we letterlijk geen persoon van welken leeftijd 
ook zagen, die niet door dé pokken was geschonden. Kropgezwellen 
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of huidziekten zag ik hier niet, misschien komen de eerste in het 
gebergte wel voor. Ook syphilis moet hier niet in erge mate voor- 
komen. Het drinkwater is er goed van smaak en zuiver. 

Wij namen onzen intrek in een voor ons gereed gemaakt ver- 
blijf binnen het terrein van de poeri, doch van de eigenlijke poeri 
gescheiden. Dit logies liet, wat zindelijkheid en gemak betreft, nog 
al te wenschen over. De poeri, op wier plein de Nederlandsche 
vlag wapperde, is de oudste van geheel Bali en beroemd om zijn 
antiek beeldhouwwerk op de muren en de poorten van het paleis. 
Wij werden onder saluutschoten ons verblijf binnengeleid door den 
broeder van den vorst, die als rij ksbes tierder fungeert, en diens zoon. 
Deze rijksbestierder heet Goestie Ngoerah-Madé Allang Kadjeng, 
genaamd Goesti Made Baka; om zijne manieren, zijn vierkanten 
lichaamsbouw, en bovenal om de wijze waarop hij steeds met eene 
soort van rooden foulard om zijn hals liep, door den Overste Marin- 
kelle niet oneigenlijk als „ Urker visscher" betiteld. Hij is een man 
van ongeveer vijftig jaren met een dom goedig gezicht en hoogst 
onbeschaafde manieren, in weerwil hij, zooals hij zelf zegt, veel 
met Hollanders in aanraking is geweest. Hij spreekt evenals zijn 
zoon, een persoon van ± 30 jaren, zeer goed Maleisch en onderhield 
zich geruimen tijd met ons. Ik bracht al dadelijk de vaccine-zaak 
ter tafel en vernam, dat hier vroeger eenige malen te hooi en te 
gras door verschillende personen, die zich voor vaccinateurs uitgaven, 
was ingeënt, doch dat deze ingeente personen even goed door de 
pokken werden aangetast als de niet geënte, zoodat hij ronduit ver- 
klaarde er niet veel vertrouwen in te hebben, en de radja ook wel 
niet in mijn voorstel zou treden Het hielp me niet veel, of ik 
mijne zaak al verdedigde door de bewering, dat die personen geen 
goede bibit hadden gehad enz., hij bleef op zijn stuk en daar viel 
niets aan te veranderen. Hij zelf had indertijd met lymphe uit 
Badoeng zijne eigene kinderen evenals de andere familieleden van 
den vorst ingeënt, en deze hadden geene pokken gekregen, en 
toch had hij bezwaar om in het voorstel te treden. Het bleek 
mij duidelijk, dat er iets anders achter zat; ik moest den tijd af- 
wachten om het te weten te komen. Zooveel was zeker, dat mijne 
pogingen hier kans hadden van finaal schipbrenk te lijden, in weer- 
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wil blijkbaar door den radja en zijn aanhang de prophylactische 
waarde van de vaccine werd erkend. Het verhaal van de gevaeci- 
neerden, die toch pokken hadden gekregen, was waarschijnlijk een 
verzinsel. Het bleek, gedurende ons verblijf aldaar, duidelijk, dat 
de radja, een ziekelijk, weinig energiek individu, evenals de vorst 
van Bangliy weinig op zijne onderdanen vermag. 

Heden avond was er in de poert een gamboeh-voorstelling, die 
ik even bezocht. Het was een vreeselijk vervelend spektakelstuk, 
waarvan ik weinig begreep, doch dat mij door den rijksbestierder, 
die er bij tegenwoordig was, door zijn uitbundig gelach vertolkt 
werd als ontzettend mooi en grappig; het stelde eene episode voor 
uit den strijd tusschen het Islamisme en Hindoeisme. De quintessens 
van de historie werd mij evenwel niet duidelijk. Volgens Dr. van 
der Tuukj dien ik er over sprak, was het waarschijnlijk een stuk 
uit de Boengkling, een satire zoowel op het Hindoeisme als op het 
Islamisme, door een scepticus opgesteld. 

2 September. — Heden morgen om elf uur maakten wij onze op- 
wachting bij den radja besaar. Hij had eerst door den rijksbestierder 
den Gekommitteerde doen verzoeken, hem van dit officieele bezoek 
vrij te stellen, daar hij zich te ziek en te zwak gevoelde om ons te 
ontvangen. Door de ondervinding, aan andere Balische hoven opge- 
daan, werd hieraan weinig geloof gehecht, en daarom door ZHoog- 
edelgestr. op het bezoek aangedrongen; en zoo togen we dan, onder 
geleide van den rijksbestierder en diens zoon en een kleine eerewacht, 
ten paleize. De vorst, die ons zeer hoffelijk ontving, is een persoon 
van ongeven 35 jaren, vreeselijk uitgeteerd en met eene uitdrukking 
op zijn gelaat, die duidelijk verried, dat hij erg lijdende was. Het 
speet den Gekommitteerde en ons, dat op dit officieele bezoek zoo 
sterk was aangedrongen. De tafel was beladen met vruchten als: 
pisang (bal : bijoe), mangga (bal : poh) salak enz. en gebakjes (djadja) 
waren er in alle nuances. De vorst is, zooals hij ons vertelde, sedert 
geruimen tijd lijdende aan dysenterie, natuurlijk eene zoogenaamde 
opium-dysenterie. Inmers, hij is aan het gebruik van opium zoo 
verslaafd, dat hij er bijna geen uur meer zonder kan. Hij laat de 
regeeringszaak geheel aan zijn ouderen broeder (uit eene soedra- 
moeder), den rijksbestierder, dien wij reeds kennen, over. Na eenige 
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onbeduidende gesprekken, die als introductie dienst deden, en nadat 
een paar hangende kwesties behandeld waren, werd de vaccinezaak 
ter tafel gebracht, doch, zooals ik wel verwacht had, zonder gevolg. 
Na eerst alle mogelijke uitvluchten gemaakt te hebben, kwam de 
radja zelf eindelijk met de ware reden voor den dag. Vroeger heb 
ik den lezer reeds meegedeeld, dat de Dèica agoeng van Kloengkoeng 
nog steeds door de vorsten van Meng'wi als opperheerscher van Bati 
wordt erkend, en dat deze laatsten zich in zaken van gewicht steeds 
achter dat oppergezag verschuilen. Daarbij komt nog, dat het contract, 
dat tus8chen ons Gouvernement en Meng'wi bestaat, niet door den 
vorst van dit laatste rijk, doch voor hem, door den Dèica agoeng van 
Kloengkoeng is geteekend, door welk feit wij als 't ware eenigzins 
dat oppergezag van Kloengkoeng hebben erkend en in Meng' tci niets 
kunnen tot stand brengen, zonder eerst met den Dèica agoeng onder- 
handeld te hebben. De vorst verklaarde dan ook, volstrekt niet 
tegen de invoering der vaccine te zijn, doch hij moest daarvoor eerst 
de volkomene toestemming van Kloengkoeng ontvangen, en daarbij 
bleef het. Dat hij, evenals de geheele hofhouding, wel de waarde 
van de vaccine begrijpt, zagen wij reeds boven. Doch dit sluit op 
Bali, waar in sommige rijken de vorsten weinig op hunne onderdanen 
vermogen, nog volstrekt niet in, dat de vaccine algemeen wordt 
ingevoerd. Daarbij komt, dat ook de priesters, volgens mijne mee- 
ning, de vaccine in den weg staan. In deze meening word ik ver- 
sterkt door hetgeen van Eek verhaalt, dat nl. volgens Balisch bijge- 
loof de Dèwa Madjapahit de godheid is, die de pokken in de wereld 
zond; hem is de taak opgedragen om hen, die zich op de eene of 
andere wijze aan de ziekte onttrekken, duizende jaren buiten het 
verblijf der goden te houden. Ik heb dit bijgeloof hier en duur bevestigd 
gevonden. (*) Wij weten bij ondervinding, wat de wil der priesters en 
daarmee bijna gelijkgestelden vermag, ook in landen, die in onze beschaaf- 



(*) Dr van der Tuuk spreekt dit verhaal evenweMen sterkste tegen. De pokken 
hoeten een welwillende bezoeking te zjjn, en de priesters zfjn te verlicht, om tegen de 
vaccine te z|jn en bemoeien zich niet met het volks-geloof. Als voorbeeld haalt b|j 
het feit aan, dat in BoeUlèng twee schoonzoons van een zeer geleerde priesteres vac- 
cinateurs zgn. Dit bewfjst m. i. niets tegen de tegenwerking uit bijgeloof van andere 
priesters; wj zien dit immers ook in Nederland, 
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de en verlichte eeuw in het eerste gelid staan. Men denke slechts aan 
Hoedemaker, Fabius, Capadose, Keuchenius en dergelijke dilettant- 
makelaars in Christelijk-gereformeerde zaligheid, te veel om te noe- 
men. Het is alzoo te voorzien, dat Meng'wi wel het laatste rijk zal 
zijn, waar ooit de vaccine tot hare rechten zal komen. Dit is te 
meer te betreuren, omdat dit rijk een tamelijk druk handelsverkeer 
met Qoelèlèng onderhoudt en. omdat het grenst aan Gjanjar en Ba- 
doeng, in welke beide rijken de vaccine op dit oogenblik reeds in 
vollen gang is. 

Ik moet ter dezer plaatse gewag maken van eene omstandigheid, 
die onze Regeering het recht geeft, om de weerspannige vorsten ie 
dwingen de vaccine in hunne rijken intevóeren, zonder onze verbin- 
tenis met die vorsten te schenden. Behalve het contract, dat tusschen 
de verschillende Balische vorsten en onze Regeering bestaat, teekent 
ieder vorst bij zijne troonsbestijging een acte van verband (zie Bijlage 3), 

waarin het volgende voorkomt: „ dat ik (de vorst) ten 

„allen tijde bereid zal zijn, mij met het Nederlandsch-Indische Gou- 
vernement te verstaan omtrent punten bij die overeenkomst (het con- 
„tract) niet voorzien, en die later blijken mochten in het belang van 
„land en volk regeling te behoeven — dat ik alles zal aanwenden wat 
„tot heil en voordeel van mijn rijk kan strekken" De Regeering 
heeft m. i. daardoor het recht, om de vorsten tot de invoering der 
vaccine in hunne rijken te dwingen. In ieder geval schijnt het mij 
niet overbodig, om de onwillige vorsten op deze hunne verklaring 
ten een of anderen tijd te wijzen. Hier staat echter tegenover, dat 
op die wijze ingevoerd, eene goede regeling der vaccine wel tot de 
pia vota zal behooren. 

Eene tweede zaak, die ik met den vorst te bespreken had, was 
de volgende. Tijdens ons verblijf te Badoeng, had radja K astman, 
nadat ik hem gevraagd had of er nu en dan ook monstruositeiten in 
Balt voorkwamen, mij verteld, dat er zeven maanden geleden in 
j&feng'wi een kind met drie hoofden was geboren, welk kind twintig 
dagen zoude geleefd hebben. Het laat zich denken, dat ik moeite 
wilde doen om het skelet van dit monstrum triplex in mijn bezit te 
krijgen. Werkelijk was er zoodanig kind geboren, doch dit was reeds 
meer dan tien jaren geleden; ook had het, voor zooverre men zich 
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kon herinneren, slechts twee dagen geleefd. Dit kind, uit Soedra- 
ouders geboren, was in der tijd begraven en het was natuurlijk niet 
te verwachten, dat de plaats, waar het begraven was, nog kon terugge- 
vonden worden. Daarbij kwam nog, dat de dessa, waar dit had 
plaats gehad, op grooten afstand lag. Ik moest dus, hoe jammer 
ook, van verdere pogingen afzien. Men wist mij niet meer te vertel- 
len, van welk geslacht hot kind was. Een kind met drie hoofden! 
't is meer voorgekomen, zij het dan hoogst zelden. In het nog slechts 
ten deele uitgekomene werk van Friedrich Ahlfeld „die Missbildungen 
des Menschen" met atlas, wordt slechts melding gemaakt van twee 
gevallen van tricephalus, en wel een, dat door Reina en Galvani, 
„sopra un feto umano tricefalo, Atti delV Academia Gioenia" is 
beschreven, en een dat in Haarlem is voorgekomen, doch niet in een 
wetenschappelijk tijdschrift is behandeld. Ahlfeld, de nieuwere voor- 
vechter van de splijtings-theorie, beschouwt deze gevallen als: „Par- 
tielle Spaltung der bereits einmal partiell gespaltenen Anlage" Ik 
stel mij volstrekt geen partij, noch voor de splijtingb-theorie noch 
voor de vergroeiings-theorie, doch zou gaarne willen weten, hoe de 
mannen van de eerste theorie dit verklaren. Ook weer volgens de 
bilaterale theorie van Ditlmar? Ik ben verlangend, antwoord te 
vernemen op deze vraag. 

Het gezelschap, dat we bij den vorst ontmoetten, was niet groot; 
de priester ontbrak evenwel ook hier niet. Na ongeveer een uur bij 
den radja vertoefd te hebben, gedurende welken tijd ons eenige 
vruchten werden gepresenteerd, gingen we. De Gekommitteerde liet 
den vorst na onze tehuiskorast onmiddelijk weten, dat hij hem, zijne 
ziekte in aanmerking nemende, absolveerde van het contra-bezoek, 
hetgeen dankbaar door den doorluchtigen patiënt werd aangenomen. 

In den namiddag maakten wij, na onze siësta, eene kleine wande- 
ling door de stad, die er vuil, armoedig en uiterst vervallen uitziet, 
als eene ruïne. De menschen, die we op straat ontmoetten, deden 
mij denken aan de Bangliers. Evenals in Bangli en Kloengkoeng, kon 
men ook hier het verschijnsel opmerken, dat het land er meer ver- 
vallen en armoediger uitziet, hoe meer men de vorstelijke residentie 
nadert. Het schijnt of de menschen, die iets bezitten zich in de 
nabijheid van het vorstelijk paleis niet op hun gemak gevoelen en, 
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meer landwaarts in, hun have en goed in veiligheid brengen. Voor 
en aleer ik melding maak van een bezoek, dat we op onze wande- 
ling aflegden, moet ik den lezer eenigen tijd terugvoeren en hem een 
feit in herinnering brengen, dat zich in Juni 1881 in Bali-Boelèlèng 
heeft voorgedaan. 

Sedert 1865 heeft het Utrechtsen Zendeling-genootschap pogingen 
aangewend, om op het eiland Bali, met name in Boelèlèng, het 
Christendom te exploiteeren en zond tot dat doel verschillende zen- 
delingen derwaarts. De eerste zendeling-leeraar, de Heer van der Jogt, 
keerde, na eenigen tijd verblijf aldaar, om welke redenen dan ook, 
in ieder geval onverrichter zake terug. De heer R. van Eek, thans 
leeraar in de Maleische taal en de land- en volkenkunde van Neder- 
landsen Oost-Indië aan de Koninklijke Militaire Academie te Breda 
die daarna het bekeeringswerk onder de Baliërs zou voortzetten, was 
schijnbaar iets gelukkiger. Althans de schoonklinkende rapporten 
die hij geregeld bij het genootschap, dat hem had afgezonden, indien- 
de over de vorderingen, die de zendingszaak onder Jong Holland", 
zooals hij de Baliërs in die rapporten zeer eigenaardig pleegt te 
noemen (zeker in navolging van Cornelis Houtman), maakte, gaven 
recht tot dit vermoeden. En waarlijk had hij het genoegen, een 
zekeren Goesti Wajan Noerat Karang Asem, een hoogst onbedui- 
dend Baliër, de „tien geboden," het „onze Vader", in een woord 
al datgene te leeren, wat hem rijp maakte om de „blijde boodschap" 
bij monde van den Heer van Eek te vernemen, die hem dan 
ook, onder den bijbelschen naam van Nicodemus, doopte. Deze plech- 
tigheid, die blijk gaf van den volhardenden ijver, waarmee de 
Heer van Eek zijn taak waarnam, viel voor A° Domini 1873 en 
kan men uitvoerig beschreven vinden in een der, door het Utrechtsen 
Genootschap uitgegeven, tractaatjes, dat natuurlijk in de tale Eanaans 
is geschreven ; het kan als graadmeter dienen van des Heeren van Eek '# 
toewijding aan de zaak, die hij diende en van de hoop, die hij koes- 
terde voor de toekomst van de évangelicprediking op Bali. De 
verschillende stukken, door hem in verschillende tijdschriften gepu- 
bliceerd over de land- en volkenkunde van Bali, kunnen als bewijs 
strekken, dat hij zich zijn verblijf aldaar ook op andere wijze wist 
ten nutte te maken. 
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Na kennis genomen te hebben van zijne bijdragen over het 
Balische volksleven, waaronder vele hoogst belangrijk en der waarheid 
getrouw zijn, heeft men het recht te veronderstellen, dat hij de 
Baliërs in alle opzichten kent. Tegelijk met hem en na hem werd 
het bekeeringswerk met niet minder ijver en toewijding voortgezet 
door de zendeling-leeraren J. de Vroom en K. Wiggekndam, die 
evenwel geen van beiden zoo gelukkig waren als de Heer van Eek, 
zoodat tot op den huidigen dag bovengenoemde Nicodernus, die nu 
eens in BoeUlèng dan weer in Meng'tci of elders verblijf hield, de 
eenigste représentant van het Balisch Christendom is. 

In Juni 1881 verbreidde zich op eens de mare, dat de Heer de 
Vroom, die waarlijk veel goed deed onder de Baliërs en ook daarom 
bij hen zeer gezien was, door een zijner bedienden, een Baliër van 
Karang^Asëm, die reeds verscheidene jaren bij hem inwoonde, op 
verraderlijke wijze was vermoord. Bij het verhoor van den moordenaar 
bleek het, dat hij een medeplichtige had en wel een anderen be- 
diende, een Bantammer, die reeds tien jaren bij de Vroom in dienst 
was, en die dus eveneens werd opgevat. Hoewel beide personen 
volkomen in confessie waren, wat het plegen van den moord betrof, 
bleven zij evenwel hardnekkig weigeren, om de reden optegeven, die 
hun tot het plegen van de wandaad had aangespoord. Wel bestonden 
er allerlei vermoedens en begreep men dat de zaak eene diepere 
beteekenis bad. Tijdens ons verblijf te Padang in het rijk Karang- 
Asem, (zie vroeger) ontving de Gekommitteerde voor de zaken van 
Balt en Lombok een schrijven van den Assistent-Resident van 
BoeUlèng, waarbij ZHedGestr. werd medegedeeld, dat de beide be- 
schuldigden thans tot; de volgende bekentenis waren gekomen. 

Zij waren, zoo heette het, tot den moord opgezet door boven- 
genoemden Goesti Wajan Noerat alias Nicodemus en door dezen met 
geld omgekocht. Zelfs werd de som genoemd, die daarvoor was 
uitgeloofd, nl. 35 spaansche matten; ook was die opwekking om de 
gruweldaad te volvoeren met de noodige dreigementen gepaard gegaan. 
Des Hecren van Eek' 8 doopeling wilde, zoo zeide men, daardoor den 
aanhoudenden last ontloopen, dien hij, als hij in BoeUlèng kwam, 
steeds van den Heer de Vroom had, die hem telkens en telkens weer 
met zijn Christendom kwam plagen. In hoeverre deze aanleiding 
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tot den moord de ware is, kan men vooralsnog niet nagaan, doch 
dit is zeker, dat telkens als de persoon in kwestie in Boelèlèng ver- 
scheen, hij door den Heer de Vroom werd aangeklampt, die hem naar 
den staat zijner standvastigheid in de nieuwe leer vroeg, hem bij zich 
te huis nam en onderzoek deed, of bij de vroeger geleerde lessen nog 
wel kende, daarbij natuurlijk niet vergetende, om hem te wijzen op 
het duivelachtige, het vervloekingswaardige van de godsdienst, die 
hij vroeger beleed. Hoe het ook zij, na deze bekentenis der twee 
moordenaars had de Assistent-Resident goed gevonden om Nicodemus, 
die zich op dit oogenblik in het Meng-wische bevond, optelichten, 
en wel in den tijd, dat ZEd. Gestr. konde berekenen, dat de 
Gekommitteerde zich in dat rijk bevond. Bij onze aankomst in Meng'wi 
waren de noodige vertrouwde Boèlelengers aanwezig, om hieraan uitvoe- 
ring te geven. Nadat den vorigen dag door den Gekommitteerde de rijks- 
bestierder met bet plan was bekend gemaakt, zonder hem de ware toe- 
dracht der zaak bloot te leggen, en door dezen alle mogelijke assistentie 
was toegezegd en verleend, was het gelukt, den delinquent in de 
dessa Grana (een bergdessa) bij nacht optelichten en geboeid naar 
de hoofdplaats Meng'wi te brengen, alwaar hij tot den volgenden 
morgen zoude blijven, om vervolgens naar Boelèlèng te worden over- 
gebracht. Ik kon der verzoeking geen weerstand bieden, om dit 
product van een zestienjarigen, onvermoeiden zendelings-arbeid te 
gaan zien. Ook de overige leden van het reisgezelschap gingen der- 
waarts. Ik had gewenscht, dat de Heer van Eek had gezien, hoe 
de eenige Baliër, dien hij eens de blijde boodschap had gebracht, hoe 
Nicodemus, zijn doopeling, daar ter neder zat, onder zware verdenking 
vafi deelgenootschap aan den moord op den Heer de Vroom, den man, 
die volgens diens beste weten, hem steeds goed had gedaan en be- 
wijzen had gegeven, dat hij hem vertrouwde. Op het oogenblik, dat 
ik dit ter neder schrijf, is de beschuldigde nog wel niet in confessie, 
doch heeft hij reeds bekend, dat hij van het moordplan wist en het 
voornemen had gehad de Vroom te waarschuwen, doch door onvoor- 
ziene omstandigheden in dit voornemen was verhinderd. Natuurlijk 
rijst de vraag, hoe hij van het plan kennis kon dragen: de moorde- 
naars zullen hem, den vriend van hun meester, toch niet met hun 
voornemen bekend gemaakt hebben. Welke omstandigheden konden 
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hem ooit ter wereld belet hebben, om de Vroom tijdig, hetzij in per- 
soon, hetzij per brief te waarschuwen? Ook de wijze, waarop de 
Goesti zich buiten Boelèlèng, bijv. in Meng^wi, over het nieuwe ge- 
loof, dat hij in schijn had omhelsd, en over de heeren, die hem dat 
geloof hadden opgedrongen, uitliet, sprak niet in zijn voordeel. De 
landraad te BoelèUng, waarvoor de drie beschuldigden terecht ston- 
den, heeft trouwens voldoende bewijzen gevonden om het schuldig 
ook over Nicodemus uittespreken en alle drie ter dood te veroordee- 
len. Dit vonnis is ter bekrachtiging reeds opgezonden. 

En nu de persoonlijkheid zelve ; het kan zijn nut hebben, dat men 
wete, hoe de man er uitziet, die zoovele jaren het onderwerp was 
van de prachtige rapporten, door van Eek geregeld bij het genoot- 
schap, dat hem had afgezonden, ingediend, in welke rapporten hij, n.1. 
de doopeling, zeker bij vergissing, werd voorgesteld als een Balisch 
vorst; bij vergissing, zeg ik, immers men mag niet veronderstellen, 
dat de Heer van Eek. die zoo bekend is met het Balisch volksleven, 
een eenvoudig, vergeten dessa-man met opzet als zoodanig beschreef. 
De stupiditeit in menschelijke grootte; een hoofd, dat het ver- 
moeden wettigt, dat er nooit een idéé in geboren werd; eene 
dierlijke, cynische uitdrukking, indien er van uitdrukking nog sprake 
kan zijn; de oogen aanhoudend naar beneden gericht, zie daar de 
attributen van den held der sierlijke rapporten, van den man, wiens 
overgang van Eek c. s. de hoop gaf op eene finale bekeering van 
„Jong Holland." Nu scheen het mij geen wonder meer, dat men 
toch één Baliër had kunnen vinden in zestien jaren tijd, die, zij het 
dan ook in schijn, het geloof zijner vaderen had verlaten. Verwon- 
derde het mij, die, door de ervaring van anderen en door eigen 
waarneming, niet geheel vreemd meer ben met Balische toestanden, 
dat men een Baliër tot het Christendom had weten te bekeeren, thans 
moest ik mij verwonderen, dat men moeite had gedaan, om juist die 
persoonlijkheid als prototype te doen optreden van het Balische Chris- 
tendom. De ijver van van Eek voor de zaak, die hij diende, verloor 
in mijne oogen veel van zijne waarde. De gevangene zat op een 
soort van balé, de handen in boeien geklonken, een zware keten om 
hals en armen, de ééne voet in een zwaar houtblok gesloten en voor 
't overige tusschen bamboelatten bevestigd, met een zware wacht van 
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lansen om zich heen. De rijksbestierder, die ons op onze wandeling 
vergezelde, en niet wist, ten minste voorgaf niet te weten, dat de 
man reeds voor lang tot het Christendom was overgegaan, in weer- 
wil hij hem wel kende, vroeg hem, welke godsdienst hij beleed. 
Hij bracht de handen, in zooverre de boeien hem dit veroorloofden, 
bij elkaar, wierp een schuin-rechtschen blik op ons, daarna een mar- 
telaarsblik hemelwaarts en zeide: ik ben ^orang srani" (Christen, 
afgeleid van Nasaranie = Nasareër) en beweerde niet te weten, wat 
men eigenlijk van hem wilde. Dit was alzoo het resultaat van den 
langdurigen zendelingsarbeid op Bali, een resultaat, dat zeker de 
zwaarste kritiek uitoefent op den humbug, dien van Eek en consorten 
het publiek, met eene niet te verklaren vrijmoedigheid, misschien wel 
als reclame-advertenties, geregeld te lezen geven, een arbeid, die 
een paar menschen tot moordenaars heeft gemaakt, een menschenle- 
ven heeft gekost, eene vrouw tot weduwe en een paar nog jeugdige 
kinderen tot wezen maakte. 

Moge hiermede het bekeeringsWerk op Bali voorloopig geëindigd 
zijn, het zou anders misschien nog meer menschenlevens kosten. 
Gelukkig hebben we thans een Landvoogd, die in dezen zijn plicht 
kent, en die door een bevelschrift, gericht aan den anderen zendeling- 
leeraar van Boelèlèng, om met den meesten spoed Bali te verlaten, 
ten einde zijn leven, dat, zooals bekend was, eveneens bedreigd werd, 
niet langer in gevaar te brengen, getoond heeft meer mensch te zijn 
dan van Eek c. s., en de zelfstandigheid te bezitten, het hoofd te 
durven bieden aan een Keuchenius met zijne geestverwanten, daar 
waar het geldt te waken voor het heil zijner onderdanen. Ik acht de 
Baliër vooralsnog niet geneigd, om het geloof zijner vaderen te ver- 
zaken en in te ruilen voor een, dat hem door den eersten den besten 
kruideniers-bediende, met of zonder geest dan, wordt voorgezet. 

• 

Volgens mijne opvatting zal de evangelisatie onder de Baliërs een 
onbegonnen werk zijn, zoolang het kastenwezen onder hen bestaat, 
ware het niet reeds, dat hun godsdienst zoo innig met hun volksleven 
is s&amgegroeid. Zelfs van Eek is hiervan overtuigd. Immers, hij 
zegt in een ingezonden couranten-artikel, dat het kastenwezen op 
Bali een te groote hinderpaal is, dan dat men spoedig veel succes 
kan verwachten van eene zending. Vroeger zagen we reeds, hoe streng 

14 
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de vier kasten, waarin het volk verdeeld is, van elkaar zijn geschei- 
den. Geen Baliër zal uit eigen beweging afdalen tot eene lagere kaste, 
en evenals kastcn-vermenging, volgens de agama, met den dood wordt 
gestraft, evenzoo is het eene der zwaarste straffen, die den Baliër 
kan treffen, indien hem zijne kaste wordt ontnomen. Deze straf nu 
ondergaat ieder, die ruilhandel drijft met het geloof zijner vaderen. 
Wil men den Baliër volstrekt tot het Christendom bekeeren, men 
vernietige dan eerst het geheele kastenwezen, dat wil zeggen, men 
vernietige zijn geheel volksbestaan, men verbiede hem de polygamie 
en, in één woord, men doode in hem den Baliër. En dat de gods- 
dienst het essentieele, het fundamenteele beginsel is, waarop hun 
volksbestaan is gebaseerd, blijkt reeds daaruit, dat bij de priesters 
de opperste rechtsmacht berust; dat geen Baliër, van af den vorst 
tot den geringsten dessa-bewoner, eene zaak van eenig gewicht zal 
uitvoeren, zonder eerst het oordeel van den priester gehoord te heb- 
ben De duizende godshuizen en tempeltjes, die men op eene reis 
door Bali ontmoet en waaraan soms schatten worden te koste ge- 
legd; die massa godheden van hoogeren en lageren rang, die zij 
aanbidden; de waarlijk kinderlijke naïviteit, waarmede dagelijks aan 
die godheden wordt geofferd, ten einde zegen te verkrijgen op een 
voorgenomene handeling, dank te betuigen voor een ondervonden 
gunst of den toorn van een boozen geest afteleiden, het religieuse 
waas, waarin de Baliër bijna ieder zijner daden hult, dit alles mag 
het bewijzen, hoe mystisch inftig de godsdienst in het Balisch volks- 
bestaan is ingeweven. Doch de geschiedenis is daar, om het boven 
geopperde te staven. Eene zestienjarige, onvermoeide werkzaamheid 
van mannen, als van for Jagt, van Eek, de Vroom en W iggelendam, 
waaronder er zijn, wier ijver voor de zendingszaak buiten alle ver- 
denking is, heeft bijna één Christen onder de Baliërs gemaakt, en 
welke vruchten die pseudo-broeder heeft getrokken uit de met vlijt 
hem aangeleerde tien geboden, moge de afgrijselijke tragédie getuigen, 
die te BoelèUng is afgespeeld en waarin hij, zooals thans is gebleken, 
de hoofdrol heeft vervuld. 

Men heeft wel eens willen beweren, dat eene Roomsch-Katholieke 
zending onder de Baliërs betere vruchten zou dragen, eerstens omdat 
de Katholieke zendelingen doorgaans meer tact en geduld hebben en 
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zich minder door wereldsche nevenbedoelingen laten leiden ; tweedens, 
omdat, zoo beweert men, het Hindoeïsme en het Katholicisme zoo- 
vele punten van overeenkomst hebben. Het eerste punt stem ik 
volkomen toe, de geschiedenis is daar om het te bewijzen ; doch het 
tweede is onjuist. Den oppervlakkigen beschouwer moge dit zoo 
toeschijnen, een dieper doordringen in het wezen van het Hindoeïsme 
doet het ongerijmde van deze bewering maar al te duidelijk uitkomen. 
't Is waar, vele der uiterlijke vormen hebben beide godsdiensten 
gemeen, de kern, het essentieele daarentegen verschilt hemelsbreed. 
De godsdienst der Baliërs toch, zooals wij zagen, een pêle-mêle van 
het Polynesisch heidendom en het Hindoeïsme of beter Brahmanisme, 
is een zuiver pantheïstische, in den uitgebreidsten zin van het woord. 
Beide godsdiensten zijn opgebouwd op zoo geheel van elkaar ver- 
schillende fundamenten, dat er van geenerlei overeenkomst sprake 
kan zijn, zij het dan in een paar formaliteiten, die trouwens alleen 
den uitwendigen schors, de symboliek raken, doch met het innerlijke 
wezen, met de godsdienst als zoodanig, niets te maken hebben. 
Men beroepe zich niet op het feit, dat het Islamisme in betrekkelijk 
korten tijd op Java zoo groote propaganda konde maken; dit werd 
den Hindoes met het zwaard in de vuist ingeprent. Daarbij heeft 
het Islamisme voor den Baliër iets meer aantrekkelijks dan het 
Christendom, wijl het eerste de polygamie toestaat. Ook op Bali 
komen er bekeerlingen tot het Islamisme voor, naar schatting onge- 
veer 3000, waarvan op Boelèlèng alleen ± 2000, doch die behooren 
allen tot de laagste, de verworpene kaste, die niets te verliezen heeft. 
Ook moet men hier nog rekening houden met de oorzaken van de- 
zen overgang. Men kocht nl. de Balische slaven vrij, indien deze 
daarvoor hun godsdienst wilden inruilen; of e$n Baliër der laagste 
kaste had liefdes-betrekkingen aangeknoopt met eene Mahomedaansche 
schoone, en wat de zendeling niet vermag, dat kunnen een paar 
schoone oogen. Men vergete niet, en van ükfchad dit kunnen en moeten 
weten, dat op de Baliërs van volle toepassing is, wat E. M. Arndt van 
de Friesen zegt: „Ihnen ist eigen, dass sie mit grosser Eifersucht und 
dichter Geschlossenheit ihre Sitte } Art und Weise (ik voeg er bij, 
hun godsdienst) gegen fremden Ehulrang zu vertheidigen suchen." 
Of er punten van overeenkomst zijn bij de Baliërs en vele Wes- 
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tersche volkeren, die de 19e eeuwsche beschaving deelachtig zijn? 
Zeker ! Ook hier kruipt een op haren invloed na ijverige priesterschaar 
op en om en onder de trappen van den troon en maakt zich meester van 
de opperste macht in den staat en oefent invloed uit en intrigeert in alle 
zaken van gewicht en heeft er belang bij, dat de van nature ver- 
standige en voor hoogere ontwikkeling vatbare Baliër op een lagen 
trap van geestes-beschaving blijft, en bij dit alles omgeeft ze zich 
met een aureool van heiligheid. „Tout comme chez nous/' 

Of er punten van overeenkomst zijn? Waarachtig! Ook hier 
tiert het theocratisch gezag in al zijne walgelijkheid; ook hier wor- 
den schoone ideën, die in het brein der monarchen mochten oprijzen 
en ten bate zouden komen van hunne onderdanen, te niet gedaan 
door een clericale kliek, die meent, dat zij het is, die het volk 
regeeren moet; ook hier worden welvaart en ontwikkeling tegen- 
gehouden door een obscurantendom , dat als bij instinct weet, dat bij 
iedere schrede voorwaarts zijne macht achteruit gaat. 

En toch, in weerwil van dit alles, zal geen Baliër ruilhandel drij- 
ven met het geloof zijner vaderen, dat hem heilig is, dat hij met 
kinderlijke piëteit omhelst, en waarin hij zich, onbeschaafd en on- 
ontwikkeld als hij is, waarlijk gelukkig gevoelt. Ik onderschrijf 
dan ook geenszins, hetgeen van Eek betreffende de evangelisatie 
onder de Baliërs zegt in het Tijdschrift van Ned. Indie: „Wij 
„gelooven" heet het daar, „dat de evangelische arbeid hier, zoo het 
„slechts niet aan volhardenden ijver ontbreekt, (m. i. heeft de Utr. 
„zcndelings-vereeniging zich niet onbetuigd gelaten) eene schoone 
„toekomst tegemoet gaat. Het kwalijk begrepen (!) Hindoeisme heeft 
„reeds uitgediend (sic). Dan zal het volk, der ledige vormen zat, 
„naar iets anders vragen. En dan? dan zijn er zeker geen Insu- 
„laners, die meer voor het Christendom beloven, dan juist de Baline* 
„zen. Mocht ook het Indische Gouvernement de waarheid en hét 
„voordeel hiervan inzien!" 

Waarlijk! er behoort meer dan Christelijke eigenwaan of Dordtsche 

» 

overmoed toe, om zoo te durven schrijven. Ledige vormen ! Doch 
welke wilt gij, van Eek! daarvoor in de plaats geven? Gij lacht 
en spot (zie boven aangehaald tijdschrift) met het kinderlijk geloof 
der Baliërs, dat de Lingga's en JonVs, die aan de muren hunner 
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tempels prijken, uit den hemel komen vallen, dat ten minste niet 
tegen de wetten der zwaartekracht zou indruischen, — en gij wilt 
hen aan een hemelvaart doen gelooven! Hoe! gij verhaalt, en er 
komt een pharizeesche glimlach om uwen mond, dat de priesters 
het geld, de kèpèng's, die een deel der offeranden uitmaken, zich 
toeêigenen, en vergeet dat gij, priester als zij, zooals gij u diets maakt, 
doch met brevet van namaak altijd, zelf het geld opneemt, dat eene 
goedgeloovige vereeniging, misleid door uwe marktschreeuwerige 
rapporten, u als loon geeft voor uwe onzalige diensten. Hoe! gij 
gruwt van de demonische voorstellingen der Sangyam, en denkt er 
niet bij, dat de razerny der Elberfeldsche weezen het werk is van 
uwe geestverwanten. Gij durft te zeggen, dat de Baliër een vromen 
glimp geeft; aan dingen, die de tong weigert te zeggen, en wilt hem 
uwen bijbel opdringen, waarin vuile zaken wel met name genoemd 
worden, zaken die gij, zoogenaamd geloovig Christen, uwe dochter 
niet durft te laten lezen. De Baliër zegt ge, houdt den hemel te 
vriend, omdat hij bang is voor de hel; wel mogelijk! Doch op 
welke dogma's steunt de leert, die gij verkondigt? Gij hebt ge- 
tracht een .bres te schieten in het vermolmd gebouw van het Hin- 
doeïsme, naar ge meendet, om daarna dien bres te stoppen met uwe 
even vermolmde dogmatiek. Gij van Eck\ hebt het recht verbeurd 
om te spotten met ledige vormen.. 

Het kwalijk begrepen Hindoeïsme, zegt ge. Wat, in 's hemels 
naam, geeft u het recht tot die qualificatie? De vele secten, die, 
als zoovele uitloopers van de Hindoe-godsdienst daar zijn? Doch 
wat zoudt gij te antwoorden hebben, als men sprak, en met meer 
recht voorwaar, van een kwalijk begrepen Christendom? Is er één 
godsdienstvorm, die meer secten telt, dan die van welke gij u als 
priester opwerpt? Of kenmerkt zich de geschiedenis der Hindoevolkeren 
door zoovele bloedige bladzijden, die hun oorsprong vonden in secten- 
haat? Is er één godsdienst, die meer menschenoffers heeft gekost' 
door tweedracht in eigen boezem ontstaan, dan de godsdienst, die 
gij belijdt? Waar vindt ge bij de Hindoes de autodaféen terug, die 
bloedige denkmalen van secten- vervolging en geloofshaat? Waar 
bij hen den tegenhanger der inquisitie, die infernale uitvinding van 
uw Christendom? Waar is de pendant van uwe Dordtsche synode? 
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Waar de Barthelomeus-nacht , et tutti quanti, allo uitvindingen 
van uw „kwalijk begrepen" Christendom! "Wat eindelijk stelt ge 
bij hen tegenover de „Judenhetze", die — ostracismus, die, uitgebroed 
in 't brandpunt van beschaving en geleerdheid, een des te onuit- 
wischbaarder schandvlek werpt op uw 19 e eeuwsch Christendom, en die 
zelfs nog vergoelijking vindt in dagbladen, die staan onder redactie 
van uwe geestverwanten? Waar heeft men u op Bali de tropéën 
getoond van foltertuigen, zooals die te zien zijn in bijna iederen 
Christelijken staat, als eene bittere satire op uwe „Godsdienst der 
liefde' 1 ? 

Het Hindoeisme heeft uitgediend, zegt ge; doch met welk recht 
alweer P of hebben zoovele Hindoes hun vlag verraden en zich ge- 
schaard onder uwe banieren? Wat ter wereld rechtvaardigt die 
paradoxe meening P De overgang van Nicodemus tot uw geloof toch 
zeker niet, thans toch vooral niet. Gij vergeet dat de godsdienst, 
die gij hebt getracht te colporteeren onder de Hindoes, geheel van 
Hindoeschen oorsprong is, wel te verstaan, het Christendom, de 
godsdienst der liefde, zooals die gepredikt is door den grooten Nazareër, 
niet uw verschacherd, gekortwiekt, verdraaid en verknoeid Chris- 
tendom (zie, de Dageraad jaargang 1880 en 1881). Met phrasen, 
even schoon klinkend als het stopwoord „Jong Holland", waarmee 
gij uwe rapporten trachttet optesmukken, en die als knal-effekt 
moesten dienst doen, hebt ge de waarheid verkracht. Gij, van Eek, 
hebt u ingebeeld eene bastille van ongeloof te moeten omverhalen, 
doch men beeft u een bloedig antwoord gegeven op uwe sommatie. 
Gij, van Eek, hebt de stof geleverd voor eene afgrijselijke tragédie, 
die een uwer broederen het leven heeft gekost. Hadt gij de waarheid 
niet willens en wetens ten offer gebracht aan uwe bekeeringszucht, 
waarlijk de geschiedenis der zendelarij zou op één slachtoffer minder 
kunnen wijzen. Op uwe rekening komen, voor een deel althans? 
de vreeselijke folteringen, die uw doopeling ondergaat voor zijne 
executie. Misschien zoudt ge in het vreeselijk oogenblik ook hem 
nog de troostwoorden toespreken, die Jezus dien anderen Nicodemus 
toeriep: „Men moet een tweede maal geboren worden, om in het 
ujk der glorie binnen te treden. Zoo zijn er! 

. Ik zou nog feiten kunnen aanhalen, die bewijzen, hoe de zucljt 
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om onware rapporten intcdicnen bij uw genootschap, ook uwe 
opvolgers te BoelèUng bezielde. Ik zou nog kunnen vragen, of er 
geene nevenbedoelingen bij u in het spel zijn geweest, toen gij, dio 
geoordeeld mocht worden, den Baliër in zijn handel en wandel te 
kennen, dus tegen beter weten in, het genootschap, dat gij diendet, 
door uwe rapporten diets maaktet, dat de zendingszaak op itoZ/eene 
schoone toekomst te gemoet ging. Doch genoeg! 

In de geschiedenis van de zendingszaak op Bali ligt tevens het 
antwoord op de vraag, die het Utr. Zendelingsgenootschap stelde, 
toen zij den volke verkondigde, dat den Heer Wiggelendam het 
langer verblijf op Bali was ontzegd : „Wat zal, " zoo leest men in 
het betreffende verslag, „met betrekking tot het evangelie en zijne 
prediking," namens onze vereeniging, nu Bali's toekomst zijn? Hot 
„is ons niet vergund," heet het verder, „die vraag te beantwoorden, 
maar wij houden ons niettemin overtuigd, dat het daar tot hiertoe 
gebrachte woord niet vruchteloos zal zijn." Vooral het laatste deel 
dezer hartroerende verzuchtiging, die geslaakt werd, nadat de moord 
op de Vroom en de aanleiding daartoe haar bekend waren, ken- 
schetst genoemde vereeniging ten eenemale. 

De lezer vergeve mij deze uitweiding over eene zaak van schijn- 
baar ondergeschikt belang. Het is een brokstuk land- en volken- 
kunde! 



Wij wandelden de stad in verschillende richtingen door , doch ont- 
moetten niets dat ons eenige aangename afleiding bezorgde. Menschen- 
ruïnes staken hier en daar nieuwsgierig het loom pokdalig gezicht 
uit vervallen hokken, die den naam van huizen dragen, of slenterden 
met vadsige schreden door de bouwvallen van de misschien eens 
schoone stad. Welk heerlijk contrast maakte daarmede de omgeving 
van de stad! Welke prachtige vergezichten op de Balische bergen, 
over de uitgestrekte sawah's met hare honderde kleurschakeringen, 
over de grillig zich kronkelende riviertjes, die in snellen vaart van 
de bergen daalden, en wier water zich schuimend en spattend ver- 
cenigde in' groote beken, op die heerlijke boschpartijen met haren 
weelderigen , wilden plantengroei ! Waar de natuar zóó rijk is, daar 
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kan het volk slechts door eigen schuld zoo arm en ellendig zijn ; door 
eigen schuld of door de schuld van hen, die dit volk regeeren, vor- 
sten, minus den zedelijken band, die aan dezen titel is gehecht! 

Of de Meng'wische vrouwen waarlijk den roep van schoonheid 
verdienen, die haar door de Baliërs wordt toegedicht, trek ik ten 
zeerste in twijfel; het moest dan zijn, dat de schoonen onder haar 
aan onze misschien al te nieuwsgierige blikken werden onttrokken; 
die ik zag, waren te pokdalig en vuil om ze zelfs met het optimisme 
van een Heine dragelijk te vinden, armzalige restes hoogstens van 
eene geruïneerde schoonheid! 

Ik moet hier nog gewag maken van eene soort eenden, die men 
op Bali, doch vooral in Meng'wi en Tabanan in groote hoeveelheid 
aantreft. Het zijn meestal witte, doch ook grijze eenden , met prach- 
tige kuiven op het hoofd. Eene bizonderheid dezer eendensoort is, 
dat het, buiten Bali gebracht, ook zonder in contact te komen met 
de gewone eenden , soms reeds in het eerste , doch zeker in het tweede 
geslacht den kuif verliezen. 

De radja besaar, alsmede de rijksbestierder ontvingen deofficieele 
geschenken , en daar wij op onze terugreis van Tabanan naar de reede 
te Badoeng noodwendig nog een nacht in Meng'wi moesten vertoe- 
ven , werd nog eens de gastvrijheid van den radja ingeroepen. 

De rijksbestierder en diens zoon bleven ons bijna den geheelen 
avond gezelschap houden, en het was bij die gelegenheid, dat de 
laatstgenoemde een dikwijls door ons gezongen Duitsch lied, dat 
zeer in hun smaak viql , met Balische karakters overschreef (zie 
vroeger). 

Scholen heeft men op Bali niet en toch kan bijna ieder volwassen 
Baliër lezen on schrijven. Ook de meeste vrouwen uit de hoogere 
klassen der Balische maatschappij hebben zich deze kunst eigen ge- 
maakt. Onder deze laatsten heeft men er zelfs , die zeer ontwikkeld 
zijn en kennis hebben van de vele in de kawitaal geschrevene boe- 
ken, die men op Bali vindt. Meestal zijn dit vrouwelijke priesters 
(padanda vitri). De Baliër leert dit spelenderwijze de een van den 
ander, en reeds kleine dreu missen leeren elkaar het Balisch alphabet 
(anatjaraka) lezen en op lontarbladeren schrijven. Zooals men weet, 
schrijven de Baliërs met een gewoon, doch eenigzins puntig toeloo- 
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pend mes, pangoetik oipangroepak genaamd, op gedroogde en daarvoor 
gepraepareerde lontarbladeren (lëmpiran). De letters worden dus als 't 
ware in het blad ingekrast. Zulk een lontarblad, dat dubbel is, wordt 
aan weerskanten beschreven. Om het geschrevene nog duidelijker 
leesbaar te maken, wordt het met gebrande en daarna fijn gemaakte 
kamiri- vruchten (Aleuriies triloba) ingewreven. Zooals het lontarblad 
door hen gepraepareerd wordt (vijftien dagen in water weeken (mëmërn)) 
houdt het zich honderde jaren goed, zonder dat het door insekten wordt aan- 
gevreten, terwijl het geschrevene altijd leesbaar blijft. Het is dan 
ook alleen aan deze omstandigheid toeteschrijven, dat zooveel oude 
Hindoelitteratuur tot op dezen tijd is bewaard gebleven. Een Balisch 
zoogenaamd boek (tjakëpan) bestaat uit verscheidene dezer gelijk af- 
gesnedene lontarbladeren, die door eene kleine opening in het mid- 
den van ieder blad aan een touw zijn geregen. Dit touw gaat aan 
de boven- en ondervlakte ook door twee plankjes, die het geheel bij 
elkaar houden. De onderlinge oefeningen, doch vooral ook de wa- 
jang- voorstellingen hebben ten gevolge, dat er bijna geen Baliër is, 
die een volkomen vreemdeling is in de kawi-litteratuur. Geschriften 
in die taal geschreven, historische, theologische, juridische, zedekun- 
dige, humoristische of dichterlijke onderwerpen behandelende, zijn le- 
gio. De rijke bibliotheek van Dr. Neubronner van der Tuuk kan 
dit getuigen. Menigen avond komen de buren bijeen, om bij het 
flauwe schijnsel eener palita (pënjëmbéan) de boeiende kawi-verhalen 
te hooren voorlezen of liever voorzingen. Dat de Baliër in ruime 
mate de eigenschap bezit, die door sommige Hindologen (o. a. Hunter 7 
de man, die zich door zijne statistische studies in Britsch-Indië be- 
kend heeft gemaakt; Bimie, „ de invloed van de Hindoe-beschaving") 
aan de Hindoevolkeren in het algemeen wordt toegeschreven, als zou- 
den deze nl. uiterst vatbaar zijn voor hoogere beschaving en geestes- 
ontwikkeling , mag men als zeker aannemen. 

„Het is waarlijk te betreuren," zegt van Bloemen Waanders in 
zijne aanteekeningen omtrent de zeden en gebruiken derBaliërs, „dat 
„een volk, dat zooveel aanleg en vatbaarheid toont voor meerdere 
„beschaving en hoogere geestes-ontwikkeling, alleen door de verwarde 
„inrichting van het staatsgebouw en het wanhopend vastklemmen aan 
„voorouderlijke zeden en gewoonten, zich gedoemd ziet op dien trap 
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Bali, kenmerkt eenig en alleen door aanhoudende strooptochtjos en 
sluipmoorden op de grenzen, overschreden de hofgrooten van beide 
rijken de grens niet. In het Tabanan'sche werden we aan de grens 
ontvangen en in naam van den vorst verwelkomd door een poeng- 
gatva, die een geheelen stoet van lans- en geweerdragende mannen, 
flinke paarden en eene groote massa koelies met zich voerde. Wij 
werden door den poenggawa naar de poeri van den vorst, Goesti 
Ngoerah Agoeng, gebracht, die ons bij de poort van de poeri ontving, 
eene beleefdheid, die ons, bij de eerste ontvangst namelijk, nog 
nergens was te beurt gevallen. Natuurlijk werden er eenige saluut- 
schoten gelost, en wapperde op verschillende plaatsen bij en in de 
poeri de Nederlandsche driekleur. De vorst geleidde den Gekommit- 
teerde, terwijl wij anderen volgden, naar het binnenplein zijner poeri 
en noodige ons aan eene Balische lunch, bestaande uit gebakjes, 
vruchten, ondrinkbare koffie, slappe thee en klapperwater. 

Behalve van water, maakt de Baliër als drank ook gebruik van 
thee en koffie deze laatste evenwel op zoodanige wijze gereed ge- 
maakt, dat het voor ons niet te drinken is. Grof gestootene koffie 
wordt met water gekookt, en deze lichtbruine, drabbige massa 
vervangt bij hen onze geurige Mocca. Over 't geheel is de 
Baliër geen gastronoom; geestrijke vochten kent hij bijna niet, be- 
halve de toewak , waarvan hij echter niet veel gebruik maakt; zijn 
v maal is zeer eenvoudig en in de culin arische kunst heeft hij het niet 
ver gebracht. Hij eet twee malen daags, nl. des morgens na zijn 
ontwaken, meestal om negen uur, en des nademiddags om zes uur. 
Zijn maaltijd bestaat uit drooge rijst met lombok, een gedroogd vischje, 
zout en uien, en indien hij het kan betalen, een stuk varkensvleesch. 
Ook karbouwenvleesch wordt nu en dan gegeten. Sommige Boele- 
lengers eten zelfs paardenvleesch ; in andere rijken schijnt dit niet 
gewild. Het lijdt geen twijfel, dat er welgestelde Baliërs gevonden 
worden, die niet alleen van eene lekkere tafel houden, maar er zich 
ook geregeld aan te goed doen, en op wier tafel (figuurlijk gespro- 
ken) men, behalve genoemde ingrediënten, kippen, eieren, verschil- 
lende vruchten, gebakjes enz. kan vinden. Ook wordt in het eene 
rijk beter gegeten dan in andere; zoo moeten bijv. de Boelelengers 
den naam hebben van eene goede tafel te houden. Deze omstandig- 
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heid heeft misschien van Eek verleid, om alle Baliërs voor smulpa- 
pen te houden. Ware van Eek ook b. v. in Bangli of Meng'wi 
geweest, hij zou zich ruimschoots van het tegendeel hebben kunnen 
overtuigen. Opmerkelijk is de wijze van eten van de Baliërs. Even- 
als de Javanen, nemen zij met de schuitvormig sMmgevoegde vingers 
eene groote hoeveelheid rijst, die steeds de hoofdschotel is, met eenige 
toespijs uit den voor hen geplaatsten schotel of, bij gebreke van dien, 
van een pisangblad, schuiven daarvan de helft of het */ 3 gedeelte 
in den mond en werpen het resteerende na iederen hap weg, dat 
dan als een offer moet gelden voor de godheid, doch hetwelk de los 
loopende honden en varkens zich alras toeeigenen. De priesters 
mogen slechts ééns per dag eten (ngamel brata) en moeten zich ont- 
houden van het gebruik van rundvleesch, varkensvleesch en kippen; 
ook mogen zij geene spiritualia gebruiken en is het hun verboden 
om uit een glas te drinken of van een bord te eten, dat reeds door 
iemand van lagere kaste is gebruikt. Dat ook de Balische priester 
weet te transigeeren en het nu en dan met zijn god op een accoordje 
gooit, blijkt reeds daaruit, dat velen zich aan deze voorschriften in het 
geheel niet storen; de meesten eten bijv. twee maal per dag, als 
ieder gewoon sterveling. In Boelèlèng en Djëmbrana o. a. drinken 
de priesters, als ze bij den Asst. Resident of den Eontroleur een 
bezoek afleggen, een stevig glas wijn, anisette of zoo iets, en dit niet 
in 't geniep, doch „co ram populo" terwijl er andere Baliërs bij te- 
genwoordig zijn; zelfs, toen ik in Djëmbrana eens met een paar an- 
dere heeren een bezoek aflegde bij een der priesters, werd ons behalve 
vruchten ook wijn en likeur gepresenteerd, dat de man steeds in 
voorraad te huis had. Natuurlijk dronk hij zelf ook mee. Ook 
werden de waarlijk nette glazen, waaruit we dronken, niet stuk ge- 
worpen, in weerwil wij toch in ieder geval niet meer dan voorname 
Soedra's waren. 

Men ziet, dat het gros der Baliërs zeer weinig behoeften kent en 
in ieder geval van zijn maag geen afgod maakt. Als hij slechts zijn 
sirihpruim heeft, nu en dan opium kan schuiven en dobbelen, dan 
kan hem de rest al zeer weinig schelen. De kleeding van den ge- 
wonen dessa- man is even eenvoudig. Een blauwe lap die door een 
buikriem wordt vastgehouden om zijne nates, maakt dikwijls zijne 
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geheele garderobe uit. Ik mag evenwel de kampèk niet vergeten 
zonder welke men een Baliër nooit zal aantreffen. Het is een mees- 
tal van lontar gevlochten platte vierkante mand van 40 tot 50 cen- 
timeters lang en breed, die in een tweede dito op de wijze van een 
sigarenkoker geschoven wordt, en die steeds met een punt in zijn 
buikriem steekt, zoodat hij daarmee als 't ware zijn borst bedekt. 
Hierin bewaart hij de ingrediënten van zijn sirihpruim en soms an- 
dere dingen, die hij moet meevoeren, bijv. lontarbladeren om iets 
opteschrijven, een opiumpijp (tjangklong), eenig opium (tnadat) enz. 
Zooals ik zeide, werden wij bij den vorst op eenige Balische ver- 
snaperingen onthaald, waarvan wij evenwel weinig gebruikten. De 
vorst, die omgeven was door eenige hofgrooten en een achttal pries- 
ters, welke laatsten er zoo welgedaan uitzagen, dat men gerust mag 
aannemen, dat zij meer dan eens per dag eten, is een klein, haastig 
manneke met een achtenswaardig en intellectueel gezicht, grijzende 
haren en een oogopslag, die tot vertrouwelijkheid dwingt; hij ver- 
raadde daarbij in zijn gesprek, dat hij in vloeiend Maleisch voerde, 
den man van zeer beschaafde manieren. Behalve de Maleische taal, 
moet hij ook de Chineesche taal in zooverre machtig zijn, dat hij 
die kan spreken en verstaan, zelfs moet hij, naar ons werd verzekerd 
een weinig Hollandsch verstaan. Voorzichtigheidshalve voerden wij 
in zijne tegenwoordigheid ons gesprek onderling in het Fransch. 
Hij schijnt ongeveer zestig jaren oud te zijn, wel te verstaan naar 
onze tijdrekening. Het Balische jaar nl. bestaat uit zes maanden 
ieder van 35 dagen, in 't geheel dus 210 dagen, en heet ttmwang. 

• 

De Baliërs onthouden hun geboortedag, ten minste ongeveer, meestal 
aan het een of ander feit, dat op dien tijd heeft plaats gehad. Zoo 
antwoordde deze vorst, toen hem naar zijn leeftijd werd gevraagd, 
dat hij het niet juist wist, doch dat hij nog zeer klein was, toen 
de poeri van Tabanan afbrandde. Zijne opgave was dus voor ons 
vrij onbepaald. Een aangenomen kleinzoon van den vorst, een flink 
gebouwde vent van ± 25 jaren, fungeert als rijksbestierder en moet 
den vorst, sedert diens broeder eenige maanden geleden overleden 
is, in het bestuur krachtig ter zijde staan. 

Na een oponthoud van een half uur, vertrokken we en gingen 
te voet naar het voor ons bestemde verblijf, dat ongeveer vijfminu- 
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ten van de poeri verwijderd was. Wij logeerden in de woning van 
den poenggawa Goesti Ngoerah G'dé Djoroh Kompjang, zooals mij 
weldra bleek, dezelfde die ons heden morgen aan de grens had af- 
gehaald. Hij was in alle opzichten zorgzaam voor zijne gasten en 
had zorg gedragen, dat alles er zindelijk en netjes uitzag. Yooral 
onze eetsalon maakte een keurig effekt. Het sierlijk bewerkte dak 
rustte op zes fcwaar vergulde en rijkelijk „en relief' uitgesnedene 
pilaren; een paar prachtige, eveneens vergulde en kunstig uit hout 
gesnedene groote wilmand 1 8 (dierengedrochten) waren aan de zolde- 
ring aangebracht. Ook onze slaapvertrekken waren zindelijk en 
netter dan we ze nog op Bali hadden ontmoet. Op de ptdêmaris 
(slaapplaatsen), die door witte gordijnen waren omgeven, lagen 
kasoer's (matrassen) en galèng's (kussens), die hier bij uitzondering 
eens niet naar wandluizen stonken of andere ongenietbare geuren 
om zich verspreidden, en met helder wit katoen waren bedekt. Al 
deze gebouwtjes lagen op een klein doch zindelijk plein. Van het 
oogenblik van onze komst tot aan ons vertrek wisselden gamboeWs 
lègong's en djogècTs elkander letterlijk geregeld af en wel van 's morgens 
vroeg tot 's avonds laat. Daar ik al deze vermakelijkheden reeds 
vroeger beschreef, en ze overal vrij wel hetzelfde zijn, kan ik hier 
met deze eenvoudige vermelding volstaan, onder bijvoeging evenwel, 
dat het ten langen leste tamelijk vervelend begon te werden, en dat 
we ook daarom reeds blijde waren, dat we bijna het eind van onze 
reis hadden bereikt. In den namiddag gingen we eene wandeling 
door de kotta maken, die hoewel iets oogclijker dan in Meng'tci, 
toch alle allures had van eene Balische stad. 

Zooals men weet, wordt Tabanan begrensd door Dj#mbrana> Boe- 
lèlèng, Meng'wi, Bangli en de Indische zee. In het noorden des 
lauds vindt men hooge bergen onder welke de „Piek van Tabanan", 
een kegelberg, de hoogste is. Het zuidelijk gedeelte is vlak en 
moet zeer vruchtbaar zijn. Tabanan, BoelHèng en Bangli zijn de eenige 
rijken, wier uitvoer van vee nog eenigzins belangrijk is, hoewel ook 
deze exporthandel in het laatstgenoemde rijk zeer aan het verminderen 
is. Uit de overige rijken wordt weinig of geen vee meer uitgevoerd. 
Het Balische rund, zooals ik vroeger reeds zeide, eene banting-soort 9 
is van goede kwaliteit, het vleesch, hoewel men er nu en dan een 
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muskussmaak aan kan bespeuren, overigens zeer goed. Het vee, 
dat van Tabanan wordt uitgevoerd, moet naar Boeteling of DjVmbrana 
over land getransporteerd worden, daar de reede van Tabanan om 
de zware branding, die er altijd staat, noch door kleine inlandsche 
vaartuigen, noch door grootere schepen te genaken is. Op enkele 
tijden van het jaar kan men bij het kustplaatsje Këdoengoe ankeren. 
De bevolking ziet er flink, gezond en krachtig uit en heeft, behalve 
in de stranddessa's , weinig van koortsen te lijden. Ook syphilis 
zou hier, naar onze gastheer mij verhaalde, betrekkelijk weinig 
voorkomen. Pokken heerschen hier even hevig als in de overige 
Balische rijken en maken er vele slachtoffers. Het drinkwater, dat 
hier en daar uit welputten komt, is zeer smakelijk. De afvoer van 
vuil en van het rioolwater, om het zoo eens te noemen, laat ook 
hier veel te wenschen over. Wel wordt dagelijks de afval op de 
straten bijeen gebracht en verbrand, doch de achtergeblevene asch 
en hetgeen overigens nog liggen blijft vormt met het stagneerende 
water eene drabbige massa, die aan het geheel een vrij vies aanzien 
geeft. Evenals overal op Bali, loopen de varkens bij massa's vrij 
door de straten, zoekende wat er te verslinden valt. 

De kotta was geheel in feestdosch gehuld, processies doorkruisten 
haar in alle richtingen, hier en daar zag men kiosken met veel 
klatergoud en bloemen versierd, terwijl er op verschillende punten 
van de stad den geheelen dag door gamboeh-en wajang- voorstellingen 
plaat* hadden, en djogèd's en lègong's hare Terpsichoreische kun- 
sten vertoonden. Dit alles was evenwel niet ter eere van 's vorsten 
gasten, doch ter gelegenheid van een groot verbrandingsfeest, dat 
over vier dagen zou plaats hebben, als wanneer nl. de lijken zouden 
worden verbrand van 's vorsten broeder, die twee maanden geleden, 
en een van 's vorsten bijwijven (sëlir), die zeven maanden geleden 
was overleden, welke beide lijken nog boven den grond stonden. 
Het speet ons allen, dat we niet konden blijven, om deze plechtigheid, 
dat feest der feesten voor de Baliërs, in zijn geheel bijtewonen; 
wij verlangden allen te veel naar het einde van de reis, naar onze 
Penaten. Was ik evenwel niet in de gelegenheid de plechtigheid 
zelve bijtewonen, ik kon ten minste de verschillende verbrandings- 
toestellen, die geheel afgewerkt waren, van nabij in oogenschouw 
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nemen en bewonderen. Het was jammer, dat we geen photogra- 
phie-toestel bij ons hadden, of dat geen van het gezelschap goed 
genoeg teekenen kon, om er eene afbeelding van te maken: Het 
geheel maakte een prachtig effekt; ik zal trachten er eene kleine 
beschrijving van te geven. Beide verbrandings-toestellen {wadah) 
stonden in eene groote, hoog opgetimmerde loods, die aan alle kan- 
ten nauwkeurig gesloten was, om de wadah'8 tegen den invloed van 
het weder te beveiligen, doch ook om den toeloop van nieuwsgieri- 
gen te beperken; ons werd evenwel bereidwillig toegang verleend. 
Daar beide wadah's vrij wel gelijk waren, met dit onderscheid 
evenwel, dat die, welke voor het lijk van 's vorsten broeder bestemd 
was, zeven en die van 's vorsten sélir vijf verdiepingen (toempang) 
had, zal ik mij bij de beschrijving slechts bij één bepalen. Ieder 
gewoon verbrandings-toestel heet wadah; zijn er, zooals in dit 
geval, verdiepingen op, waarop alleen de leden der drie hoogste 
kasten aanspraak hebben, dan noemt men het wadah toempang. 
Daar de loods niet hoog genoeg was, bestond de wadah uit twee 
gedeelten, die bij de plechtigheid op elkaar gezet worden. Alsdan 
is het een circa 25 meter hooge pyramide met een voetstuk van 
drie k vier meter in het vierkant. De pyramidale vorm wordt te 
voorschijn gebracht, door de al kleiner en kleiner wordende toempang's, 
die ieder op zich zelve een langwerpig vierkant, eene soort van 
tempeltje voorstellen. Het skelet van het groote gevaarte is van 
gespleten bamboe en rottan gevlochten, zelfs de verbazend groote 
gedrochten (wihnana's en garoeda's,) drakenkoppen enz., die er aan 
de buitenkanten op zijn aangebracht, hebben dit als grondsubstantie. Dit 
skelet nu wordt met fijn kapas bekleed van alle mogelijke kleuren, met 
dien verstande, dat bijv. het wit on zwart der oogen van de gedrochten, 
de tong, de huid, in één woord alles door betreffende kleuren zoo getrouw 
mogelijk wordt weergegeven. Geel, purper en blauw in verschil- 
lende nuances, zijn trouwens de kleuren, die het meest vertegen- 
woordigd zijn. De deurtjes en stijltjes der toempang's zijn met 
klatergoud beplakt en hier en daar met stukjes zijde van verschil- 
lende kleuren bekleed. De wilmana's komen aan het onderste 
gedeelte voor, terwijl zich een ontzachelijk groote garoeda (griffioen, het 
voertuig van W'isnoe,) met wijd uitgestrekte vlerken ongeveer ophetmid- 

15 
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den van de geheele hoogte aan twee zijden bevindt. Voeg hierbij 
de honderde kleine, in vierkante vergulde lijstjes gezette spiegeltjes en 
het klatergoud, dat is aangebracht, waar slechts een plekje daarvoor dis- 
ponibel is, dan krijgt ge nog slechts een flauw denkbeeld van het effekt, 
dat het geheel maakt. 

Het feest, dat dagen achtereen ter eere van zulk eene plechtigheid, 
die hier nog moest plaats hebben, wordt gegeven en waarbij groote 
sommen gelds verkwist worden, komt natuurlijk geheel ten laste der 
familieleden, in dit geval van den vorst. Vóór het huis, waarin de 
dooden bewaard werden, en dat men kon herkennen aan de twee 
groote papieren (Chineesche) lampions, die in dit geval damar koeroeng 
heeten en aan hooge bamboe-latten zijn opgehangen, wisselden de 
<7<zm&oéA-vertooningen, waarin zelfs de zonen van den vorst als ac- 
teurs optraden, elkander aanhoudend af, zoodat op die plaats vooral, 
den geheelen dag door, eene foule menschen op de been was. Be- 
halve genoemde tcadah\ zag ik nog twee van bamboelatten gemaakte, 
en evenals de tcadah's, met gekleurd kapas en klatergoud bekleede 
koeien (ten minste moesten ze dit voorstellen), die als lijkkisten dienen, 
om de lijken nl. van de balè bandoeng (zie vroeger) naar de wadah 
te brengen, even vóór de verbrandingsplechtigheid zal plaatshebben. 
Daar ik zulk eene plechtigheid niet heb bijgewoond, moet ik mij na- 
tuurlijk van eene beschrijving onthouden; zooveel is zeker, al dat 
fraais wordt met het lijk verbrand, de asch zorgvuldig bijeenver- 
zameld, den volgenden dag een eind ver in zee gebracht en daar aan 
wind en golven prijs gegeven. Nog dit: alleen de Dèwa-agoeng 
(vorst van Kloengkoeng) heeft recht op een wadah met elf toempang's. 
Ook hierbij wordt dus de hoogte van rang, stand en kaste ten 
strengste in acht genomen. Desniettemin vermoed ik, dat de vorst 
van Tabdnan, als behoorende tot de derde kaste (dus zijn overleden 
broeder ook), met zijne zeven toempang'a, erg geurig buiten zijn 
boekje is gegaan ; ik meen nl. te weten, dat hij recht heeft op slechts 
vijf verdiepingen. 

4 September. — Bollaan en ik begaven ons heden morgen reeds 
vroeg op marsch, de eerste met het doel om eenige geographische 
verkenningen te doen, en ik om eens rond te snuffelen en na te gaan, 
of er niet ietjT was, dat eene bizondere aandacht verdiende. Nauwe- 
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lijks waren wij op weg, of wij ontmoetten reeds den vorst, die met 
een groot gevolg zijne gewone morgenwandeling maakte; na eene 
hoffelijke begroeting van weerskanten knoopten wij een gesprek met 
hem aan. Zooals hij verzekerde, week hij van de gewoonte der 
andere Balische vorsten af, om van den' dag een nacht te maken ; hij 
ging altijd vroeg naar bed en stond vroeg op, om, indien het weder 
het toeliet, eene wandeling te maken. Dit voorbeeld van den vorst 
schijnt op de bevolking van de kotta invloed te hebben, althans de 
straten waren reeds zeer levendig en overal werden er aanstalten 
gemaakt om den dag weer feestelijk doortebrengen. Hier trippelde 
reeds een jeugdige lègong heen, geëscorteerd door staatsielansen en 
gevolgd door de kleine straatjeugd; ginds zweefde een djogM tong- 
kohan in 't phantastisch balletkostuum met tuchtigen tred door de 
8 traten, gechapronneerd door de meer volwassen jongelingschap, die 
belust was op het ngibhig (met een ronggèng dansen) ; daar weer liep 
een acteur in een allerbarokste kleederdracht, zich spoedende naar 
de plaats, waar hij straks met anderen den volke moest onthalen op 
eene ^aw&oe/i-voorstelling ; zelfs weerklonken hier en daar reeds de 
zachte toonen van een gamelan. De vorst zag dit alles met een 
duidelijk merkbaar genoegen aan en bewoog zich onder al die men- 
schen als een gewoon sterveling. De groote pajong, die boven zijn 
hoofd werd gehouden en het gevolg, dat op eerbiedigen afstand 
achter hem aan liep, waren het eenigste, dat in hem de majesteit 
verried. Hij schijnt geen gebruik, ten minste geen misbruik van 
opium te maken ; hij houdt zich, naar men mij verzekerde, veel met 
de regeeringszaken bezig, regelt zooveel mogelijk alles zelf, beweegt 
zich gaarne onder zijn volk en is daardoor bij zijne onderdanen zeer 
bemind. Of het nu kwam van de feestelijke stemming, waarin zij 
reeds eenige dagen verkeerden, zooveel is zeker, de menschen zagen 
er, dunkte mij, allen vroolijk en opgeruimd uit; ik miste hier die 
angstige bedrukte gezichten, die men bijv. in Bangli en Kloengkoeng 
ziet, een gevolg van het terrorismus, dat in die rijken heerscht. 

Wij bleven een geruimen tijd met den vorst praten en gingen toen 
ieder ons weegs. Daar kwam juist in onze richting eene processie aan, 
en daar de bergen nog in morgennevelen gehuld waren en Bollaan dus 
van zijn plan moest afzien, besloten wij, de processie, die ook al ter eere 
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van het feest was, voor ons te laten defileeren en nauwkeurig optene- 
men. Zij bestond uit de volgende elementen: vooraan gingen acht 
mannen met lont- en vuursteengeweren gewapend, die zij aanhoudend 
met los kruit laadden en afschoten; hen volgden dertig mannen, die 
op lange bamboestokken drooge palmtakken droegen ; achter deze een 
gamelan tjoemangkirang, uit gong's en kromong's bestaande, waarop 
aanhoudond werd getrommeld ; daarna twintig mannen, die aan hooge 
bamboestokken verschillende kleedingstukkcn, baadjes, sarongs, enz., 
in miniatuur nagemaakt en de garderobe van den overledene voor- 
stellende, droegen; eenige mannen droegen oude versletene stoelen 
of ander huisraad, zelfs zag ik er een met een kapspiegel; achter 
deze liep met een vroom neepjes-gezicht eene padanda istri (vrouwe- 
lijke priester), die het hoofd uitmaakte van een stoet vrouwen, die 
de insignia {oepatjara) van den overleden vorst droegen, zooals 
versierde krissen, alle mogelijke en onmogelijke soorten van drink- 
glazen, de meeste met water (zeker tojatirta) gevuld, karaffen met 
dito inhoud, waaiers, bonte zitkussens enz.; hierop volgden drie 
draagstoelen, in de eerste en tweede zat eene vrouw, in de derde 
een jongetje van ± 12 jaar; de trein werd gesloten door een game- 
lan als boven. Dat de stoet rechts en links geflankeerd werd door 
verscheidene priesters en priesteressen, behoeft nauwelijks vermelding. 
Een schrik voer me door de leden, toen ik die personen in de draag- 
stoelen zag; zouden die „ad majorem dei gloriam" mee verbrand 
moeten worden? Zij zagen er, dunkte mij, zoo bedrukt en marte- 
laarsachtig uit. Daar moest ik meer van weten. We sloegen een 
hoek van de straat om en ontmoetten toevallig weer den radja met 
zijn gevolg. Ik hield hem staande, vroeg hem, wie die personen 
waren, die in de draagstoelen zaten, en vernam, dat het de naaste 
familieleden van zijn overleden broeder waren, en dat er van ver- 
branding van deze personen geen sprake was. Erg leuk was die 
vraag van mij aan den vorst niet, daar ik zulk een antwoord had 
kunnen verwachten. Onze Regeering heeft nl. den vorsten van Bali, 
op straffe van haar ongenoegen, verboden om de vrouwen met het 
lijk van den overledene te verbranden. Of ze het na deze bedreiging 
laten? Ja en neen. Wel springen één of meer vrouwen nu niet meer, 
zooals vroeger, levend, in den vuurpoel (wesatija), zij het dan, zooals 
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bekend is, hier en daar in stilte, doch men heeft er iets op gevonden, 
om dit gruwelijk gebruik toch te doen plaats hebben, zonder het verbod 
van het Gouvernement te overtreden. Men laat eenvoudig de ongelukkige 
slachtoffers, op den rand van den brandstapel zich het hart door- 
boren en lijken mag men immers verbranden en het 

krissen heeft het Gouvernement niet verboden. Zoo zijn op deze 
wijze (men noemt dit mëpèndèm soenirang) een paar maanden geleden 
drie vrouwen van den overleden vorst van Bangli opgeofferd. Het 
is trouwens nog niet lang geleden, dat onze Regeering den vorst 
van Meng^wi hare ontevredenheid betuigde wegens do overtreding 
van haar verbod; en over het lot dier beide vrouwen, die ik in de 
draagstoelen zag, ben ik volstrekt niet zeker. Indien de Regeering 
machteloos blijft, om meer klem aan haar eens uitgevaardigd verbod 
bijtezetten, dan is het te voorzien, dat nog tal van ongelukkigen 
op deze wijze zullen worden opgeofferd. 

Gelukkig heb ik nooit zulk een afschuwelijk schouwspel bij- 
gewoond, en toch kan ik het mij eenigzins voorstellen. Alles in de 
omgeving van de plaats, waar de verbranding zal plaats hebben, is 
in feesttooi, vlaggen en wimpels versieren het plein, dat gevuld is 
met angstig wachtende nieuwsgierigen van iederen stand, rang en 
leeftijd, opgeroepen uit alle oorden van het rijk door de eentoonige 
slagen van den koel-koel; de gong gedé weerklinkt van alle kanten. 
Ziet, daar naderen de ten vure gedoemde offers. Vrijwillig? neen, 
bij God niet! instinktmatig, bedwelmd door opium, gebeden en ont- 
houding van spijs, drank en slaap volgen zij den pricsterschaar, die 
haar begeleidt ; magen en vriendinnen vergezellen haar op dezen laatsten 
tocht, om als een treurig souvenir een deel der kostbaarheden te 
ontvangen, waarmee ze getooid zijn, als gingen ze ten fcestdans. 

Met wankelenden tred bestijgen ze het gevaarte en de een 

na de andere stort zich in den ontzettenden vuurgloed. Een paar 
rauwe angstkreten en alles verkeert in heilige stilte. Men hoort 
slechts het knetteren der vlammen, die de pas toegeworpen prooi 
verslinden. Een korte, vreeselijko pauze en do menigte juicht, do 
priesters heffen hunne gewijde liederen aan, al hooger en hooger 
stijgen de vlammen, als wilden zij met vurige tongen verkondigen, 
welk lijden, gedurende één minuut slechts, daar pas is geleden. 
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Eén minuut, doch een minuut van schrikkelijk, onnoembaar lijden. 
En nog hooger, ver boven den vuurpoel wappert lustig en fier ^N eer- 
land? s driekleur"! 

Ik zeido daar straks, dat de vrouw den man niet vrijwillig in den 
dood volgt, dit is misschien wat te algemeen gezegd. Er zijn werke- 
lijk vrouwen, die zich schijnbaar vrijwillig in den vuurpoel storten, 
of, wanneer de man op het oorlogsveld is gesneuveld, zich op het 
lijk den doodsteek geven (béla), ook eene moeder volgt meermalen haar 
kind in den dood, eene bruid haar geliefde, een kind de moeder, ja 
zelfs een vriend den vriend. Is ook hartelijke rouw, heilige piëteit 
voor het geliefde pand hier voor een deel in 't spel, voor een groot 
deel i9 het ook het feit, dat zij, die zich opoffert, innig overtuigd is, 
dat zij voor die edele daad onmiddelijk na haren dood in de Satija- 
loka wordt opgenomen, alwaar haar de onuitsprekelijkste genietingen 
ten deel vallen, dat daardoor tevens al hare zonden zijn uitgewischt 
en zij de eeuwige gelukzaligheid erlangt ; voegt men daarbij den invloed 
der priesters, die ook, hier evenals elders, veel op de vrouw vermogen 
en haar door alle mogelijke beloften tot die zelfopoffering trachten 
overtehalen, en haar door vasten, gebeden en bedwelmende dranken 
in een staat van ontoerekenbaarheid brengen, dan weet men, wat 
men onder „vrijwillig" in dit geval te verstaan heeft. 

Men zou mcenen, dat het menschenoffer, waarop door de belij- 
ders van het Hindoeïsme zooveel prijs wordt gesteld, door eene 
zoogenaamd goddelijke wet is voorgeschreven, dit is geenzins het geval. 
Clavel in zijne Geschiedenis der godsdiensten, schrijft dienaangaande 
het volgende: 

„Het wetboek van Manoe (de groote wetgever der Hindoes) bevat 
„geene bepaling, die aan de vrouwen voorschrijft, zich op het lijk 
„harer mannen te verbranden. In deze wetten wordt vermeld, als 
„eene den god welgevallige daad, dat de weduwen (?) van Brama, om de 
„smart niet te hebben van hem te overleven, zich allen op denzelfden 
„brandstapel opofferden. De wetgevers, die na Manoe kwamen, werden 
„ongetwijfeld door die vermelding aangedreven, om de volvoering 
„van deze afgrijselijke opoffering als eene zeer heilige daad, die door 
„de hcmelschc belooningen zou achtervolgd worden, aan de weduwen 
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„aanteprijzcn. Eene zeor oude en algemeen bekende overlevering 
„schrijft den oorsprong dezer barbaarsche gewoonte toe aan de volgende 
„omstandigheden. Wanneer de vrouwen in het koningrijk Kamara 
„hare mannen moede waren of van hen eenigen hoon of eene belee- 
„diging ondergaan hadden, aarzelden zij niet, hen door vergif uit den 
„weg te ruimen. Dit misdadig middel was zoodanig in zwang gekomen, 
„dat het land eenigermate bedreigd werd, zijne mannelijke bevolking 
„te zien verdwijnen. Om dit ernstig gevaar te verhoeden, maakten 
„de Braminen eene wet, die binnen zeer weinig tijd in geheel Indiè 
„werd aangenomen. Deze wet legde het der vrouwen ten plicht op, 
„zich op het lijkharer mannen te verbranden, en van dit tijdstip af had- 
„den de vergiftigingen een einde". Deze beide verhalen komen mij eenig- 
zins paradox voor en laat ik ze daarom geheel voor rekening van Clavél. 

Het moet meermalen gebeuren, dat de vrouwen op het gezicht 
van den vuurgloed, waarin ze zich moeten storten, zich trachten terug 
te trekken ; vooral wanneer hare -kinderen haar op dezen laatsten tocht 
begeleiden, moet haar strijd verschrikkelijk zijn, hare angstkreten 
klinken luide uit boven het gejoel der menigte; zij smeken hare 
beulen, de priesters, die haar begeleiden, om 't leven, dat haar, 
vooral op 't gezicht harer kinderen, die ze nog eens en nog eens aan 
het hart drukken, thans dubbel dierbaar is, ze trachten te ontsnappen, 
doch door de priesters en de fanatieke volksmenigte wordt dit verijdeld. 
Clavel (t._a. pi.) haalt daarvan ook eenige treffende voorbeelden aan. 

Doch genoeg! Het is te hopen, dat ons Gouvernement weldra 
krachtiger zijne stem verheft tegen dit barbaarsch misbruik, ook in 
die rijken, waar men, zooals onlangs in Bangli, onze Regeering tracht 
te fnuiken, door die te doen vervangen door eene niet minder on- 
menschelijke daad. De eer onzer vlag, die in die rijken zich ontplooit, 
onze naam als beschaafde natie eischt dit gebiedend! 

Bij ons officieel bezoek, dat tegen twaalf uur ten hove werd afgelegd, 
en waar wij door den vorst met zijne gewone hoffelijkheid werden 
ontvangen, werd de vaccine-zaak besproken, en toonde ook deze vorst 
zich zeer ingenomen met het voorstel, waaraan hij zoo spoedig mo- 
gelijk gevolg zoude geven. Daar Tabanan, zooals wij zagen, onmid- 
delijk aan Boelèlèng en Djémbrana grenst en met beide rijken een 
druk handelsverkeer onderhoudt, is dit van groot gewicht. Ik kan 



— 232 — 

thans tot mijn spijt hier bijvoegen, dat Tabanan tot dusverre achter 
is gebleven in het voldoen aan zijne belofte. 

De poeri is een prachtig en statig gebouw; zij is pas ongeveer 
zestig jaren geleden gebouwd, nadat het oude paleis door brand 
verwoest was. De vorst vroeg verlof, om van het officieele contra- 
bezoek verschoond te mogen blijven om de drukte, die hij met de 
feestelijkheden had, welk verlof hem door den Gekommitteerde werd 
toegestaan. Na een half uur oponthoud vertrokken we, om ons 
officieel kostuum thans voor goed in de koffers te bergen. Des na- 
middags werd nog eene wandeling door de stad gemaakt en de feest- 
vreugde nogmaals van nabij gezien. Het meeste kabaal werd er ge- 
maakt voor het huis, waar de lijken werden bewaard, en dat, zooals 
wij zagen, te erkennen was aan de twee damar koeroeng. Hier 
joelde en krioelde de dichtste bonte menigte, hier wisselden de 
gamboeh voorstellingen elkaar van 's morgens vroeg tot 's avonds 
laat aanhoudend af, hier maakten de gamelan's, dan geheelen dag 
door, een oorverdoovend geweld; hier was in één woord het middel- 
punt der feestvreugde. Misschien stond dit in verband met het gods- 
dienstig gebruik der Baliërs, om door groot misbaar op het erf 
van een overledene de booze geesten te verdrijven, die natuurlijk 
alle pogingen aanwenden, om zich van den overledene meester te 
maken. Ook op het erf vóór ons verblijf was dien avond de druk- 
te groot. Het was alsof de vorst ons het idéé wilde geven, dat de 
vriendschap, die hij ons toedroeg, in evenredigheid stond tot het 
leven, dat aldaar gemaakt werd. Nu, in dat geval was die vriend- 
schap groot. Op een klein erf stonden drie verschillende gamelan 's, 
waarvan twee om ieder een ronggèng^ en één om een kleine Ugong 
te accompagneeren. Onafhankelijk van elkaar werden soms alle 
drie gamelan's tegelijk bespeeld; hoe ons trommelvlies dien avond 
gestreeld werd, laat zich vrij goed denken. Ooi zijne genegenheid 
voor ons nog duidelijker te toonen, zond ons de vorst tegen elf uur 
acht, waaronder zoowel onrijpe als overjarige, exemplaren uit zijn 
harem, onder begeleiding van eene oude matrone. Hoewel het niet 
zeer galant was, werd evenwel het cadeau van de hand gewezen en 
teruggezonden, doch niet dan nadat ik eenige informaties had geno- 
men naar het leven in den harem en het lot der panjeroan 's. De 
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ouderen onder haar werden zeer vertrouwelijk, toen ze bespeurden, 
dat ik belang stelde in haar lot, en menige teurige geschiedenis 
werd mij onder tranen verteld, waarvan ieder afzonderlijk stof ge- 
noeg zoude leveren tot een boeiende doch hartroerende roman. 

5 September. — Heden morgen om acht uur namen wij den te- 
rugtocht aan langs denzelfden weg, dien wij bij onze komst hadden 
gevolgd en onder hetzelfde geleide. Yoor ons vertrek uit Tabanan 
kregen we nog even ter loops een particulier bezoek van den vorst, 
die ons tevens verzocht nog even met hem naar zijn paleis terug te 
gaan, zeker om ons van daaruit het noodige saluut achterna te ge ven, 
als blijk van zijne hartelijkheid. Daar dit ons niet te ver van onzen 
weg afbracht, werd hieraan gevolg gegeven, doch we bleven slechts 
een oogenblikje en vertrokken toen, onder het bulderen der kanonnen 
van de poeri, in de richting van Meng^wi. Tot dusverre was onze 
tocht zonder ongelukken afgeloopen. Wel hadden sommigen van het 
gezelschap eene culbute gemaakt of op de ongedresseerde paarden, 
hoewel contre-coeur, eene gratis-voorstelling gegeven van een „steeple 
chasé", doch allen waren er met den schrik afgekomen. Heden mor- 
gen evenwel kreeg de kontroleur Heijligers zulk een trap van een 
paard tegen zijn linker scheenbeen, dat er aan het vervolgen van zijn 
reis te paard niet meer te denken viel en hij in een draagstoel het 
nog resteerende van de reis tot aan boord moest afleggen. Onderweg 
legde ik, daar de wond hevig bloedde, een voorloopig verband aan, 
en in Meng'tci aangekomen, bleek het mij dat de nervtis en arteria 
tibialis antka waren gekwetst. Den volgenden dag aan boord geko- 
men, onwikkelde zich, in weerwil, zooveel dit doenlijk was, koude 
fomentaties waren aangewend en eene volstrekte rust in liggende 
houding was in acht genomen, eene vrij uitgebreide periostitis over 
de geheele tibia. Eerst zes weken na dit ongeval was hij iu zooverre 
hersteld, dat hij do terugreis van uit Banjoewangi naar zijne stand- 
plaats Djëmbrana kon ondernemen. 

Op de grens tusschen Tabanan en Meng'wi was ons de, den lezer 
reeds bekenden, rijksbestierdér met gevolg tegemoet gekomen. In 
de kotta aangekomen, namen wij onzen intrek in het vroeger door 
ons betrokken logies, waar weer alles voor onze ontvangst in order 
was. Dadelijk na onze komst aldaar, liet. de vorst mij door zijn 
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broeder, den rijksbestierder, verzoeken bij hem te komen, daar hij 
mij over zijn toestand wenschte te raadplegen. Hij leed aan eene 
zoogenaamde opium-dysenterie (tenesmus, aanhoudende buikpijn, bloed- 
afgang, doch geen défaecatie). Het abdomen was overal pijnlijk, opge- 
zwollen en gevuld met harde tubereuse faecaal-massa's. Ik ontraadde 
hem natuurlijk het opiumgebruik, schreef hem voorloopig oleum ricitii 
in groote dosis voor en daarna bicarbonas sodae, welke medicamenten 
aan zijn broeder den volgenden dag aan boord zouden ter hand gesteld 
worden. Ik was bij die gelegenheid nog eens in de gelegenheid, 
om mij met eigen oogen te overtuigen van de onzindelijkheid eener 
vorstelijke Balische privaat-woning. Waarlijk een gewoon Javaansch 
dessa-man logeert beter. Ik had later het genoegen te vernemen dat de 
doorluchtige zieke hersteld is, doch weer even als vroeger aan 
't opium-schuiven was. 

6 September. — Na op diens verzoek nog eerst, hoewel in den 
vroegen morgen, een bezoek te hebben afgelegd bij den rijksbestierder, 
die tegenover het vorstelijk paleis resideert en ons echt Europeesch 
aan vier zijner vijftien vrouwen voorstelde, van welke eene, zuster 
van den radja van Badoeng de Sultane favorite was, vertrokken we 
naar Badoeng om van daar nog dien dag in eens door te gaan tot 
naar boord, vergezeld door den rijksbestierder van Meng'wi en diens 
zoon. Op de grens van Badoeng kwam ons de ons bekende Goesti 
Raka Poetri met eerewacht, paarden en koelies te gemoet en verzocht 
ons, uit naam van den radja besaar Dèn passar, nog een oogenblik 
in diens paleis te komen, voor welke uitnoodiging evenwel beleefd 
bedankt werd, eerstens wijl we dan genoodzaakt waren een langeren 
weg te nemen, doch vooral ook, omdat we, nog in Tabanan zijnde, 
eene uitnoodiging van den radja Pam'tjoetan hadden ontvangen om 
op onze terugreis bij hem een oogenblik uitterusten, welke uitnoo- 
diging door den Gekommitteerde reeds was aangenomen. 

Ik moet nog meldiug maken van een bezoek, dat we op onze 
terugreis in Meng'wi brachten aan de dessa Kapal, in welke dessa de 
gendie's (bal. tjaratan) gemaakt worden, die zulk eene Balische ver- 
maardheid bezitten. Wij waren in de gelegenheid om te zien, hoe 
vlug en met welke eenvoudige hulpmiddelen de KapaV sche vrouwen 
('t zijn alweer de vrouwen, die hier het werk doen) deze waarlijk 
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sierlijke on doelmatige gendie's maken. De grond in de omgeving van 
Kapal levert hiervoor een uitstekende kleisoort. Met het poederen 
van de grove klei, het zeeven, dat bij herhaling door al fijnere zeeven 
plaats heeft, het aanmengen van het deeg en het maken van de tja- 
ratan werden nauwelijks twintig minuten zoek gemaakt. Zij verschil- 
len in zooverre van de gewone Javaansche gendie's, dat ze een sier- 
lijker vorm van buik hebben, die meestal op een voetstuk rust; dat 
de hals nauwer is en van boven in eene wijde opening eindigt ; doch 
vooral ook omdat ze veel poreuser zijn en het water daardoor zeer 
koel blijft. Zij zijn evenwel, zooals te begrijpen is, daardoor uiterst 
broos en breken bij het minste stootje. Als men nu in MengUci 
woont is dit geen groot inconvenient, daar we voor 200 kèpèng's (onge- 
veer vijftig centen Hollandsch) een geheel dozijn kochten en we zeker 
niet het minste hebben betaald. We gaven de vrouw, die het ding 
voor ons gemaakt had, voor hare moeite een stuk zilvergeld, dat in 
hare oogen zeker een grooten schat vertegenwoordigde, en daar haar 
heer gemaal er niet bij tegenwoordig was, zeker in haar spaarpot is 
verzeild. Bij het neerschrijven van het woord spaarpot komt mij 
nog iets in den zin, dat ik der vermelding waardig vind. Wie der 
lezers herinnert zich niet nog uit zijne prilste jeugd dat groen gekleurd, 
ellips-vorraig steenen heiligdom, dat op vier of drie dito pootjes stond, 
van achter een krul, dat een staart en van voren twee uitsteeksels 
had, die twee ooren moesten voorstellen, en hetwelk op den rug eene 
sleufvormige opening had, te klein om een rijksdaalderstuk en nauwe- 
lijks groot genoeg om een guldenstuk doortelaten? Wie herinnert 
zich niet de moeite, die hij aanwendde, om dit pseudo-varkentje vet 
te krijgen? Wat een' geluk en vreugde, als we op onzen verjaardag 
een nieujv varkentje cadeau kregen, waarin ieder der familieleden een 
klinkend offer plengde. Op Bali, waarde lezer! heet een spaarpot 
tjëtjèlèngan, afgeleid van het woord tjëling, dat, zooals wij reeds 
weten, varken beteekent, en al is zoo'n spaarpot bij hen ook niet 
evenals bij ons eene mislukte reproductie van een tjëlèng, toch spreekt 
ook de Balier van zijn varken mesten, dat zooveel beteekent als zijn 
spaarpot aanvullen. Naar ik meen te weten, vindt men ditzelfde 
ook op Java. 

De oriëntalisten zullen zeker wel kunnen uitmaken, of wij dit 
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van de Insulaners met den Indischen Archipel hebben overgenomen, 
dan wel zij van ons. De dankbaarheid en de verbazing van de 
fabrikante der gendie kan de lezer eenigzins beoordeelen, wanneer 
hij weet dat een rijksdaalder (dit was het muntstuk, dat de vrouw 
ontving) voor een gewoon Baliër een heelen rijkdom representeert 
en dat dikwijls zijn geheel hebben en houden niet veel meer waard 
is. De muntverdecling op Bali is als volgt: 

1 boengkoes ==10 pekoe = 50 atak's = 10.000 kèpèng's. 

Eén boengkoes vertegenwoordigt de som van 25 gulden, zoo dat 
een rijksdaalder gelijk staat met 1000 kèpèng's. Als men nu weet, 
dat een Baliër voor eenige kèpèng's een heele maaltijd kan koopen 
en dat alle dagelijksche behoeften hiermede in evenredigheid zijn, dan 
kan men nagaan welk een schat f 2.50 voor de arme dessa-vrouw 
was. Als pasmunt gebruikt men op Bali Chineesche duiten (kè- 
pèng's), die in het midden een gat hebben en steeds bij 200 aan een 
bamboedraad zijn geregen. Yan ons zilvergeld wordt alleen de rijks- 
daalder doch meer als luxe-dan als ruilartikel gebruikt; ons ander 
zilvergeld kan men op Bali niet kwijt raken, zij het dan om in 
zilveren ringen, arm- of beenbanden vervormd te worden, waar- 
in ook meestal de rijksdaalders en Mexikaansche dollars worden 
omgezet. 

Zooals gezegd, werd „en passant" even bij radja Pam'ljoetan 
aangelegd, die ons met eene collation Balinaise opwachtte. Hij geurde 
weer erg met zijne vierkante flesch AVH waaruit hij ons als een 
Hollandsch matroos bescheid deed. Na een kort oponthoud, en na 
de noodige afscheidsgroeten gewisseld te hebben, bestegen we onze 
paarden en gingen in vluggen draf het eind van onze reis tege- 
moet, zóodat we reeds tegen twaalf uur bij onzen Chinees, Lauw Ajam, 
den lezer reeds bekend, in Koeta aankwamen. Oorspronkelijk bestond het 
plan, om ons onmiddelijk aan boord van „de Watergeus" te begeven, 
doch de eerste officier, die met onze terugkomst reeds vooraf was in ken- 
nis gesteld, had ons doen weten, dat wij wegens de hooge branding niet 
vóór twee uur konden embarkeeren. Hoezeer ons de rijsttafel aan 
boord ook tegenlachte, moesten we dus van ons plan afzien en van 
de uitnoodiging van den gastvrijen Chinees gebruik maken, om bij 
hem te middagmalen, en waarlijk do uitstekende tafel, die hij voor 
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ons had in orde gemaakt, deed ons het gemis van de rijsttafel aan 
boord geheel vergeten. De rijksbestierder van Meng'wi en diens zoon, 
die met ons naar boord gingen, zaten met ons aan, en ik was daar- 
door in de gelegenheid nog een treffend bewijs te zien van de piëteit 
der Baliërs voor hunne afgestorvene verwanten, of zoo men wil, van 
hunne bijgeloovigheid. De oude man at nl. niets van hetgeen van 
een viervoetig dier kwam^ zooals boter, varkensvleesch en ham, en 
dit wel in weerwil hij door de voor hem ongewone beweging een 
stevigen appetit had. Dat deze onthouding niets met zijne godsdienst 
te maken had, weet de lezer, doch bleek ook reeds daaruit, dat zijn 
zoon danig smulde en niets onaangeroerd liet. Toen ik hierover 
mijne verwondering te kennen gaf, vertelde hij eindelijk na lang 
dralen, dat zijne moeder hem op haar sterfbed dringend had ver- 
zocht om voortaan niets meer te eten van alles wat van een vier- 
voetig dier kwam, om welke reden wilde hij niet vertellen. Die 
moeder was reeds sedert vele jaren dood, en nog steeds bleef de 
zoon zijne belofte gestand. Op Java noemt men dit, meen ik, boejoet 
of tjadoe. Dit was alzoo een prachtig pendant van de geschiedenis 
van „het moedertje van Tjoelik". Of het noodig is, dat menschen, 
die zoo kinderlijk geloovig, zoo roerend hartelijk denken en handelen, 
bij monde van van Eek c. s. nieuwerwetsch-Christehjke denkbeel- 
den worden ingeprent? do lezer beantwoorde die vraag zelf. Die 
vraag beantwoorde vooral van Eek, mits eerlijk en oprecht! 

Aangenaam werd ik verrast, toen even vóór ons vertrek naar boord 
op het onverwachts de Chineesche vaccinateur uit Gjanjar (zie aldaar) 
voor mij stond. Hij was door den vorst met twee ongeënte jongetjes 
van zes en acht jaar naar Badoeng gezonden, om onze komst aldaar 
aftewachten en te verzoeken om met „de Watergetis" mee naar 
Banjoetvangi te mogen gaan, ten einde zich op de hoogte te stellen 
van het administratieve gedeelte der betrekking en daarna met versche 
bibit naar Gjanjar terug te keeren. Dat was dus een begin van 
uitvoering en leverde mij het bewijs, dat mijne zending niet geheel 
zonder gevolg was geweest. Het deed mij vooral genoegen, dat de 
rijksbestierder van MengUci hierbij tegenwoordig was en het verzoek 
van den vorst van Gjanjar in zijn geheel kon aanhooren. Het behoeft 
nauwelijks gezegd, dat de Kommandant van „de Watergeus" gaarne 
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een plaatsje voor den Chinees en de kinderen afstond. Oin twee 
uur gingen we aan boord en namen alzoo afscheid van den Balischen 
bodem. De rijksbestierder en diens zoon, de eenige personen van 
vorstelijken bloede, die een bezoek aan boord brachten, namen op 
het schip alles in oogenschouw, bewonderden vooral de groote stukken 
geschut, door den eersten werd met toestemming van den komman- 
dant zelfs een stuk afgeschoten, en eindigden, na eene uitstekende 
ontvangst, met beide zeeziek te worden, want er stond in de West- 
baai eene flinke deining. Na de voorgeschrevene geneesmiddelen in 
ontvangst genomen en ons verzekerd te hebben van hunne eeuwige 
vriendschap, werden zij met een sloep naar wal gebracht. 

De dag werd op de meest aangename en joviale wijze doorge- 
bracht en menig glas gedronken op onze behouden aankomst, als 
hadden we een ontdekkingstocht onder de Roodhuiden gemaakt. In de 
oogen van een Baliër is het trouwens een grootere reis Hij, die wei- 
nig anders van de buitenwereld kent dan Bali, zijn Bali, noemt 
in zijne taal een reis om dit eiland, een reis om de wereld. Des 
nachts om twee uur gingen we onder stoom en lieten des morgens 
om elf uur het anker vallen ter reede Banjoewangi. 

Ik mag niet van boord gaan zonder melding te maken van 
het feit, dat ik in mijne pogingen om de vaccine in de onafhan- 
kelijke rijken van Bali ingang te doen vinden, krachtig gesteund 
werd door den Gekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok, 
den Resident van Banjoewangi, W. de Vogel, voor welken steun 
Z. Hoogedelgestr. hier mijn beste dank wordt gebracht. 

Ook mag ik niet vergeten, te dezer plaatse de gulle en hartelijke 
ontvangst te gedenken, die ons aan boord van „de Watergeus" is 
te beurt gevallen. 

En zoo ben ik dan genaderd tot het eind van mijn reisverhaal, 
waarin ik den lezer heb kennis doen maken met de zeden en ge- 
bruiken van een volk, dat, al ware het ook alleen daarom, onze 
algeheele belangstelling verdient. De lezer beschuldige mij niet, dat 
ik sommige misschien cardinale onderwerpen uit het Balische volks- 
leven onaangeroerd heb gelaten. Getrouw aan de opdracht, die ik 
mijzelf heb gedaan, heb ik, ik zeide dit reeds in de voorrede, slechts 
de indrukken teruggegeven, die ik op mijn reis door Bali en Lombok 
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opdeed, qi alleen dat te boek gesteld, wat ik zelf heb kunnen hooren 
en zien. Mocht ik in de gelegenheid zijn nog meer met de Baliërs 
in aanraking te komen, dan hoop ik te zijner tijd aantevullen, wat 
ik thans uit gebrek aan eigen waarneming heb moeten achterwege 
laten. Vooral op het gebied van hygiëne, geneeskunde en aan- 
verwante wetenschappen blijft er nog zeer veel belangrijks optemerken. 
De bouwstoffen voor een werk, dat meer opzettelijk deze onderwerpen 
behandelt, worden reeds door mij verzameld. 



NASOHKIFT. 



Mag ik mij vleien in de vorige bladzijden, zij het dan ook eene 
kleine bijdrage te hebben geleverd tot de land- en volkenkunde van 
de in vele opzichten hoogst belangrijke eilanden Bali en Lombok, 
aan den anderen kant mag ik niet ontveinzen, dat mijne pogingen, 
om eene goede vaccine-regeling in de onafhankelijke rijken dezer 
beide eilanden intevoeren, slechts ten deele het gevolg hebben gehad, 
dat ik er mij oorspronkelijk van had voorgesteld. Immers, sedert 
mijne terugkomst zijn reeds eenige maanden verloopen en nog zijn 
de meeste vorsten in gebreke gebleven hunne belofte, om Baliërs ter 
opleiding naar Banjoetvangi optezenden, gestand te doen, en dit in 
weerwil mijn voorstel steeds in de vriendschappelijkste termen, die 
geen achterdocht konden verwekken, was ingekleed, in weerwil einde- 
lijk de vorsten zelve de prophylactische waarde der vaccine erkennen, 
zooals blijkt uit het feit, dat zij zich en de hunnen, als er slechts 
mogelijkheid toe bestaat, laten vaccineeren. Ook een brief, om de 
vorsten, die in het voldoen hunner belofte waren ten achter gebleven, 
nogmaals aan de zaak de herinneren, is tot dusverre zonder gevolg 
gebleven. Alleen de vorsten van Gjanjar en Badoeng hebben, zooals 
wij zagen bewezen dat zij zich de zaak ernstig hebben ter harte ge- 
nomen. Het eerstgenoemde rijk heeft thans zijne twee goed onder- 
wezene vaccinateurs, die, ik koester hiervoor alle hoop, zorgen zullen, 
dat de vaccine in dat rijk niet in miscrediet komt. Zooals ik reeds 
vroeger aanstipte, is dit rijkje bij voortduring in oorlog met de ver- 
schillende rijken, die het omringen, of staat met deze ten minste op 
een gewapenden voet van vrede, zoodat de communicatie van de 
bewoners van Gjanjar met Banjoetvangi zoo goed als gestremd is. 
Deze omstandigheid staat eene geregelde toezending van maandelijk- 
sche vaccinerapporten aan den opziener der vaccine te Banjoetvangi 
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ia den weg. Alleen door eene jaarlijksche inspektie zal deze zich 
dus van den ijver der vaccinateurs en de deugdelijkheid der vaccine 
kunnen overtuigen, en het is in 't belang der zaak, dat deze inspektie 
zoo consequent mogelijk en vooral consciëntieus plaats hebbe. 

Badoeng^ dat negen jaren lang door zijn, door ons Gouvernement 
bezoldigden, vaccinateur is om den tuin geleid, neemt in weerwil 
daarvan de vaccine, zoo 't kan nog meer, in bescherming. Immers, 
de oppervorst van dit rijk heeft zes personen naar Banjoewangi 
gezonden, met verzoek deze allen tof vaccinateurs opteleiden. Drie 
dezer personen behooren tot de hoogste, de drie anderen tot de tweede 
kaste. Yan deze zes personen zullen na volbrachten leertijd, in ieder 
(\er drie distrikten, waarin het rijk is verdeeld (nl. Dèn passar, 
PamHjoetan en Kasiman) twee als vaccinateurs worden aangesteld. 

Daarentegen heeft de vorst van Lombok een brief gezonden, waarin 
hij in beleefde termen mededeelt, dat hij van de toegezegde hulp 
afziet. De lezer herinnere zich, wat ik vroeger aangaande 's vorsten 
vrees voor de inmenging van ons Gouvernement in zaken, zijne rijken 
betreffende, ter neder schreef. In dien brief verzekerde hij tevens, 
dat hij in zijne beide rijken Karang-Asëm en Lombok^ zonder onze 
hulp, de vaccine reeds had ingevoerd. 

De vorst van Bangli beantwoordde den brief, door de verzekering 
te geven, dat hij te zijner tijd zijne belofte zoude gestand doen, en 
de andere rijken Kloengkoeng, Meng'uri en Tabanan hebben den briet 
eenvoudig gedeponeerd. 

Onwillekeurig zal bij den lezer de vraag rijzen, welke toch de 
redenen kunnen zijn, dat de vaccine op Bali zoo moeielijk ingang 
kan vinden; ik meen deze vraag niet onbeantwoord te mogen laten. 

Dat redenen van politieken aard hierbij in het spel zijn, dat de 
verrotte staatsinrichting, die de meeste rijken kenmerkt, hiervan een 
groote schuld draagt, lijdt mijns inziens geen twijfel. Om evenwel 
te voorkomen, dat het feit niet eenig en alleen op rekening worde 
gesteld van de zucht der vorsten, om onze Regeering in hare goede 
bedoelingen te contrarieeren, of van het weinige gezag, dat ze op 
hunne onderdanen weten uitteoefenen, moet ik op een paar omstan- 
digheden wjjzen, die ook zelfs den goeden wil van den vorst in den 
weg staan of ten minste kunnen staan, allen hinderpalen, die eerst 

16 
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langzamerhand en door verstandige overreding zullen te overwinnen zijn. 

1°. Geen lid eener hoogere kaste zal gemakkelijk te bewegen zijn, 
om zich te doen inenten met pokstof, die genomen is van een per- 
soon uit eene lagere kaste. De geschiedenis van de vaccine in Boe- 
üUng leert ons, hoeveel moeite het heeft gekost, om een Brahmaan 
overtebalen, zich te doen inenten met de stof, die van den arm van 
een kind uit de Soedra-k&ste was genomen. Eerst toen zij de zekere 
overtuiging kregen van de heilzame werking der vaccine, waren ze 
er toe te bewegen. 

2°. Tot de privilegiën van de leden der eerste kaste behoort ook, 
dat hun bloed niet mag vloeien, zoodat zij bijv: niet mogen worden 
ter dood gebracht, en verwonding van een Brahmaan door iemand 
van eene lagere kaste met den dood wordt gestraft. Moet een Brah- 
maan ter dood worden gebracht, dan wordt hij eerst van zijne kaste 
vervallen verklaard. Bij het vaccineeren nu wordt met het lancet 
meermalen een wondje gemaakt, groot genoeg om een droppel bloed 
te voorschijn te brengen, een gruwel, die nog te grooter is in de 
oogen van een Brahmaan, die trotsch is op zijne hooge geboorte, 
indien de vaccinateur zelf niet tot deze kaste behoort. Dat de vac- 
cine in betrekkelijk korten tijd in Boelèlèng zoo algemeen ingang 
kon vinden, schrijf ik dan ook voor een niet gering deel toe aan de 
omstandigheid, dat aldaar van het begin af twee Brahmanen als 
vaccinateurs zijn werkzaam geweest, en ik beschouw het als een 
waarborg voor het algemeen worden der vaccine in een rijk, indien, 
evenals thans in Gjanjar en Badoeng, minstens de helft der vacci- 
nateurs tot de eerste kaste behooren. Daarbij mag het zedelijk over- 
wicht, dat de leden dezer kaste op die der lagere kunnen uitoefenen, 
niet uit het oog verloren worden. Gaat een Brahmaan voor, dan 
volgen de anderen van zelf. 

3°. ZooaU men weet, is het rund bij de Hindoe* heilig. Weet 
nu de Baliër de oorspronkelijke herkomst der pokstof, dan zullen vele 
vromen in den lande gemoed sbezwaren tegen de vaccine hebben. Men 
doet in ieder geval het best, dit te verzwijgen. 

4°. Ook onder de Baliërs bestaat iets als een „praedestinatieleer". 
Men stelt zich namelijk voor, dat het de bepaalde wil der goden is, 
dat een zeker aantal menschen door de pokken wordt aangetast en 
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dat het dus gelijk staat met verzet tegen den goddelijken wil, indien 
men voorzorgsmaatregelen neemt tegen het ontstaan der ziekte. 
Vroeger wees ik er reeds op, hoe onder de Baliërs het geloof vrij 
algemeen is, dat de Dèwa Madjapahit het menschdom de pokken 
bezorgt, en hoe hij, die zich hiertegen verzet, na den dood gestraft 
wordt met duizend jaar lange onthouding van de hemelsche geluk- 
zaligheid. 

Sommigen gaan zelfs nog verder, en beschouwen het als een voor* 
recht, door de pokken geschonden te zijn; vandaar bij heft de uit- 
drukkingen kitjèn (begenadigd worden), païtja (een geschenk der goden) 
of kHjatri (verordonneerd door de goden) alle euphemische termen 
voor „de pokken hebben." Dit denkbeeld schijnt zuiver Hindoesch 
te zijn en vindt men ook bij de meeste Buddhisten terug. Een 
Ghineesch meisje bijv. heeft „ceteris paribus" meer kans op een hu- 
welijk, als haar gezicht door de pokken geschonden is. 

5°. Wanneer er onder de Baliërs eene epidemie uitbreekt (bijv. 
pokken), dan moeten de tempels der dessa, waarin die epidemie uit- 
breekt, gesloten w.orden, zoodat er niemand uit of in kan. Men 
begrijpt, dat dit volstrekt niet strookt met hun godsdienstzin. Nu 
werd mij o. a. door den rijksbestierder van Kloenkoeng verzekerd, dat 
de meening vrij algemeen heerschende was, dat variolae en vaccine 
volkomen identisch zijn, dat de eerste ziekte slechts een ergere graad 
van de laatste is, dat dus, wanneer er in een dessa „en masse" werd 
gevaccineerd, dit als eene epidemie wordt opgevat en aanleiding 
zou geven, dat de geloovige gemeente de tempels niet konde bezoeken. 
Hij deed dit gelden als een bezwaar tegen eene geregelde invoering der 
vaccine. Ik heb deze meening in andere rijken niet bevestigd gevonden. 

6°. De gewetenlooze handelingen van den pas ontslagen vaccinateur 
van Badoeng hebben het geloof aan de prophylactische waarde der 
vaccine een gevoeligen schok toegebracht. Eenige kinderen uit 
Meng\ci, door hem ingeënt, hadden, zoo verzekerde mij de vorst van 
dit laatste rijk, niettemin pokken gekregen. Toen men hem hierop 
wees, zoo vertelde men mij, dekte de schurk zich door èen wissel te 
trekken op de bijgeloovigheid van het volk. Er had nl. een kala 
(booze geest) in de dessa gespookt, want, bij India, de bihit was uitste- 
kend ën door hemzelven te huis op het laneetje gedaan. 
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7°. Op Bali zijn er, zelfs onder de hoogere kringen, enkelen die 
meenen, dat een vaccine-lidteeken eene soort van tjap blanda is, 
en dat het Gouvernement er op uit is, alle Baliers van dezen stem- 
pel te voorzien. Ook op andere plaatsen gaat men van deze mee- 
ning 'uit. Ik vernam dit o. a. meermalen op mijne inspektie- reizen 
ia de Zuid- en Ooster-afdeeling van Borneo. 

En toch, in weerwil van dit alles, koester ik alle hoop, dat, nu behalve 
in Boelèlèng en Djëmbrana, ook in Gjanjar en Badoeng de vacci- 
ne thans is ingevoerd, de overige onafhankelijke rijken van Bali, 
het een na het andere, zullen volgen. Wanneer in al die rijken, 
misschien na verloop van tijd, civiele ambtenaren zullen geplaatst 
zijn, zal trouwens eerst eene goede regeling gewaarborgd zijn. Door 
de verheffing van Bali en Lombok tot eene afzonderlijke residentie, 
zullen waarschijnlijk binnen korten tijd ook in de onafhankelijke 
rijken van Bali en Lombok kontroleurs als politieke agenten worden 
geplaatst. Het is ten minste te hopen ook in het belang der vac- 
cine, dat de Begeering spoedig dit besluit neme. 
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VOORSCHRIFTEN OMTRENT HET CEREMONIEEL door den 
Gekommitteerde voor de zaken van Bali en Lombok in acht te 
nemen, bij bezoeken op die eilanden, alsmede van het ceremonieel, 
dat hij van de vorsten zal kunnen verlangen. Gouvt ,ni8 besluit 
dd. 15 Juni 1853 It. A. 

Art. 1. De Gekommitteerde zal met een tijdruimte van minstens 2 dagen, 
de vorsten, die hij wenscht te bezoeken, verwittigen van zijne 
ophanden zijnde komst in hun rijk, met verzoek een verblijf voor 
hem te doen gereed houden en hem iemand op de grenzen afte- 
zenden, die hem dat verblijf kan aanwijzen. (Dit laatste baseert 
zich op 'slands gebruik te Bali, alwaar men hooge gasten, die 
welkom zijn, gewoonlijk aan de grens laat ontvangen, om hen veilig 
door het land te begeleiden en hen het gereed gehouden logies 
aantewijzen). 

Art. 2. Bij aankomst ter hoofdplaats van het rijk, dat hij bezoekt, zal 
de Gekommitteerde den vorst hiervan kennis geven. 

Art. 3. Hij zal den vorst bekend maken met den dag en het uur, 
waarop hij de officieele receptie wenscht bepaald te hebben. 

Art. 4. Op het daartoe bepaalde uur zal de vorst hem toezenden min- 
stens vier rijksgrooten, die hem zullen afhalen en begeleiden tot 
bij den vorst. 

Art. 5. De Gekommitteerde zal in kostuum onder de gouden zonnescherm 
zich tot den vorst begeven. 

Art. 6. De vorst zal hem ontvangen aan de deur van de passebaan (hoofd- 
poort van de poeri) en hem begeleiden tot de pandopo, alwaar de 
conferentie moet plaats vinden. 

Art. 7. De Gekommitteerde zal ter rechter zijde van den vorst moeten 
plaats nemen. 

Art. 8. Na de conferentie zal het uitgeleide plaats vinden, met hetzelfde 
ceremonieel als de Gekommitteerde binnen geleid is. 

Art. 9. Wanneer de Gekommitteerde in den kraton logeert, zal de vorst 
hem ontvangen aan de poort van de pandopo, alwaar de conferentie 
moet plaats vinden. 
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Art. 10. De vorst zal den Gekommitteerde een tegenbezoek brengen, 
waarvan dag en uur met onderlinge overeenstemming wordt 
bepaald. 

Art. 11, De Gekommitteerde zal op het bepaalde uur zijn schrijver tot 
den vorst zenden, om dezen te begeleiden. 

Art. 12. De Gekommitteerde zal den vorst ontvangen aan de deur of 
poort van zijn verblijf. 

Art. 13. Hij zal in kostuum wezen onder de gouden zonnescherm. 

Art. 14. Hij zal den vorst ter rechter zijde van zich naar binnen ge- 
leiden en plaats doen nemen. 

Arf. 15. Hij zal niet hooger zitten dan de vorst. 

Art. 16. Na de conferentie zal hij den vorst uitgeleide doen op gelijke 
wijze als hij hem heeft binnen geleid. 

Art. 17. De schrijver van den Gekommitteerde zal den vorst vergezellen 
tot den kraton. 
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CONTRACT gesloten tusschen den gouvernements kommissaris 
H. J. Hüskü8 Koopman en Zijne Hoogheid, den Vorst van Ma- 
taram thans Alleenheerscher over het Eiland Sélaparang (Lom- 
bok) en onderJioorigheden, Goestie Ngoerah E' toet Karang-Asëm, 
op den 7** Juni 1843, en bekrachtigd door Z. E. den Gouver- 
neur Generaal van Nederlandsch-Indiê op den 28* Augustus 1843. 

Overeenkomst, getroffen tusschen den Heer Hendrik Jacob Huskus 
Koopman, als gevolmagtigd kommissaris van het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement, en zijne Hoogheid Goesti Ngoerah 2T toet Karang-Asëm, 
vorst van Mataram, thans alleenheerscher over het eiland Sëlaparang 
(Lombok) en onderhoorigheden. 

Artikel Eén. 

Ik, Goestie Ngoerah K toet Karang-Asém, vorst van Mataram, thans 
alleenheerscher over het eiland Sëlaparang (Lombok) en onderhoorigheden, 
handelende zoo voor mij zelf als mijne opvolgers, verklaar dat eiland te 
zijn het eigendom van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement. 

Artikel Twee. 

Daarom beloof ik, vorst, het bovengenoemde eiland dan wel eenig ge- 
deelte van hetzelve, nimmer aan eenige blanke natie hoe ook genaamd, 
te zullen overgeven, noch met dezelve eenige verbintenis te zullen aangaan. 

Artikel Drie. 

Om de drie jaren zal door mij, vorst van Sïlaparang (Lombok), en 
mijne opvolgers een gezantschap naar Batavia worden gezonden, om hulde 
te bewijzen aan Zijne Excellentie den Gouverneur Generaal, als vertegen- 
woordiger van Zijne Majesteit den Koning. 

Een dergelijk gezantschap zal voor de eerste maal in dit loopende jaar 
1843 worden afgevaardigd. 
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Deze gezantschappen zullen gedurende hun verblijf op Java steeds op 
kosten van het Gouvernement onderhouden worden en deszelfs bijzondere 
bescherming genieten. 

Artikel Vier. 

Wanneer het Gouvernement nu en dan mogt goedvinden, om eene of 
andere oorzaak, een Ambtenaar naar Sélaparang {Lombok) te zenden, zal 
deze aldaar dezelfde voorregten genieten, als in het voorgaande artikel 
aan de Sëlaparangsche gezanten zijn verzekerd geworden. 

Artikel Vijf. 

De Eommissaris en do Vorst voornoemd, nog overwegende de noodza- 
kelijkheid, dat een einde worde gemaakt aan het onmenschelijk gebruik 
op Sëlaparang (Lombok) bestaande en onder den naam van Tawan Ka- 
rang (klipregt) bekend, ten gevolge waarvan schepen en vaartuigen op 
de kusten van dat eiland strandende, met dezelver ladingen ophouden het 
eigendom der opvarenden te zijn, welke laatste nog daarenboven aan de 
•grootste mishandelingen zijn blootgesteld, hebben onderling goedgevonden, 
daaromtrent vasttestellen als volgt: 

a. De vorst Goestie Ngoerah K' toet Karang-Asëm voormeld, doet bij 
deze, in opvolging van het verlangen van het voorschreven Gouvernement 
voor altoos en onherroepelijk afstand van het regt bekend onder den 
naam van Tawan Karang (klipregt) zooals hetzelve hierboven is omschreven. 

b. Als een gevolg daarvan belooft hij, vorst dat van nu voortaan aan 
alle schepen en vaartuigen, die ongelukkig genoeg mogten zijn, om op de 
kusten der landen, onder zijn gebied gelegen, te stranden, mitsgaders 
aan derzelver opvarenden alle mogelijke hulp en bijstand zal verleend 
worden, zooals zulks in alle landen, onder het Nederlandsen-Indisch ge- 
bied staande, wordt in acht genomen. 

c. Voor het redden van goederen zal worden te goed gedaan een berg- 
loon van Vijftien ten Honderd als minimum en Vijftig ten Honderd 
als maximum van de waarde der geredde goederen. 

Het minimum van Vijftien ten Honderd zal alleen worden aangeno- 
men voor goederen, welker bewaring met slechts geringe moeite en zonder 
gevaar is vergezeld geweest. 

Daarentegen zal Vijftig ten Honderd moeten worden toegestaan, 
wanneer bijv. gezonkene zaken van den grond zijn opgedoken en dat 
daarmede werkelijk levensgevaar of zware onkosten zijn gepaard gegaan. 

Voorts zal de hoegrootheid van het bergloon in elk geval naar de boven 
aangegeven maatstaf, altijd in aanmerking nemende het meerdere of min- 
dere levensgevaar en de meerdere of mindere moeite en kosten, waarmede 
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de redding der goederen is bewerkstelligd geworden, door eene Commissie 
van arbitrage worden uitgewezen. 

Deze Commissie zal bestaan uit: 

Een lid van wege het Nederlandsoh-Indisch Gouvernement, 

Een lid van wege den vorst van Sélaparang {Lombok) en 

Een lid van wege het gestrande schip, 

Wordende bij deze voorloop ig tot lid van wege het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement gekozen de heer George Pocock King, koopman, thans 
te Ampénan woonachting. 

Artikel Zes. 

De vorst belooft wijders, dat aan den handel in het algemeen de 
ijverigste bescherming zal worden geschonken. 

Artikel Zeven. 

Het Nederlandsch-Indisch Gouvernement verklaart, dat zoolang de 
vorsten van Sélaparang {Lombok) het vorenstande getrouwelijk nakomen, 
geenerlei pogingen door hetzelve zal worden aangewend om zich op dat 
eiland neder te zetten, dan wel zich met het inwendig bestuur aldaar te 
bemoeijen, welk bestuur integendeel bij deze geheel aan den vorst des 
lands wordt overgelaten. 

Aldus gedaan in het paleis te Mataram op het eiland Sélaparang 
{Lombok), op heden den zevenden Juni des jaars Een duizend acht 
honderd drie en veertig. 

{w. g.) H. J. Huskus Koopman. 
Ter ordonnantie van den kommissaris voor de 
eilanden Balt en Lombok. 
Enz. 



X 



De volgende brief van den Radja van Lombok bewijst, dat hij met den 
inhoud vrij wel bekend was; zij luidt als volgt: 

Deze opregte brief, die uit een zuiver en rein hart voortvloeit, komt, 
met vele groeten en eerbewijzen door de hulp van de Beheerscher des 
geheel-als, van mij den verheven en beminden Goestie Ngoerah IC toet 
Karang Asem, die den Koninkl ij ken* troon bezit in het landschap Mataram, 
op het eiland Sélaparang {Lombok) voor het aangezigt van mijnen 
verheven en beminden vriend den grooten beheerscher Meester Pieter 
Merkus, Gouverneur Generaal, die, magt heeft te gebieden over alle landen 
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in Nederlandsch-Indië en in vele grootheid gezeten is op den Koninklijken 
troon in het landschap Batavia op het eiland Java, aan wieH gewenscht 
wordt onafgebroken zegen, rust en een lang leven. 

Wijders doe ik dezen brief voor het aangezigt van mijnen verheven 
en beminden vriend komen om te kennen te geven dat de brief van 
mijnen verheven en beminden vriend, gebragt door den beminden heer 
Kommissaris Hendrik Jacob Huskus Koopman, .mitsgaders door mijne 
gerantie te weten: Goestie G'dé Panida en Goestie G'dé Dangien, ver- 
gezeld door den Petnbekel Norsiman, Waijahan Diata en Ninga-Bior, 
mij in welstand geworden is met en benevens het door mijn verheven en 
beminden vriend goedgekeurde contract, waarop de handteekening en het 
zegel van mijn Verheven en beminden vriend gesteld zijn, hebbende ik 
hetgeen daarin vermeld wordt begrepen. 

Voorts ten aanzien van hetgeen in die stukken nopens artikel zes van 
onze overeenkomst wordt gezegd, daaromtrent ben ik met mijn verheven 
vriend eenstemming van gedachten. Indien er Nederlandsche handelaren 
komen, zal ik ten hunnen aanzien, navolgens het verlangen van mijnen 
verheven en beminden vriemd handelen. 

Wat aangaat de geschenken van mijnen verheven en beminden vriend, 
bestaande in: 

Twee stukken wit satijn waarvan één gebloemd; twee stukken groen 
satijn waarvan één gebloemd; twee stukken fijn wit chits met roode, 
geele en zwarte bloemen; honderd geweren met bajonetten; vijf en 
twintig pikols lood; een paar tafellampen, vijf paren groote schilderijen; vijf 
paren kleine schilderijen; een paar plee ten kandelaars met stolpen én 
twaalf paren lederen handschoenen voor mij ; mitsgaders voor mijnen zoon (*) 
een paar tafellampen; twee stukken wit satijn ongebloemd; twee stuk- 
ken groen satijn gebloemd en een paar schilderijen; dit alles is bij 
mij met veel vreugde ontvangen, biedende ik mijnen verheven en bemin- 
den vriend daarvoor veel dank aan; hetgeen ik. overigens verzocht heb 
en mij nog niet geworden is, hoop ik dat mijn verheven en beminde 
vriend mij behulpzaam zal wezen om mij dit te zenden, als het verkregen 
zal zijn; al wat mijn land oplevert en mijnen verheven en beminden 
vriend mogt welgevallen, vrage hij slechts en ik zal het zoeken. 

Er is niets om dezen brief te vergezellen dan alleen mijn broederlijk 
hart aan mijn verheven en beminden viend. 



(*) Eigenlek broeder, aangenomen zoon en als zoodanig trooneop volger. 

De Vertaler 
(«7. g.) H, J, Huskub Koopmav. 
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Geschreven in mijn paleis te Mataram, op den Eersten dag der maand 
Ramlan des jaars 1259 (25* to September 1843). 

Voor de vertaling 
De Gouvernements Kommissaris 
voor de eilanden Bali en Lombok, 
(w. g.) H. J. Huskus Koopman. 
Voor eensluidend afschrift. 
De Adjunct Secretaris van het Gouvernement. 



BIJLAGE HL 



AKTE van verband van den opgetreden Radja van Bangli Dewa 
G'dé Tankëban, vroeger genaamd Dewa G'déNgoerah. 

Ik, Dfiwa G>dé Tankëban, vroeger genaamd Dètva G'dé Ngoerah Radja 
van Bangli (eiland Balï) beloof plechtiglijk dat ik aan den Koning der 
Nederlanden en aan den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië als 
Konings vertegenwoordiger in deze gewesten, gehouw en getrouw zal zijn 
en het rijk Bangli, dat een gedeelte uitmaakt van Nederlandsch-Indië en 
't welke mij ter beheering is afgestaan en als zoodanig door mij wordt 
aangenomen, met alle ijver, oplettendheid en toewijding, voor en van 
wege het Nederlandsen- Indisch Gouvernement zal besturen, overeenkomstig 
de instellingen en wetten van dat rijk en met stipte in acht neming der bepa- 
lingen, vervat in het met mijn voorganger op 25 Juni 1849 gesloten kontrakt ; 

dat ik ten allen tijde bereid zal zijn mij met het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement te verstaan omtrent punten, bij die overeenkomst niet 
voorzien, en die nader blijken mogten in het belang van land en volk 
regeling te behoeven; 

dat ik alles zal aanwenden, wat tot heil en voordeel van mijn rijk 
kan strekken; 

dat ik niets met raad of daad zal doen, wat in hot nadeel van het Ne- 
derlandsch-Indisch Gouvernement of zijne onderhoorigen zal zijn, noch zal 
gedoogen dat zulks door anderen worde gedaan, maar dat ik integendeel, 
ingeval mij zoodanige daden mogten ter oore komen, deze naar mijn beste 
vermogen afweren en daarvan kennis geven zal aan den Resident van 
Banjoewangi, Gekommit teerde voor de zaken van Bali en Lombok, of 
aan den meest nabij zijnden ambtenaar van het Gouvernement, en 

dat ik wijders alle verbindtenissen, voort vloeijende uit tusschen het Ne- 
derlandsch-Indisch Gouvernement en mijnen voorganger gesloten overeen- 
komst, heilig en getrouw zal nakomen, en voorts alles zal doen, wat een 
getrouw en eerlijk Radja en leenman betaamt. 

Deze verklaring heb ik bezegeld en onderteekend, ten overstaan van den 
Resident van Banjoewangi, Gekommitteerde voor de zaken Yan Bali en Lom- 
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bok, Willem Frederik Karel Lodtwijk de Vogel, en in het bijzijn van 

mijne Rijksgroot en : Dètva Made Raha, Dhca G'dé Hoko Mëtjoetan en 

Dètca Made Bahi, die mede hunne handteekeningen hieronder gesteld 

hebben. 

Banglij den 16 den Augustus 1881. 

De Radja Tan Bangli. 

(volgen de handteekeningen). 



